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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Будучи искренне заинтересован в том, чтобы сохранить для будущих поколений свидетельства об участии негров в подавлении мятежа рабовладельцев, я и решил написать эту работу. При этом мне показалось, что читателю будет небезынтересно ознакомиться и с очерком о положении этой расы до начала войны.

Сведениями об услугах, оказанных чернокожими правительству в Войне за независимость, я обязан покойному Джорджу Ливермору, эсквайру, чье «Историческое исследование» представляет собой наиболее авторитетный труд из всех, когда-либо публиковавшихся по ранней истории негров нашей страны.

Собирая факты, связанные с Мятежом, я пользовался самыми надежными сведениями, которые удавалось получить от корреспондентов газет, а также от непосредственных участников сражений. Я весьма признателен офицерам и рядовым нескольких цветных полков за подробные рассказы о боевых столкновениях.

Без сомнения, в книге обнаружатся фактические и оценочные погрешности, которые я с готовностью признаю и исправлю в последующих изданиях. Объем труда мог бы возрасти вдвое, однако я не счел нужным включать в него описание каждой мелкой стычки, в которой участвовали цветные бойцы.

Прежде чем приступить к этой работе, я долго ждал в надежде, что кто-нибудь более компетентный займется данной темой; однако до сих пор этого сделано не было, хотя о Мятеже уже написаны многие книги.

УИЛЬЯМ УЭЛЛС БРАУН.

Кембриджпорт, шт. Массачусетс, 1 января 1867 г.
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ГЛАВА I — ЧЕРНОКОЖИЕ В ВОЙНЕ ЗА НЕЗАВИСИМОСТЬ И В 1812 ГОДУ.


Первый груз рабов, высадившийся в колониях в 1620 году. — Представительство рабов в Конгрессе. — Противники работорговли. — Криспус Аттакс, первая жертва Войны за независимость. — Свидетельство Бэнкрофта. — Захват ген. Прескотта. — Цветные люди в войне 1812 года. — Ген. Эндрю Джексон о негритянских солдатах.


Я берусь за написание истории об участии чернокожих людей в великом американском Мятеже. Прежде чем приступить к этой теме, однако, мне будет простительно обрисовать читателю положение чернокожих до вспыхнувшей войны.

Декларация независимости США, провозглашенная 4 июля 1776 года, едва успела прозвучать и положить начало государственному устройству, как народ оказался в окружении новых и тяжелых испытаний, которые на какое-то время грозили потопить корабль государства.

Сорок пять рабов, высаженных с африканского побережья в 1620 году на берегах реки Джеймс в колонии Виргиния, увеличились в числе до нескольких тысяч и оказывали влияние на политические, социальные и религиозные институты страны. Доставленные в колонии против собственной воли; превращенные в «лесорубов и водоносов»; рассматриваемые в свете законов и общественного мнения как простая движимая собственность — вещи, которые можно покупать и продавать по воле владельца; принуждаемые к бесправному труду бессердечными людьми, отобранными для этого из числа самых низких и падких на невежество белых, чья собственная моральная, социальная и политическая деградация от рабства ни в чем не уступала рабской, — положение негра было поистине плачевным.

История этого народа, исполненная скорби, крови и слез, полна также поучительных уроков для человечества. Бог распорядился так, что один класс не может унижать другой, не подвергаясь при этом моральному разложению. Так обстоит дело и с рабством в Америке. Этот институт породил в хозяине оскорбительную надменность, губительную праздность, потакал мерзостным порокам, которые сам же и разжигал, пока распущенная роскошь не подорвала силы и не разрушила добродетель рабовладельцев Юга. Никогда еще институты целого народа и принципы свободы не подвергались столь суровому испытанию, как институты Американской республики. Конвенция по выработке Конституции для управления Соединенными Штатами еще не успела собраться, как рабовладельцы начали навязывать делегатам интересы своей системы. Они хотели, чтобы их собственность была представлена в национальном Конгрессе и окружена чрезмерными гарантиями; они добивались того, чтобы африканская работорговля была признана законной, а их жертвы возвращались назад при попытке к бегству; они умоляли включить в Конституцию статью, обязывающую центральное правительство подавлять рабов, если те вздумают поднять руку за свободу по примеру своих господ. Казалось, они страшились того самого зла, за которое так отчаянно цеплялись. «Так совесть делает из всех нас трусов».

Во всех этих ранних спорах Южная Каролина шла в авангарде противодействия человечности, а ее делегаты неизменно являлись врагами свободы. Как на Федеральном конвенте по выработке Конституции, так и на конвентах штатов по ее ратификации признавалось, что чернокожие храбро сражались против британцев и на стороне Американской республики; ибо в памяти еще свеж был тот факт, что именно чернокожий человек (Криспус Аттакс) первым отдал жизнь на заре Революции. За восемь عشر лет до начала войны Аттакс числился рабом у некоего г-на Уильяма Брауна из Фрамингема, шт. Массачусетс, у которого он бежал примерно в то время, обосновавшись в Бостоне. Бостонскую бойню 5 марта 1770 года можно считать первым актом великой драмы Американской революции. «С этого момента, — говорил Дэниел Уэбстер, — мы можем вести отсчет расколу Британской империи». Присутствие британских солдат на Кинг-стрит вызвало патриотическое негодование народа. Все общество пришло в движение, а рассудительные советники обсуждали, писали и толковали о народных обидах. Но не «мудрым и благоразумным» довелось первыми выступить против посягательств деспотичной власти. «Пестрая толпа наглых мальчишек, негров и мулатов, ирландских тегов и чужеземных морских волков» (как описывал их Джон Адамс в своей речи в защиту солдат) не могла сдержать эмоций и останавливаться, чтобы выяснять, соответствует ли задуманное ими букве какого-либо закона. Возглавляемые мулатским рабом Криспусом Аттаксом и с криками «Способ избавиться от этих солдат — напасть на главный караул; бейте в самый корень, это их гнездо», выказав больше отваги, чем благоразумия, они ринулись на Кинг-стрит, где по ним открыла огонь рота капитана Престона. Криспус Аттакс пал первым: он, а также Сэмюэл Грей и Джонас Колдуэлл были убиты на месте. Сэмюэл Мэверик и Патрик Карр получили смертельные ранения.

Последовавшее за этим волнение было невероятно сильным. В городе зазвонили колокола. Прошло стихийное городское собрание, собравшее огромную массу людей.

Три дня спустя, 8-го числа, состоялись публичные похороны мучеников. Лавки в Бостоне были закрыты, а все колокола Бостона и соседних городов звенели. Говорят, что в тот раз собралось больше народу, чем когда-либо прежде на этом континенте для подобных целей. Тело Криспуса Аттакса, раба-мулата, было помещено в Фанеул-Холл вместе с телом Колдуэлла, поскольку оба они были чужаками в городе. Мэверик был похоронен из дома своей матери на Юнион-стрит, а Грей — из дома брата на Роял-Эксчендж-Лейн. Четыре катафалка соединились на Кинг-стрит, откуда процессия шестью колоннами в сопровождении длинного ряда экипажей виднейших горожан направилась на Среднее кладбище, где все четыре жертвы были преданы земле в одной могиле. Над ней установили камень со следующей надписью:






«Доколе за свободу мудрецы стоят,

На родине дела их славные горят;

Покуда миру камень говорит о том,

Где пали Колдуэлл, Аттакс, Мэверик, Грей иль Ом».






Годовщина этого события ежегодно отмечалась в Бостоне речами и другими мероприятиями вплоть до достижения нашей национальной независимости, когда 4 июля сменило 5 марта как более подходящая дата для общегосударственного празднества. Чтили не только само событие, но также помнили и почитали мучеников, отдавших тогда свои жизни.

В течение полувека после окончания войны имя Криспуса Аттакса с уважением упоминалось самыми известными людьми страны, чей разум не был затуманен глупыми предрассудками. В битве при Банкер-Хилле негр Питер Салем прославился тем, что застрелил майора Питкерна. Тот в разгар боя, преодолев внешний огненный швал, взобрался на редут, размахивая шпагой, и призывал «мятежников» сдаться. Гибель Питкерна решила исход боя в пользу свободы.

Короткая выдержка из истории мистера Бэнкрофта дает точное и ясное представление о состоянии армии в отношении чернокожих солдат во время битвы при Банкер-Хилле:

«История не должна забывать и о том, что как в армии у Кембриджа, так и в этом доблестном отряде свободные негры колонии имели своих представителей. Ибо право свободных негров носить оружие для защиты общества в те дни оспаривалось в Новой Англии не больше, чем любые другие их права. Они занимали свои места не в отдельных подразделениях, а в единых рядах с белыми людьми, и их имена можно прочесть в пенсионных списках страны рядом с именами прочих солдат Революции». — Бэнкрофт, «История Соединенных Штатов», т. VII, стр. 421.

Захват генерал-майора британской армии Прескотта 9 июля 1777 года стал поводом для огромной радости по всей стране. Принц, отважный негр, захвативший этого офицера, всегда должен упоминаться с почетом за свою важную службу. Этот подвиг получил высокую оценку в то время, так как его результаты имели исключительное значение, а полковник Бартон вполне заслуженно получил от Конгресса в подарок шпагу за изобретательность и храбрость. Однако, судя по всему, для планирования и осуществления этого предприятия потребовалось нечто большее, чем одна голова. Ниже приводится исторический рассказ об этом захвате:

«Они высадились примерно в пяти милях от Ньюпорта и в трех четвертях мили от дома, к которому приближались осторожно, обходя главный караул, находившийся на некотором расстоянии. Полковник шел впереди, сразу за ним — крепкий, проворный негр, а еще один — на небольшом удалении; остальные следовали так, чтобы быть поблизости, но не попадаться на глаза.

Одинокий часовой у двери заметил полковника и окликнул его: тот ответил руганью и расспросами о мятежных пленных, продолжая при этом медленно идти вперед. Часовой снова окликнул его и потребовал пароль. Полковник ответил, что пароля у него нет, но отвлек часового разговорами о мятежных пленных и продвигался дальше, пока не оказался на расстоянии удара штыком; часовой попытался выставить штык, но полковник внезапно отбросил его в сторону и схватил стражника. Тот был немедленно скручен, и ему приказали молчать под угрозой немедленной смерти. Тем временем остальные люди окружили дом, и негр во главе с ним со второго удара проломил проход внутрь, а затем в покои хозяина. Хозяин сначала отказывался давать необходимые сведения, но под угрозой немедленной смерти указал на спальню генерала. Негр мгновенно вскрыл дверь ударом головы, а полковник, назвав генерала по имени, объявил его пленным». — «Пенсильвания ивнинг пост», 7 августа 1777 г. (из книги Фрэнка Мура «Дневник Американской революции», т. I, стр. 468).

Имеется множество свидетельств верности и храбрости цветных патриотов Род-Айленда на протяжении всей войны. Еще до того, как они были сведены в отдельный полк, они доблестно сражались бок о бок с белыми солдатами при Ред-Бенке и в других местах. Их поведение в «Битве при Род-Айленде» 29 августа 1778 года заслуживает вечной славы. Военные эксперты признают это сражение одним из лучших в войне за независимость. Его успех во многом объясняется отличными боевыми качествами солдат-негров. Мистер Арнольд в своей «Истории Род-Айленда» завершает описание этого события так:

«В третий раз неприятель с отчаянной смелостью и возросшими силами попытался атаковать редут и взял бы его, если бы не своевременная помощь двух континентальных батальонов, отправленных Салливаном на поддержку его почти выбившихся из сил войск. Именно при отражении этих яростных атак вновь сформированный черный полк под командованием полковника Грина отличился делами отчаянной доблести. Укрывшись за кустарником в долине, они трижды отбрасывали гессенцев, которые неоднократно спускались с холма лавиной, пытаясь выбить их оттуда. Враг проявлял в этих последовательных атаках такое упорство, что на следующий день гессенский полковник, на которого легла эта обязанность, попросил сменить его командование и отправить в Нью-Йорк, поскольку он не смел вести свой полк в бой снова, опасаясь, что подчиненные пристрелят его за то, что он обрек их на столь большие потери». — Арнольд, «История Род-Айленда», т. II, стр. 427, 428.

Три года спустя об этих солдатах упоминает маркиз де Шастллю:

«Пятого [января 1781 года] я выступил только в одиннадцать, хотя мне предстоял путь в тридцать миль до Либана. У переправы через паром я встретил отряд род-айлендского полка — то самое подразделение, что было с нами все прошлое лето, но с тех пор пополненное и переодетое. Большинство из них — негры или мулаты; это сильные, рослые мужчины, и те из них, кого я видел, производили весьма хорошее впечатление». — Шастллю, «Путешествия», т. I, стр. 454; Лондон, 1789 г.

Когда полковник Грин был застигнут врасплох и убит близ Пойнтс-Бриджа в штате Нью-Йорк 14 мая 1781 года, его чернокожие солдаты героически защищали его до тех пор, пока их не изрубили на куски; и враг смог добраться до него лишь через мертвые тела его верных негров.

Тот факт, что огромное число негров было зачислено в армию и честно служило солдатами на протяжении всей войны за независимость, можно считать прочно установленным историческим фактом. Следует также помнить, что набор ни в коем случае не ограничивался теми, кто прежде пользовался привилегиями свободных граждан. Множество рабов предлагалось армии и принималось в нее на условии их освобождения либо при зачислении, либо по истечении срока службы. Непоследовательность сохранения в рабстве любого человека, взявшего в руки оружие для защиты нашей национальной свободы, привела к изданию приказа, запрещавшего принимать «рабов» в качестве солдат таковыми.

То, что цветные люди оказались столь же полезны в последней войне с Великобританией, подтверждается следующим историческим документом:

ПРОКЛАМАЦИЯ ГЕНЕРАЛА ДЖЕКСОНА К НЕГРАМ.


Headquarters, Seventh Military District, Mobile, Sept. 21, 1814.
    

Свободным цветным жителям Луизианы.

В силу ошибочной политики вы до сих пор были лишены возможности участвовать в славной борьбе за национальные права, которую ведет наша страна. Этому больше не бывать.

Будучи сынами свободы, выныне призываетесь на защиту нашего величайшего достояния. Как американцы, ваша страна с уверенностью взирает на своих приемных детей в ожидании доблестной поддержки — как преданного ответа за те блага, которыми вы пользуетесь при ее мягком и справедливом правлении. Как отцы, мужья и братья, вы призваны сплотиться вокруг знамени Орла, дабы защитить все самое дорогое в жизни.

Ваша страна, призывая вас к действиям, не желает, чтобы вы вступали в ее ряды без щедрого вознаграждения за оказанные услуги. Ваши просвещенные умы не дадут сбить себя с толку фальшивыми измышлениями. Ваша любовь к чести заставит вас презреть человека, который попытается обмануть вас. Я обращаюсь к вам с прямотой солдата и языком правды.

Каждому благородному, великодушному свободному человеку цвету кожи, добровольно пожелавшему служить в нынешнем конфликте с Великобританией (и не дольше), будет выплачено то же денежное и земельное вознаграждение, что получают ныне белые солдаты Соединенных Штатов, а именно: сто двадцать долларов деньгами и сто шестьдесят акров земли. Унтер-офицеры и рядовые также будут иметь право на то же ежемесячное жалованье, ежедневный паек и обмундирование, что предоставляются любому американскому солдату.

При зачислении в роты командующий генерал-майор отберет для вашего руководства офицеров из числа ваших белых сограждан. Ваши унтер-офицеры будут назначаться из вашей же среды.

Чувства свободных людей и солдат будут уважаться в полной мере. Находясь в одних подразделениях с белыми людьми, вы не столкнетесь с неуместными сравнениями или несправедливыми насмешками. Вы, как отдельный, независимый батальон или полк, идущий путем славы, в едином строю получите аплодисменты и благодарность своих соотечественников.

Чтобы уверить вас в искренности моих намерений и горячем стремлении заручиться вашими неоценимыми услугами на благо нашей страны, я сообщил о своих пожеланиях губернатору Луизианы, который полностью осведомлен о порядке зачисления и предоставит вам всю необходимую информацию касательно этого обращения.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН,


Генерал-майор, командующий.


[«Регистр Найлза», т. VII, стр. 205].

Три месяца спустя ген. Джексон обратился к тем же войскам со следующими словами:

«Людям цвета. Солдат! Я собрал вас к оружию с берегов Мобила. Я пригласил вас разделить опасности и славу ваших белых соотечественников. Я ожидал от вас многого, ибо был наслышан о тех качествах, которые делают вас столь грозными для врага-захватчика. Я знал, что вы способны переносить голод, жажду и все тяготы войны. Я знал, что вы любите землю своих предков и что вам, как и нам, приходится защищать все самое дорогое для человека. Но вы превзошли мои надежды. Я обрел в вас в сочетании с этими качествами тот благородный энтузиазм, который побуждает к великим делам.

Солдат! Президент Соединенных Штатов будет проинформирован о вашем поведении в нынешних обстоятельствах, и голоса представителей американской нации одобрят вашу доблесть, как ваш генерал ныне восхваляет ваш пыл. Враг близок. Его паруса покрывают озера. Но храбрецы едины; и если он застанет нас в спорах между собой, то спорить мы будем за приз доблести, чьей высшей наградой станет слава». — «Регистр Найлза», т. VII, стр. 345, 346.

Чернокожие люди служили на флоте с огромной честью для себя, заслужив похвалу коммодора Перри и других храбрых офицеров.

Отрывок из письма Натаниэла Шейлера, командира частной вооруженной шхуны «Ген. Томпкинс», своему агенту в Нью-Йорке от...

«В море, 1 января 1813 г.

Прежде чем я успел убрать легкие паруса и почти до того, как успел повернуться, я оказался под жерлами пушек не транспорта, а крупного фрегата! И менее чем в четверти мили от него... Первый же бортовой залп убил двух моих людей и ранил шестерых... 

Мои офицеры вели себя так, что это сделало бы честь куда более вышколенной службе... 

Имя одного из моих бедных парней, погибших в бою, должно быть занесено в книгу славы и почитаемо с благоговением до тех пор, пока храбрость считается добродетелью. Он был чернокожим по имени Джон Джонсон. Двадцатичетырехфунтовое ядро попало ему в бедро и оторвало всю нижнюю часть туловища. Находясь в таком состоянии, бедный храбрец лежал на палубе и несколько раз выкрикивал своим товарищам: «Огонь, сынок: не спускай флаг!» Другим погибшим тоже был чернокожий по имени Джон Дэвис, которого поразило примерно так же. Он упал рядом со мной и несколько раз просил выбросить его за борт, говоря, что лишь путается у остальных под ногами.

Когда у Америки есть такие моряки, ей нечего бояться тиранов океана». — «Уикли регистр оф Найлз», суббота, 26 февраля 1814 г.











 













ГЛАВА II — ЮЖНОКАРОЛИНСКИЙ ПЕРЕПОЛОХ.


Денмарк Веси, Питер Пойас и их сподвижники. — Далеко идущие планы. — Религиозный фанатизм. — Разоблачение. — Суды. — Приговоры. — Казни.


Человеческая неволя везде, где она существует и при каких бы обстоятельствах ни обнаруживалась, неизменно приносит плоды в виде восстаний.

Чернокожее население Юга — как несвободное, так и свободное — всегда было охвачено скрытым недовольством. Предпринималось немало попыток бунта, однако лишь две из них приняли серьезный и угрожающий характер. Первая произошла в 1812 году под предводительством Денмарка Веси, свободного цветного человека, который выкупил себе свободу в 1800 году и проживал в Чарлстоне, шт. Ю. К. Будучи плотником по профессии и работая среди чернокожих, Денмарк приобрел среди них авторитет и разработал план восстания, выказав незаурядные полководческие способности. Подобно большинству людей, возглавляющих бунты, он был глубоко проникнут чувством религиозного долга; друзья утверждали, что в его глазах крылся «некий магнетизм, внушавший соратникам великий трепет: стоило ему лишь устремить взгляд на человека, как противиться этому становилось невозможно».

Решив поднять рабов на мятеж, Денмарк начал посвящать в свои планы тех, кому доверял, поручая им вербовать сторонников среди наиболее надежных рабов и вольноотпущенников.

Питер Пойас, раб, обладавший выдающейся дальновидностью и способностями, был выбран им в качестве лейтенанта; на него возложили трудную задачу по разработке схемы нападения и исполнению роли военного лидера. Пойас добровольно взял на себя руководство наиболее сложной частью предприятия — захватом главного караульного помещения — и пообещал в одиночку продвинуться вперед и захватить часового. Гуллах Джек, Том Рассел и Нед Беннет (последние двое были не менее ценны, чем Питер Пойас, ибо Том являлся искусным механиком и изготовлял боевые топоры, пики и прочие орудия смерти для ведения войны) — все они назначались бригадными генералами и были посвящены во все тайны готовящегося выступления. В Чарлстоне издавна существовал обычай, согласно которому сельские рабы приезжали в город большими толпами по воскресеньям и возвращались по домам к началу работы в следующее утро. Поэтому Веси решил приурочить выступление к воскресенью. Рабы почти каждой окрестной плантации были сагитированы и должны были принять участие. Однако детали плана не предавались огласке среди всей массы заговорщиков: они были известны лишь немногим и в окончательном виде должны были быть оглашены после вечерней молитвы в назначенный воскресный день. Но каждый вожак имел свой завербованный отряд и четко определенный фронт работ. По удару двенадцати часов все должны были прийти в движение. Пойас должен был повести отряд, которому предписывалось собраться на Саут-Бей, где к нему присоединились бы силы с Джеймс-Айленда; затем он должен был двинуться вперед, захватить арсенал и караульное помещение напротив церкви св. Михаила и выделить достаточно людей для устранения всех белых граждан, появившихся на пунктах тревоги. Второй отряд чернокожих из сельской местности и с Нека под предводительством Неда Беннета должен был собраться на Неке и захватить находившийся там арсенал. Третий должен был встретиться у мельниц губернатора Беннета под командованием Роллы, другого вожака, и, расправившись с губернатором и интендантом, пройти маршем через город либо занять позиции у моста Кэннона, не позволяя жителям Кэннонсборо войти в город.

Четвертый отряд, состоявший частично из сельских жителей, а частично из окрестных горожан, должен был собраться на Гадсден-Уорф и атаковать верхнее караульное помещение. Пятый отряд, составленный из негров с сел и Нека, должен был собраться на ферме Балкли в двух с половиной милях от города, захватить верхний пороховой склад и двинуться вниз; шестой же должен был собраться у дома Веси и выполнять его приказы. Седьмой отряд под началом Гуллах Джека должен был сойтись на Баундари-стрит у начала Кинг-стрит, чтобы захватить оружие ополчения Нека и взять дополнительный запас из лавки мистера Дюгерерона. Нападению также подлежали военно-морские склады на Мегс-Уорф. Тем временем конный отряд, состоявший из множества погонщиков фургонов, конюхов и мальчишек-мясников, должен был собраться в Лайтвудс-Элли, а затем прочесать улицы, чтобы помешать белым собраться вместе.

Каждого белого человека, выходящего из собственного дома, следовало убить, а в случае необходимости поджечь город в нескольких местах; медный бикфордов шнур для этих целей был утащен из государственного арсенала и положен в доступном месте. Однако секрет и план нападения были неосторожно выданы рабом по имени Дэвани, принадлежащим полковнику Прило; тот немедленно доложил об этом семье своего господина. Мэр, получив факты, созвал городской совет для совещания. Расследование не выявило ничего нового, поскольку рабы упорно отрицали свою осведомленность; власти уже начали думать, что Дэвани и его информаторы их обманули, как вдруг другой заговорщик подкупом был склонен к признанию и выдал все, что знал. Последовали аресты один за другим, и городской суд неделями вел ежедневные допросы. После нескольких недель заключения обвиняемые в количестве ста двадцати человек предстали перед судом: тридцать четыре были приговорены к депортации, двадцать семь оправданы судом, двадцать пять отпущены без суда и тридцать пять приговорены к смертной казни. За двумя-тремя исключениями все заговорщики шли на виселицу с чувством исполненного долга и умирали как мужи, отдающие жизни за дело свободы. В отчете о судебном процессе, составленном вскоре после него, о Денмарке Веси говорится: «За несколько лет до того, как он открыл свои намерения кому бы то ни было, он, по-видимому, постоянно и усердно занимался тем, что пытался озлобить цветное население против белых. Он досконально изучил те части Писания, которые мог использовать для доказательства того, что рабство противоречит законам Божьим; что рабы обязаны добиваться своего освобождения, какими бы шокирующими и кровавыми ни были последствия; и что подобные усилия не только угодны Всевышнему, но прямо предписаны в Священном Писании, предрекая их успех.

Его любимыми цитатами при обращении к единоплеменникам были Зах. XIV, 1–3 и Иисус Навин VI, 21; во всех беседах он отождествлял их положение с положением израильтян. Даже прогуливаясь по улицам в чьей-либо компании, он не сидел сложа руки: если его спутник кланялся белом человеку, он делал ему выговор, замечая, что все люди рождены равными и он удивлен, как кто-то может унижать себя подобным поведением; что он никогда не будет пресмыкаться перед белыми, и никому, обладающему достоинством человека, не следует этого делать. Когда ему отвечали: «Мы — рабы», он саркастически и с гневом парировал: «Вы заслуживаете того, чтобы оставаться рабами!» А на дальнейший вопрос: «Что же нам делать?» — замечал: «Пойдите и купите букварь, прочтите басню о Геркулесе и вознице», после чего пересказывал ее и применительно к их положению.

Он искал любой возможности завести разговор с белыми людьми так, чтобы находящиеся поблизости рабы могли это услышать (особенно в распивочных), и во время таких бесед искусно вставлял смелые замечания о рабстве; порой же, обнаруживая по характеру собеседника, что может позволить себе еще большую дерзость, он заходил так далеко, что если бы его высказывания в таких ситуациях не были четко доказаны, им едва ли кто поверил бы. Он продолжал действовать в том же духе до некоторого времени после начала прошлой зимы; к тому моменту он не только обрел невероятное влияние среди цветных людей, но многие боялись его сильнее, чем собственных хозяев, а один из них заявил, что даже сильнее своего Бога».

Волнение, вызванное разоблачениями на суде, и постоянное раздувание пламени газетами превосходило всякое описание. Усиленная городская стража, конные и пешие сельские патрули, бдительность на всех плантациях — все это свидетельствовало о глубоком чувстве страха, охватившем сердца рабовладельцев не только в Южной Каролине, но лихорадка распространилась и на другие южные штаты, и казалось, что все они пережили величайший кризис. И впрямь, страхи их не были беспочвенными, ибо едва ли можно было вообразить более сложный план восстания.

Многие склонялись к мнению, что стоило восстанию начаться, как они захватили бы и удерживали город, предрешив тем самым судьбу рабства на Юге. Лучший отчет обо всем этом деле содержится в содержательной статье в «Атлантик менсли» за июнь 1861 года из-под пера полковника Т. У. Хиггинсона, которой я и обязан выдержками, вошедшими в этот очерк.











 













ГЛАВА III. — ВОССТАНИЕ НАТА ТЕРНЕРА.


Нат Тернер. — Его соратники. — Их собрания. — Религиозный энтузиазм Ната. — Кровопролитие. — Широко распространенный ужас. — Суды и казни.


Восстание рабов, произошедшее в округе Саутгемптон, шт. Виргиния, в 1831 году, хоть и было спланировано не так ладно, как описанное в предыдущей главе, тем не менее получило более широкий отклик на Юге. Его лидером являлся раб Нат Тернер.

Нат родился в рабстве 2 октября 1800 года на одной из старейших и крупнейших плантаций округа Саутгемптон, принадлежавшей Бенджамину Тернеру, эсквайру. Его родители происходили из чистокровных африканцев. Окруженный суевериями невольничьих бараков и наученный матерью, что он рожден пророком, проповедником и освободителем своей расы, ребенок попросту не мог не впитать принципы, которые впоследствии проявились в его судьбе. Рано проникнувшись убеждением в том, что он видит видения и получает послания напрямую от Бога, он, подобно Наполеону, считал себя человеком судьбы. В детстве Нат отличался мягким нравом, но обстоятельства его жизни в качестве раба породили события, изменившие его характер и превратившие его доброе и послушное расположение духа в жгучую ненависть к белой расе.

Дурное обращение со стороны белых и видения, которые он якобы лицезрел, побуждали Ната по возможности избегать всякого общения с собратьями-рабами, окутывая его мраком и меланхолией, что развеялись лишь с его смертью.

И сам молодой раб, и его друзья утверждали, что полная грамота пришла к нему за одну ночь. Окрыленный верой в религиозный характер своей миссии — чувство, окрепшее благодаря советам бабушки, женщины благочестивой, но невежественной, — Нат начал проповедовать примерно в возрасте двадцати пяти лет, однако никогда не выходил за пределы владений своего хозяина. По росту он был ниже среднего, с длинными руками, круглоплечий, с резко выраженными африканскими чертами лица. Во взгляде его теплился мрачный огонь, а выражение лица было меланхоличным. За всю жизнь он не попробовал ни капли крепких спиртных напитков и никогда не улыбался. В 1828 году Нату явились новые видения, и он заявил, что общается с Богом напрямую. В отличие от большинства рожденных под бременем рабства, он не верил в колдовство, гадания или сны, всегда отзываясь о них с презрением. Будучи отдан внаем жестокому хозяину, он сбежал и пробыл в лесу тридцать дней; он запросто мог уйти в свободные штаты, как сделал его отец несколько лет назад, однако получил, как сам пишет в признании, весть от Духа: «Вернись к своему земному господину; ибо тот, кто знает волю Господина своего и не исполняет ее, бит будет сильно». Исполнять он был обязан волю не земного, а небесного Господина, а потому Нат вернулся. Рабы-товарищи сильно озлобились на него за возвращение, ибо прекрасно знали о его способности добраться до Канады или иной земли свободы при наличии желания. Далее он говорит: «Примерно в это время у меня было видение: я видел белых и черных духов, сошедшихся в битве; солнце померкло, в небесах грохотал гром, потоками текла кровь; и я услышал голос, говоривший: „Такова твоя участь, это суждено тебе узреть; и пускай будет трудно или легко, ты должен вынести это!“» Некоторое время спустя, по словам Ната, у него случилось еще одно видение, в котором явился дух и произнес: «Змей освобожден, и Христос сложил ярмо, которое нес за грехи людей; ты должен поднять его и сражаться со Змеем, ибо стремительно приближается время, когда первые станут последними, а последние первыми». Несомненно, эта последняя фраза наполнила Ната восторженным стремлением к долгожданной свободе своей расы. «Последние станут первыми, а первые — последними» показалось ему имеющим глубокий смысл. Он усмотрел в этом свержение белых и утверждение на их месте чернокожих; именно этой цели он и подчинил энергию своего ума. В феврале 1831 года Нат получил последнее послание и узрел последнее видение. Он рассказывал: «Мне велели восстать, подготовиться и сразить врагов их же собственным оружием». В его голове созрел план мятежа, и настало время посвятить в тайну других; он немедленно сообщил свои замыслы четверым друзьям, которым безоговорочно доверял. Харк Трэвис, Нельсон Уильямс, Сэм Эдвардс и Генри Портер были такими же рабами, как и он, и, подобно ему, носили фамилии своих хозяев. Требовалось провести собрание, причем в укромном месте, где белые не смогли бы помешать им; дата сбора была назначена. Место их встречи оказалось столь же диким и романтичным, сколь и видения, запечатлевшиеся в сознании их вожака.

В трех милях от жилья Ната лежала мрачная топь, кишевшая пресмыкающимися, посреди которой возвышался сухой участок земли. Туда вела узкая извилистая тропа, куда человеческая нога ступала крайне редко, ибо там некогда запытали до смерти раба на медленном огне за то, что он отстегал своего жестокого и бесчеловечного хозяина. Наступила ночь собрания, и они сошлись. Харк принес поросенка, Сэм — хлеб, Нельсон — батат, а Генри — бренди, так что сходка превратилась в пир. В заговор приняли и других участников. Все от души наелись и выпили, кроме Ната. Он постился и молился. Было решено, что бунт начнется в ту же ночь прямо в домах их господ и каждый раб нанесет своему угнетателю смертельный удар. Перед уходом из топи Нат произнес речь: «Друзья и братья! Нынче ночью мы начинаем великое дело. Наша раса должна быть избавлена от рабства, и Бог назначил нас людьми, призванными исполнить Его волю; давайте же будем достойны нашего призвания. Мне велено убивать всех встречающихся белых без различия возраста и пола. У нас нет оружия или боеприпасов, но мы добудем их в домах наших угнетателей, а по пути к нам смогут присоединиться и другие. Помните, что мы выступаем не ради крови и резни; напротив, необходимо, чтобы в начале этой революции все встреченные нами белые погибли — до тех пор, пока у нас не появится армия, способная вести войну на христианских началах. Помните, что наша борьба — не грабеж и не потакание страстям: это борьба за свободу. Нам нужны дела, а не слова. А теперь — к месту действия!»

Среди присоединившихся к заговорщикам был раб по имени Уилл, который отвергал саму мысль о том, чтобы носить имя своего господина. Хотя его душа тосковала по свободе, он, судя по всему, примкнул к отряду не столько ради свободы, маячившей в туманной дали, сколько ради мести. Уилл пережил продажу своей дорогой и любимой жены работорговцу; ее увезли так, что он больше никогда не увидел ее в этой жизни. Вся его спина от плеч до ног была покрыта шрамами. Большой шрам, тянувшийся от правого глаза до самого подбородка, свидетельствовал о том, что ему довелось жить у жестокого хозяина. Ростом почти в шесть футов, один из самых сильных и атлетически сложенных людей своей расы, он оказался самым бессердечным из всех участников мятежа. Его единственным оружием был широкий топор — острый и тяжелый.

Нат и его сообщники немедленно направились на плантацию Джозефа Трэвиса, у которого все четверо и жили; там и был нанесен первый удар. В своем признании, сделанном прямо перед казнью, Нат сказал:

«Возвращаясь к дому, Харк подошел к двери с топором, намереваясь взломать ее, — поскольку мы знали, что достаточно сильны, чтобы перебить всю семью, если они проснутся от шума; но, сообразив, что это может поднять тревогу в округе, мы решили проникнуть в дом тайком и перебить их во сне. Харк принес лестницу и приставил ее к дымовой трубе, по ней я поднялся, открыл окно, вошел внутрь, спустился вниз, отпер двери на засов и убрал ружья с их мест. Затем было решено, что именно я должен пролить первую кровь. Вооружившись тесаком и в сопровождении Уилла, я вошел в спальню своего господина. Было темно, и я не смог нанести смертельный удар. Тесак соскользнул с его головы: хозяин вскочил с постели и позвал жену. Это было его последнее слово. Уилл умертвил его одним ударом своего топора».

Они переходили с плантации на плантацию, пока весь округ не был встревожен; белые выступили большими силами, чтобы подавить мятеж. Нат и его сообщники сражались храбро, но безуспешно.

К белым прибыло подкрепление, и чернокожие были повержены и разбиты превосходящими силами неприятеля. В этом бою многие пали с обеих кровопролитных сторон. Уилл, кровожадный и мстительный раб, рухнул с занесенным широким топором, повергнув перед этим троих белых к своим ногам собственной сильной рукой и своим страшным оружием. Его последними словами были: «Похороните мой топор вместе со мной». Ибо он истово верил, что в загробном мире чернокожим предстоит схватка с белыми и что топор ему еще понадобится. Нат Тернер, сражавшийся до самого конца своим коротким мечом, вместе с несколькими другими бежал в близлежащие леса и был пойман лишь почти два месяца спустя. Представ перед судом, он не признал себя виновным, чувствуя, как он говорил, что для человека всегда правильно бороться за собственную свободу. Пройдя через простую формальность судебного разбирательства, он был осужден и казнен в Саутгемптоне — административном центре округа Саутгемптон, шт. Виргиния. Ни один его сустав не дрогнул, и ни один мускул не шевельнулся. Так погиб Нат Тернер в нежном возрасте тридцати одного года — мученик за свободу своей расы и жертв своего собственного фанатизма. Он предавался размышлениям об обидах своего угнетенного и ущемленного народа до тех пор, пока мысль об их освобождении не вытеснила из его головы все остальные помыслы; и он посвятил свою жизнь ее воплощению. Все казалось ему видением, а любые благоприятные знамения — знаками свыше. Он предсказывал, что в день его смерти солнце откажется светить и с небес явятся знамения неодобрения. И поистине, солнце померкло, разразилась буря, и еще никогда в округе Саутгемптон не стояла столь бурная погода, как в день казни Ната. Шериф, предупрежденный узником, отказался перерезать веревку, державшую любк. Ни один чернокожий не захотел прикоснуться к канату. Бедного старого белого человека, давно спившегося, привезли за сорок миль, чтобы он стал палачом.

Пятьдесят пять белых и семьдесят три чернокожих расстались с жизнью во время Саутгемптонского мятежа. В ту роковую ночь, когда Нат и его товарищи несли смерть всем, кто попадался им на пути, капитану Харрису, состоятельному плантатору, спасли жизнь преданность и своевременное предупреждение его раба Джима, которого называли сводным братом его господина. После того как бунт был подавлен и отряды белых рыскали в поисках подозреваемых чернокожих, капитан Харрис со своим верным рабом отправился в леса на поиски негров. Спасая жизнь своего хозяина, Джим чувствовал, что исполнил свой долг, и не мог согласиться стать предателем своей расы; добравшись до леса, он протянул пистолет своему господину и сказал: «Я не могу помочь вам выслеживать этих людей: они, как и я, хотят быть свободными. Сэр, я устал от жизни раба: пожалуйста, дайте мне свободу или пристрелите меня на этом самом месте». Капитан Харрис взял оружие и навел его на раба. Джим, положив правую руку на сердце, сказал: «Вот это место; цельтесь сюда». Капитан выстрелил, и раб замертво упал к его ногам.











 













ГЛАВА IV. — БУНТ РАБОВ НА МОРЕ.


Мэдисон Вашингтон. — Его побег с Юга. — Его любовь к свободе. — Его возвращение. — Его пленение. — Бриг «Креол». — Работорговцы. — Захват судна. — Свобода угнетенных.


Мятеж на борту брига «Креол» в открытом море, поднятый в 1841 году группой рабов, отправленных на южный рынок, вызвал в то время глубокий резонанс по всей стране. Однако прежде чем переходить к нему, я представлю читателю героя этого происшествия.

Среди множества беглых рабов, прибывших в Канаду к исходу 1840 года, был один, чья высокая фигура, твердая поступь и пронзительный взгляд сразу привлекали внимание всех, кто его видел. Природа оделила его щедро. Его выразительное лицо отображало и отражало каждое движение его души. В выражении его прекрасно очерченных глаз таилось какое-то очарование, которому никто не мог противостоять. Будучи чистокровным африканцем без примеси других кровей, он являлся одним из красивейших представителей своей расы. Его величественные, спокойные и естественные черты с первого взгляда выдавали в нем человека, одаренного гением и созданного для того, чтобы вести за собой собратьев. Он называл себя Мэдисоном Вашингтоном и говорил, что родился в «Старой Доминион». Ему могло быть двадцать пять лет, однако очень немногие рабы имеют точное представление о своем возрасте. Мэдисон был одет не бедно, и в конце пути у него оставались деньги, что указывало на то, что он происходил не из числа наименее защищенных рабов Юга. Он тотчас же нанялся на работу к соседнему фермеру, у которого оставался несколько месяцев. Крепкий, физически здоровый мужчина, хороший работник и, по-видимому, довольный своим положением, его наниматель чувствовал, что у него появился слуга, который останется с ним надолго. Фермер время от времени заводил разговор, пытаясь выведать у Мэдисона какие-то подробности его прежней жизни, но в этом терпел неудачу; ибо беглец был немногословен и хранил свои тайны при себе. Свои часы досуга он тратил на то, чтобы научиться читать и писать, и, казалось, проявлял к этому величайший интерес. Казалось, его совершенно не занимали игры и развлечения, поглощавшие внимание остальных. Не прошло и шести месяцев, как Мэдисон начал проявлять признаки недовольства. Напрасно наниматель пытался выяснить причину.

«Разве я плачу тебе недостаточно и не отношусь к тебе должным образом?» — спросил мистер Диксон однажды, когда беглец выглядел крайне унылым.

«Да, сэр», — ответил Мэдисон.

«Тогда почему ты кажешься таким недовольным в последнее время?»

«Ну, сэр, — сказал беглец, — раз уж вы отнеслись ко мне с такой добротой и кажетесь столь заинтересованным моей судьбой, я открою вам причину, почему я изменился и кажусь вам недовольным. Я родился в рабстве, в штате Виргиния. С самых ранних лет я ненавидел рабство и решил стать свободным. Я еще никогда никого не называл господином, хотя меня удерживали трое разных людей, заявлявших на меня права как на свою собственность. Птицы на деревьях и дикие звери в лесу внушали мне мысль о том, что я, подобно им, должен быть свободен. Все мои чувства сосредоточились вокруг единой идеи свободы, о которой я думал днем и грезил ночью. Едва минуло мое двадцатилетие, как я познакомился с ангельским созданием, которое впоследствии стало моей женой. У меня было намерение бежать с ней еще до нашей свадьбы, но обстоятельства помешали этому.

«Я прижал ее к груди как свою жену, а затем твердо решил предпринять попытку побега. Но, к несчастью, мои планы раскрыли; и, чтобы не быть пойманным и проданным на далекий Юг, я бежал в леса, где провел много томительных месяцев. Поскольку я не мог забрать жену с собой, я не хотел уходить без нее. Другой причиной моего пребывания там было то, что я надеялся поднять восстание рабов и тем самым послужить средством их освобождения. В этом я тоже потерпел неудачу. В конце концов мы с женой договорились, что я сбегу в Канаду, найду работу, скоплю денег и на них выкуплю ее свободу. В надежде достичь этой цели я и поступил к вам на службу. Теперь я понимаю, что с тем заработком, который я могу иметь здесь, мне потребуется не менее пяти лет, чтобы честным трудом добыть сумму, достаточную для покупки свободы моей дорогой Сьюзан. Пять лет — слишком долго для меня ждать; ибо она может умереть или ее продадут прочь раньше, чем я соберу деньги. Это, сэр, нагоняет на меня тоску; и я принял опрометчивое решение вернуться в Виргинию за женой».

Рассказ этой истории уже успел исторгнуть слезы из глаз фермера, прежде чем беглец успел закончить. Напрасно мистер Диксон пытался отговорить Мэдисона от мысли возвращаться в саму пасть тирана и рисковать потерей собственной свободы, так и не добившись свободы для жены. Этот героический человек принял окончательное решение, и ничто не могло его поколебать. Получив от нанимателя причитающуюся ему за работу плату, Мэдисон вновь обратил свой взор на Юг. Снабженный бумагами, якобы оформленными в Виргинии и удостоверявшими его статус свободного человека, беглец без труда добрался до окрестностей, где жила его жена. Но эти «вольные бумаги» могли помочь ему лишь там, где его не знали. Мэдисон также запасся напильниками, пилами и прочими инструментами, чтобы прорубить себе путь из любой тюрьмы, в которую он мог бы угодить. Эти инструменты были столь малы, что их легко можно было спрятать в подкладке одежды; вооружившись ими, беглец чувствовал уверенность, что снова спасется, если его когда-нибудь схватят. На обратном пути Мэдисон встретил в штате Огайо многих из тех, кого видел во время поездки в Канаду; и все они пытались отговорить его от этого опрометчивого шага. Но каждому он неизменно отвечал: «Свобода не имеет для меня никакой цены, пока моя жена остается рабыней». Приблизившись к своему прежнему дому и не имея возможности путешествовать среди бела дня, не опасаясь разоблачения, Мэдисон отсиживался в лесах днем, а передвигался по ночам. Наконец он ночью прибыл к старой ферме и укрылся в ближайшем лесу. Здесь он провел несколько дней, терзаемый надеждами и страхами, так и не сумев раздобыть никаких вестей о своей жене. Однажды вечером, в разгар этого томительного ожидания, Мэдисон услышал пение группы рабов; звуки становились все ближе и ближе, пока он не убедился, что это толпа направляется на лущение кукурузы; и беглец решил присоединиться к ней, дабы узнать, не удастся ли ему почерпнуть хоть какие-то вести о жене.

В Виргинии, как и в большинстве других штатов, где выращивают кукурузу, существует обычай устраивать так называемое «лущение кукурузы», на которое с согласия хозяев приглашаются рабы с соседних плантаций. По завершении работы владелец кукурузы устраивает ужин; и таким образом, наряду с дурным виски, которое в изобилии преподносится по таким случаям, рабы чувствуют себя очень счастливыми. В разных направлениях и одновременно можно услышать четыре или пять групп людей, приближающихся к месту сбора; рабы присоединяются к шествию по дороге, проходя мимо ферм своих хозяев. Мэдисон вышел на большак; и когда компания проходила мимо с песнями, он затесался в ряды и подхватил песню. Под покровом ночной темноты ему удавалось избегать узнавания со стороны остальных участников, в то время как из общих разговоров он узнавал самые важные новости дня.

Будучи голоден и испытывая жажду, беглец не смел приблизиться к столу из-за страха быть узнанным. Тем не менее перед уходом из компании в ту ночь он собрал достаточно сведений, чтобы убедиться: его жена по-прежнему находится у своего прежнего хозяина, и он надеялся увидеться с ней, если удастся, на следующую ночь. Солнце едва зашло на следующий вечер, как Мэдисон уже пробирался сквозь лесную чащу по направлению к дому любимой женщины — если только раба вообще можно назвать имеющим свой дом. Сьюзан, предмет его привязанностей, действительно была женщиной, во всех отношениях достойной его любви. Мэдисон прекрасно знал, где находится комната, обычно занимаемая его женой, и поспешил именно туда по прибытии на плантацию; однако в своем рвении и энтузиазме, будучи чересчур уверен в успехе, он совершил оплошность, которая чуть не стоила ему жизни. Опасаясь, что если он подождет до позднего часа, Сьюзан заснедет, а разбуженная спросонья испугает домашних, Мэдисон отважился проникнуть в ее комнату слишком рано вечером, еще до того, как белые обитатели «большого дома» отошли ко сну. Замеченный надсмотрщиком, он был окружен достаточным числом белых, и беглеца схватили прежде, чем он успел скрыться с женой; но героический раб не сдавался до тех пор, пока с помощью дубинки не поверг троих нападавших на землю своими мужественными ударами; да и тогда лишь после того, как обессилел от потери крови. Мэдисона тут же доставили в Ричмонд и продали работорговцу, собиравшему партию рабов для новоорлеанского рынка.

Бриг «Креол», принадлежавший компании Джонсона и Эперсона из Ричмонда и ходивший под командованием капитана Энсона, стоял у ричмондской пристани в ожидании груза, который обычно состоял из табака, пеньки, льна и рабов. Для рабов имелось две каюты — одна для мужчин, другая для женщин. Мужчин во время плавания обычно держали в цепях, тогда как женщины в большинстве своем оставались без оков и могли свободно перемещаться по своей каюте. 27 октября 1841 года «Креол» вышел из Хэмптон-Роудс курсом на Новый Орлеан с полным трюмом груза, ста тридцатью пятью рабами и тремя пассажирами в дополнение к экипажу. Сорок рабами владел Томас Маккарго, девять принадлежали Генри Хьюэллу, а остальные удерживались Джонсоном и Эперсоном. Хьюэлл некогда служил надсмотрщиком у Маккарго, а в данном плавании исполнял обязанности его агента.

Среди рабов, принадлежавших Джонсону и Эперсону, находился Мэдисон Вашингтон. На него надели тяжелые каюты и приковали цепями к полу в мужской каюте, располагавшейся в носовом трюме. Поскольку покупатели Мэдисона знали, что он уже совершал побег и побывал в Канаде, они бдительно за ним присматривали. Обе каюты были изолированы друг от друга, так что мужчины и женщины во время перехода не имели абсолютно никакой связи.

Хотя временами Мэдисон казался угрюмым, в этот раз он выглядел очень веселым, и его хозяева решили, что он раскаялся в пережитом опыте беглого раба и впредь окажется более послушной живой вещью. Но с самого первого часа, как он переступил порог каюты «Креола», Мэдисон был занят отбором людей, которым предстояло сыграть свои роли в великой драме. Он выбирал каждого словно по наитию. Что касается подготовки, то все делалось по ночам и в темноте. Миниатюрные пилы и напильники исправно шли в ход, когда белые спали.

В другой каюте, среди женщин-рабынь, находилась та, чья красота сразу привлекала внимание. Не отличаясь высоким ростом, она обладала вместе с тем величественной фигурой. Ее прекрасно вылепленные плечи, выдающаяся грудь, спадавшие локонами черные волосы, мягкие голубые глаза, тонко очерченный рот с великолепными зубами, округлый подбородок, кожа, дышащая жизнью, и просвечивающие сквозь нее вены с кровью, унаследованной от хозяина, — все это делало ее представительницей двух рас. Обладая лишь одной восьмой африканской крови, она была той, кого на Юге называют «октуронкой». Говорили, что ее дед служил своей стране как в Войне за независимость, так и в обеих палатах Конгресса. Это была Сьюзан, жена Мэдисона. Немногие рабы, даже среди лучших домашних слуг, имели столь прекрасную возможность получить широкие познания, как она.

Привыкшая путешествовать со своей хозяйкой, Сьюзан часто бывала в Ричмонде, Норфолке, Уайт-Салфур-Спрингс и других местах отдыха аристократии Старого Доминиона. Ее речь была куда более правильной, чем у большинства рабов в ее положении. Сьюзан была так же предана Мэдисону, сколь прекрасна и образованна.

После ареста ее мужа и его заключения в ричмондскую тюрьму возникло подозрение, что Сьюзан давно знала о его местонахождении в период его пребывания в Канаде и ведала о его возвращении в окрестности; за это преступление было решено продать ее и отправить на южную плантацию, где всякая надежда на побег была бы окончательно утрачена. Ни один из них не подозревал, что другой находится на борту «Креола»; ведь Мэдисона и Сьюзан препроводили в их раздельные каюты в разное время. На девятый день пути «Креол» попал в шторм, большинство рабов страдали от морской болезни, и потому за ними не следили с той бдительностью, которая соблюдалась с самого начала плавания. Настал час действовать для Мэдисона и его сообщников, и они благородно исполнили свой долг. Наступила ночь, только что сменилась первая вахта, дул сильный ветер, когда Мэдисону удалось пробраться на шканцы в сопровождении восемнадцати человек; все они бросились к разным частям судна, хватая все, что могло послужить оружием. Почти вся команда находилась на палубе. Капитан Энсон и первый помощник мистер Меррит стояли рядом, а Хьюэлл сидел на палубной надстройке и курил сигару. Внезапное появление рабов, громкий голос и властная осанка их лидера так ошеломили белых, что —






«Они не проронили ни слова;

Но, словно немые статуи или лишенные дыхания изваяния,

Уставились друг на друга и выглядели смертельно бледными».






Офицеры были вооружены, но движения Мэдисона были столь стремительны, что они почти утратили контроль над судном, прежде чем успели пустить оружие в ход.

Хьюэлл, большую часть жизни проработавший на плантации в качестве надсмотрщика над неграми и понимавший, что дерзкие взгляды этих людей предвещают недоброе, первым бросился на помощь. Вытащив из-под пальто старый армейский пистолет, он выстрелил в одного из чернокожих и убил его. В следующий миг Хьюэлл лежал на палубе мертвым, ибо Мэдисон ударил его шпилем шпиля. Схватка переросла во всеобщую, в ней приняли участие как белые пассажиры, так и все матросы. Бой был стихией Мэдисона, и он ринулся в него, не заботясь о собственном спасении и безопасности. Он являлся воплощением энтузиазма, чья ценность и назначение заключались в его вдохновении. «Если бы небесный огонь был в моих руках, я швырнул бы его в этих трусливых белых», — говорил он товарищам перед выходом из каюты. Но он помышлял вовсе не о мести, а лишь о завоевании свободы для себя и своих товарищей по несчастью. Меррит и Гиффорд, первый и второй помощники капитана судна, атаковали героического раба одновременно. Оба были повержены на палубу с одного удара каждый, но отделались лишь ранениями: они были выведены из строя, и это было все, что волновало Мэдисона в тот момент. Матросы взбежали на такелаж ради спасения, и мгновение спустя тот, кто еще час назад носил оковы, стал хозяином брига «Креол». Его властная осанка и дерзкие приказы теперь, когда он обрел свободу, а также безупречная готовность к великой альтернативе свободы или смерти, вставшей перед ним, являют собой великолепные образцы истинного героизма. После того как его сообщники заполнили палубу работоргового судна, Мэдисон запретил проливать дальнейшую кровь и приказал матросам спуститься вниз, что те и сделали, после чего он собственными руками перевязал им раны. Была выставлена стража над всеми, кроме Меррита, которого оставили для управления судном. Наставив на грудь Мерриту дважды заряженный мушкет, рабы заставили его поклясться, что он благополучно приведет бриг в британский порт. Теперь все было под контролем, белые оказались в цепях или под стражей, и Мэдисон приказал снять каюты с конечностей тех рабов, на ком они еще оставались. На следующее утро «капитан Вашингтон» (именно такое имя он теперь носил) велел коку приготовить лучший завтрак, какой только мог найтись в кладовой, намереваясь сделать сюрприз своим товарищам, особенно женщинам, которых он еще не видел. И он никак не думал, что женщина, ради которой он рискнул свободой и жизнью, встретит его за завтраком. Встречу героя с его прекрасной и образованной женой, пролитые слезы радости и последовавшие за тем победные крики мужчин лучше вообразить, чем описать. Чаша радости Мэдисона была переполнена. Он не только завоевал свободу для себя и ста тридцати четырех других людей, но и его дорогая Сьюзан была в безопасности. Был убит лишь один человек — Хоуэлл. Капитан Энсон и остальные раненые вскоре поправились и удостоились доброго отношения со стороны Мэдисона, за что проявили неблагодарность; ибо на вторую ночь капитан Энсон, мистер Гилфорд и Меррит воспользовались отсутствием Мэдисона на палубе и попытались отбить судно. Рабы, взбешенные этим предательством, набросились на белых со смертоносным оружием. Капитан и его люди бежали в каюту, преследуемые чернокожими. Лишь героизм чернокожего лидера спас жизни белых в этот раз; ибо, когда рабы бурно врывались в каюту, Мэдисон бросился между ними и их жертвами со словами: «Стойте! Никакой больше крови. Свою жизнь, которую я ставил на кон ради вашей свободы, я отдам за защиту этих людей. Они доказали, что недостойны дарованной нами жизни; и все же давайте проявим великодушие». Благодаря доброму сердцу и благородному поведению Мэдисона подлые работорговцы вновь избежали сурового возмездия правосудия. Этот гуманный поступок вознес неотесанного сына Африки далеко над его англосаксонскими угнетателями.

На следующее утро «Креол» пришвартовался в Нассау (остров Нью-Провиденс), где благородных и героических рабов тепло встретили местные жители, которые тут же предложили им защиту и оказали гостеприимство.

Однако благородный героизм Мэдисона Вашингтона и его товарищей не встретил одобрения со стороны правительства, находившегося тогда в руках рабовладельцев. Дэниел Уэбстер, занимавший пост государственного секретаря, потребовал от британских властей выдачи этих людей, заявляя, что они являются убийцами и пиратами; англичане, однако, этой логики не поняли.

Будь участники бунта на «Креоле» белыми и соверши они свой благородный подвиг в другой стране, жители Соединенных Штатов первыми признали бы их заслуги. Попытки Денмарка Веси, Ната Тернера и Мэдисона Вашингтона сорвать цепи рабства с конечностей порабощенной расы навсегда останутся в истории и станут предостережением всем тиранам остерегаться гнева Божьего и крепкой руки человека.

Каждое беззаконие, существование которого общество допускает ради выгоды угнетателя, есть меч, которым оно само вооружает угнетенного. Справедливость — самое опасное из орудий: горе тому, кто оставляет ее своим врагам.











 













ГЛАВА V. — РОСТ МОЩЕЙ РАБОВЛАДЕЛЬЧЕСКОГО ЛОББИ.


Изобретение хлопкоочистительной машины. — Ее влияние на рабство. — Закон о беглых рабах. — Энтони Бернс. — Решение по делу Дреда Скотта. — Тюремное заключение за чтение «Хижины дяди Тома». — Борьба с рабством.


Появление на Юге хлопкоочистительной машины, созданной Уитни из Коннектикута, значительно подняло стоимость рабской собственности; эмансипационные общества Виргинии и Мэриленда перестали пессимизировать свои легислатуры с требованиями «постепенной эмансипации» рабов, а оба названных штата начали превращать разведение рабов в прибыльный бизнес, когда в городе Филадельфия в 1833 году было образовано Американское антирабовладельческое общество. Обсуждение этого вопроса в Конгрессе, травля Уильяма Ллойда Гаррисона толпой в Бостоне, убийство преподобного Э. П. Лавджоя в Иллинойсе и попытки подавить свободу слова по всей стране лишь ускорили падение этого института.

В первые дни антирабовладельческого движения не проходило ни одного года, а порой едва ли и месяца, на страницах летописи которого не оставалось бы отчетов о толпах — почти всегда свирепых по своему духу, а порой жестоких и обагренных кровью на практике. Это была первая инстинктивная и скотская реакция прорабовладельческого населения, изобличенного в вине и призванного к покаянию; и она носила почти повсеместный характер. Куда бы ни неслось искреннее и действенное антирабовладельческое слово, всюду за ним следовал дух толпы-линчевательницы; так что в те времена тот, кто избегал этого испытания, с некоторой долей справедливости считался либо бездеятельным, либо неверным делу. Едва ли нашелся бы хоть один город или местечок от Алтона до Портленда, где в первые пятнадцать лет этого предприятия велась бы активная борьба против рабства, которые не стали бы ареной подобных попыток подавить любые свободные дискуссии на тему рабства с помощью насилия или кровопролития. Едва ли нашелся хоть один из ранних публичных защитников этого дела, кому не пришлось бы пострадать — будь то личностью, имуществом или тем и другим разом — от народного насилия, ставшего платой за повиновение велениям собственной совести. И это еще не все: официальные власти нередко поощряли безумные действия толпы либо, если не поощряли, отказывали в защите тем, кто становился мишенью народной ненависти; и как будто этого было мало, к тому же результату призывало и законодательство. Законодательному собранию одного из южных штатов было предложено назначить крупную награду за голову гражданина Массачусетса, стоявшего у истоков современного антирабовладельческого движения. Аналогичная награда была обещана за голову гражданина Нью-Йорка. И тем не менее столь гнусное оскорбление не вызвало ни народного возмущения, ни законодательного гнева ни в одном из этих штатов.

Огромный ущерб делу христианства был нанесен позицией, занятой в вопросе рабства американскими церквями, особенно в южных штатах. Только подумайте: религиозный похититель людей! христианский рабовладелец-разведенец! работорговец, любящий ближнего своего как самого себя, принимающий «таинства» в какой-нибудь протестантской церкви из рук христианского апостола, а на следующий день продающий младенцев дюжинами и отрывающий молодых женщин от объятий мужей ради удовлетворения похоти похотливого Нового Орлеана! Вообразите себе набожного человека, продающего собственных детей в вечное рабство! Подумайте о христианине, защищающем рабство с помощью Библии и заявляющем, будто нет высшего закона, а атеизм — первый принцип республиканского правления!

И тем не менее такова была позиция, которую занимали и отстаивали церкви в рабовладельческих штатах вплоть до того дня, когда Ли капитулировал перед Грантом.

Один из самых горьких плодов рабства на нашей земле — жестокий дух кастовости, делающий цвет кожи даже свободного негра клеймом социальной неполноценности, подвергающий его оскорблениям на пароходах, в железнодорожных вагонах и во всех общественных местах, не исключая даже церкви; изгоняющий его из оплачиваемых профессий, из залов заседаний легислатур, судейских кресел и скамей присяжных; и сокрушающий его самые благородные чаяния под тяжестью предрассудков и остракизма, которые он тщетно пытается сбросить с себя. Против этого антихристианского и отвратительного духа должен возвысить свой торжественный протест каждый любитель свободы. Эта одиозная предвзятость привела к закрытию школы мисс Пруденс Крэндалл в штате Коннектикут в первые годы антирабовладельческого движения.

Затем последовал поджог Пенсильван-Холла — одного из красивейших зданий в Городе Братской Любви, — совершенный лишь потому, что цветным людям разрешалось занимать места рядом с белыми.

Принятие Конгрессом Закона о беглых рабах заставило борцов за свободу как в стране, так и за ее пределами почувствовать, что общее правительство стремительно превращается в оплот рабства. Выдача Томаса Симса, а несколько позже и Энтони Бернса была поистине до крайности унизительной для населения северных штатов.

В те дни сыны свободной, просвещенной и христианской Массачусетсы, потомки отцов-пилигримов, покорно склонились перед велениями тирании, более жестокой, чем австрийский деспотизм; поступились своим достоинством и самоуважением; стали союзниками охотников за беглыми рабами, сообщниками и товарищами ищеек. По приказу рабовладельцев и их прихвостней они схватили образ Божий, ометали цепями своего ближнего и обрекли его на муки и преждевременную смерть под плетью пиратского надсмотрщика. Божий закон и права человека были растоптаны; самоуважение и конституционные привилегии свободных штатов были позорно сданы. Народ, поднявшийся против ничтожного налога на чай под дулами пушек, подло покорился вдесятеро большему налогу во имя превращения своих ближних в скотов. Земля, орошенная кровью американских патриотов, была осквернена шагами охотников за рабами и их союзников.

Бостонский суд в цепях, двести хулиганов и воров, приведенведенных к присяге в качестве специальных полицейских, уважаемые граждане, сгоняемые с тротуаров этими охотниками за людьми; и все ради того, чтобы ублажить «наших братьев с Юга». Но сей акт не унял настроений и не удовлетворил требований рабовладельцев, хотя еще сильнее разжег огонь аболиционизма.

«Решение по делу Дреда Скотта» подбросило новые горючие материалы в тлеющую кучу. Дред Скотт, раб, отвезенный хозяином в свободный Иллинойс, затем за линию 36°30', а после обратно в Миссури, подал иск и добился свободы на том основании, что после вывоза туда, где по Конституции рабство было незаконным, его хозяин утратил любые права. Однако Верховный суд в апелляционном порядке отменил это решение; и Дред Скотт вместе с женой и детьми был возвращен в рабство. Этим вердиктом высшей судебной инстанции американского правосудия было подтверждено, что никакой свободный негр не может претендовать на статус гражданина Соединенных Штатов, а находится лишь под юрисдикцией того отдельного штата, где проживает; что запрет рабства на любой территории Союза неконституционен; и что рабовладелец может следовать со своей собственностью куда пожелает на всей территории Соединенных Штатов и сохранять на нее права.

Это решение вызвало широкие споры как в Америке, так и в Европе, и существенно подорвало безупречную доселе репутацию нашей страны за рубежом.

Конституция, истолкованная таким образом судьей Тейни, стала эмблемой тиранов и саваном свободы, а также придала южанам такую самоуверенность, которая вскоре дала о себе знать, в то время как порядочные люди на Севере стыдились правительства, при котором жили.

Равладельцы штатов, производивших хлопку, сахар и рис, начали добиваться возобновления африканской работорговли и изгнания из южных штатов всех свободных цветных лиц.

На Конвенте в защиту прав Юга, собравшемся в Балтиморе 8 июня 1850 года, была принята резолюция с призывом к легислатуре принять закон об изгнании свободных цветных людей из штата. Почти каждый оратор стоял на том, что свободных цветных необходимо выгнать, дабы обеспечить более надежное послушание рабов. Судья Мейсон в своей речи заявил: «Именно зажиточные и преуспевающие свободные негры, которых видят наши рабы, делают их недовольными». Аналогичный призыв был направлен в легислатуру Теннесси. Судья Кэтрон из Верховного суда Соединенных Штатов в пространном и сильном письме в газету «The Nashville Union» выступил против изгнания цветного населения. Он отметил, что они являются одними из лучших механиков, искуснейших ремесленников и самых трудолюбивых работников в штате, и что изгнание нанесет ущерб самому штату. Это определенно весомое свидетельство в их пользу.

Штат Арканзас принял закон об изгнании свободных цветных людей, и три года назад они были изгнаны. Демократическая пресса преследовала свободных негров по пятам, пока все они не подверглись экспатриации; однако после их изгнания демократическая газета «The Little Rock Gazette» сделала откровенное признание относительно характера свободных цветных людей. В ней говорилось: «Большинство изгнанных свободных негров трудолюбивы и респектабельны. Одного из них, Генри Кинга, мы знаем с детства и с величайшим удовольствием свидетельствуем о его хорошем характере. Община, в которой он обретет пристанище, будет благословлена величайшим творением Бога — честным человеком».

И все же эти свободные цветные люди были изгнаны из штата, а те, кто не смог уехать — как многие женщины и дети, — были обращены в рабство.

Газета «The New Orleans True Delta» выступила против принятия аналогичного закона штатом Луизиана. В частности, в ней отмечалось: «Здесь проживает значительное свободное цветное население, корректное в своем повседневном поведении, честное в контактах с обществом и безупречное перед лицом законов; по степени безобидности своего образа жизни оно не уступает никакой равной по численности группе лиц ни на Севере, ни на Юге».

И тем не менее этим свободным цветным лицам законом не разрешалось обучать своих детей в школах или читать книги, направленные против института рабства. Преподобный Сэмюэл Грин, цветной методистский проповедник, был осужден и отправлен в мэрилендскую пенитенциарную тюрьму в 1858 году за то, что его застали за чтением «Хижины дяди Тома».

Рост партии «Земли свободных», пришедшей на смену Партии свободы, а затем стремительное усиление Республиканской партии, борьба в Канзасе, «судебные процессы по делу об освобождении в Оберлине» и, наконец, «рейд Джона Брауна» вынесли дискуссию о рабстве на самый пик.

Все усилия в Конгрессе, на прорабовладельческих политических съездах и в церквях лишь подливали масла в огонь, который стремительно подтачивал жизненные силы этого чудовища.











 













ГЛАВА VI. — РЕЙД ДЖОНА БРАУНА.


Джон Браун. — Его религиозное рвение. — Его ненависть к рабству. — Организация его армии. — Нападение на Харперс-Ферри. — Его казнь. — Соратники Джона Брауна: Грин и Коупленд. — Казни.


Год 1859 надолго останется в памяти благодаря дерзкой попытке Джона Брауна и его товарищей взломать запертую дверь южного дома рабства и вывести пленников более действенным путем, чем те знали прежде; попытке, в которой этот небольшой отряд героев, правда, ринулся навстречу кровавой смерти, но в то же время потряс тюремные стены от кровли до фундамента и посеял дикий ужас в каждом тираническом сердце на всей рабовладельческой земле. Каковы были планы и замыслы этого благородного старика, доподлинно неизвестно и, возможно, никогда не будет узнано; но каковы бы они ни были, есть основания полагать, что они вынашивались долго — обдумывались молча и втайне, с большой глубиной мысли и под влиянием священного религиозного долга. Еще осенью 1857 года он начал организовывать свой отряд, набирая людей главным образом из числа соратников по борьбе против «приграничных хулиганов» в Канзасе. Девять или десять из них провели зиму 1857–1858 годов в Айове, где некий полковник Форбс должен был дать им военную подготовку; однако тот, поссорившись с Брауном, к ним не присоединился, и его место занял Аарон Д. Стивенс, один из членов группы.

Около середины апреля 1858 года они покинули Айову и направились в Чатем (Канада), где 8 мая состоялся конвент, созванный по письменному циркуляру, который рассылался лишь тем лицам, в которых можно было не сомневаться. Конвент состоял главным образом из цветных людей, часть которых прибыла из штатов, но большинство составляли жители Канады, и никаких белых людей, кроме уже упоминавшегося организованного отряда, там не было. Была принята «Временная конституция», заранее подготовленная Брауном, и участники конвента принесли присягу на верность ей. Ее очевидной целью являлось обеспечение безупречной организации всех, кто присоединится к экспедиции — будь то свободные люди или восставшие рабы, — и удержание их под столь строгим контролем, чтобы удерживать их от любых актов бессмысленного или мстительного насилия, любого расточительного или избыточного уничтожения жизней или имущества, любых унижений или ненужной суровости по отношению к пленным и любых аморальных поступков; короче говоря, оградить задуманное движение от всех потенциально предотвратимых бед, обычно сопутствующих вооруженному восстанию долго угнетаемого и униженного народа.

И пусть никто из тех, кто превозносит революционную борьбу наших отцов за собственную свободу, не отказывает американскому невольнику в праве подражать их высокому примеру. И те, кто радуется подвигам Уоллеса или Телля, Вашингтона или Уоррена; кто с безграничной благодарностью хранит имя Лафайета, добровольно предложившего помощь угнетенному народу в отчаянный кризис и в самый мрачный час его судьбы, — не могут отказать в равных заслугах этому сильному, свободному, героическому человеку, который бескорыстно посвятил все свои силы и труды всей своей жизни помощи самым обездоленным, беззащитным и несчастным представителям человечества.

Образ Доброго Самаритянина пребудет во все будущие века как эталон человеческого совершенства за помощь тому, кого ему довелось встретить в нужде.

Джон Браун поступил иначе: он отправился на поиски тех, кто заблудился, чтобы спасти их.

В воскресенье вечером, 16 октября, Джон Браун с двадцатью последователями (пятеро из которых были цветными) вступил в городок Харперс-Ферри в штате Виргиния; захватил этот пункт, сделав своим штабом арсенал Соединенных Штатов; и разослал своих людей в разных направлениях на поиски рабов для пополнения своих сил.

Вся эта акция, пусть и преждевременная в своем начале, нанесла удар, который отозвался звоном капей на руках порабощенных во всех южных штатах и заставил угнетателя дрожать за собственную безопасность, равно как и за судьбу проклятого института.

Суд над Джоном Брауном, его героизм и казнь, отличная история которых была представлена публике мистером Джеймсом Редпатом, избавляют меня от необходимости вдаваться здесь в пространные изложения. Его жизнь и поступки составляют достояние истории, которое переживет язык, на коем она написана. О его соратниках по рейду против рабства можно сказать немногое. Почти все они были молодыми людьми, незнакомыми славе, преданными поклонниками старого пуританина, горячо разделявшими все его планы, исполнявшими его приказы и погибшими храбро, не высказывая никаких упреков своему лидеру.

Из пяти цветных людей в живых были захвачены лишь двое — Шилдс Грин и Джон А. Коупленд. Первый был уроженцем Южной Каролины, родившись в городе Чарлстон в 1832 году. Бежав на Север в 1857 году, он жил в Рочестере (штат Нью-Йорк), пока его не привлекли безыскусное красноречие и природный магнетизм героя Харперс-Ферри. Второй происходил из Северной Каролины и представлял собой мулата выдающихся способностей, искренне любившего свободу и справедливость. Следующее письмо, написанное незадолго до его казни, не нуждается в пояснениях:

«Чарлстаун, шт. Виргиния, 10 декабря 1859 г.

Дорогой брат! Я берусь за перо, чтобы написать тебе несколько строк и сообщить, как я поживаю, а также в ответ на твое доброе письмо от 5-го сего месяца. Дорогой брат, мое положение, правду сказать, таково, что я едва знаю, с чего начать письмо: и вовсе не потому, что мой ум переполнен страхом или оказался сокрушен перед лицом близкого конца; не потому, что меня страшит виселица, которая глядит мне прямо в лицо и на которой мне вскоре предстоит стоять и принять смерть за то самое, за совершение чего Джордж Вашингтон — так называемый отец этой великой, но проклятой рабством страны — при жизни стал героем, после смерти его имя было увековечено, а его великие и благородные дела во имя свободы родители преподают своим детям. И теперь, брат, за то, что я оказал помощь полководцу ничуть не менее храброму и участвовал в деле столь же благородном и славном, мне суждено принять смерть. Вашингтон вышел на поле брани сражаться за свободу американского народа — не для одних лишь белых, но как для черных, так и для белых. И сражались за свободу этой страны вовсе не одни белые люди. Кровь чернокожих людей лилась так же свободно, как и кровь белых. Да, самая первая пролитая кровь принадлежала негру. Это была кровь того героического человека (хотя он был черным) — Криспуса Аттакса. И некоторая часть самой последней пролитой крови также принадлежала чернокожим людям. Истина эта такова, что история, несмотря на свою предвзятость, вынуждена это подтвердить. Верно и то, что чернокожие люди внесли равную долю в борьбу за американскую независимость; и белые уверяли их, что за это они получат равные блага. Но, честно исполнив свою роль, они были самым вероломным образом обмануты белыми, которые отказались выполнять свою часть договора. Впрочем, ты знаешь это не хуже меня; а потому я не стану больше распространяться о тех претензиях, которые мы как цветные люди имеем к американскому народу...»

«Именно осознание тех несправедливостей, от которых мы пострадали, побудило благородного, но несчастного капитана Брауна и его соратников попытаться даровать свободу хотя бы небольшой части тех, кого ныне удерживают жестокими и несправедливыми законами и не менее жестокими и несправедливыми людьми. На эту свободу они имеют право по каждому известному принципу справедливости и человечности, и для ее обретения их создал Бог. И теперь, дорогой брат, мог ли я умереть в более благородном деле? Мог ли я, брат, умереть таким образом и за такое дело, которое побудило бы истинных и честных людей сильнее уважать меня, а ангелов — охотнее принять меня в их счастливую обитель вечной радости на небесах? Мне воображается, что я слышу, как ты, и все вы — мать, отец, сестры и братья, — говорите: „Нет, нет такого дела, ради которого мы с меньшей скорбью могли бы видеть твою смерть!“»

«Твой любящий брат,

Джон А. Коупленд».

«Балтимор сан» сообщает: «За несколько мгновений до выхода из тюрьмы Коупленд сказал: „Если я умираю за свободу, я не мог бы умереть за лучшее дело. Я предпочту умереть, чем быть рабом!“ Военный офицер, дежуривший в день казни, говорит: „У меня была позиция возле виселицы, и я внимательно за всем наблюдал. Могу искренне сказать, что я никогда не видел более твердой и непоколебимой стойкости, более полного самообладания и более прекрасного достоинства, чем те, что молодой Коупленд проявлял до самого конца“».

Шилдс Грин проявил равный героизм, взойдя на эшафот твердым и непоколебимым шагом, и умер так, как и жил, — храбрым человеком, выражая до самого конца свою вечную ненависть к человеческому рабству и предсказывая, что рабовладению скоро придет кровавый конец.











 













ГЛАВА VII — ПЕРВЫЙ ВЫСТРЕЛ МЯТЕЖА.


Выдвижение Фримонта.— Выдвижение Линкольна.— Дух толпы.— Дух рабства.— Демократическая партия.— Хлопок.— Северные обещания мятежникам.— Нападение на форт Самтер.— Призыв 75 000 человек.— Отклик цветных людей.


Выдвижение Джона К. Фримонта Республиканской партией в 1856 году и большое число голосов, отданных за него на выборах той осенью, развеяли все сомнения, если таковые существовали относительно дальнейших действий федерального правительства в отношении распространения и силы рабства. Демократическая партия, которая так долго и так скверно управляла нацией, увидела, что ее взвесили и нашли слишком легкой; что ей следует готовиться передать правительство в руки лучших людей.

Но партия решила извлечь максимум выгоды из администрации мистера Бьюкенена как в плане расточительного расходования денег между своими людьми, так и в подготовке к выводу южных штатов из Союза.

Окруженный людьми, которые верили, что правительство создано для них и что их миссия — править народом Соединенных Штатов, мистер Бьюкенен был не более чем марионеткой — глиной в руках горшечников; и он позволил им не торопясь готовиться к расколу, который завершился в 1860 году выдвижением Авраама Линкольна на пост президента.

Прорабовладельческая демократическая партия пришла в ярость при перспективе потерять контроль над ситуацией, и ее ненависть к свободе слова возродилась. С момента выдвижения мистера Линкольна до его инаступрации суд Линча царил в большинстве городов и крупных селений. Эти позорные сцены, первая из которых началась на антирабовладельческом митинге в Тремонт-Темпл в Бостоне, неизменно устраивались членами Демократической партии, которые обычно принимали серию резолюций в поддержку рабства. Нью-Йорк, Филадельфия, Олбани, Буффало, Трой, Цинциннати и Чикаго — все они последовали примеру, поданному Бостоном.

Эти выступления были вызваны скорее сочувствием Югу и давней привычной угодливостью северного народа перед рабовладельческим диктатом, нежели какой-либо реальной ненавистью к неграм.

Все это время аболиционисты усердно трудились над тем, чтобы расширить пропасть между Севером и Югом.

Ближе к концу 1860 года дух компромисса начал проявляться столь недвусмысленно, что вызвал у друзей свободы серьезные опасения за будущее американской свободы. Сдержанный тон либеральной части прессы, унизительные предложения компромиссов со стороны северных политических лидеров и многочисленные случаи возвращения беглых рабов их хозяевам посеяли трепет перед угрозой своей безопасности во всех цветных людях страны, и почти каждый поезд, шел ли он на Север, вез тех или иных негров, бегущих в Канаду.

На Юге народ был настроен серьезно и не желал слушать никаких предложений в пользу своего дальнейшего пребывания в Союзе.

Огромное богатство, накопленное рабовладельцем, заставило его почувствовать, что Юг независим от остального мира.

Процветание вскружило ему голову. Хлопок был не просто королем: он был богом. Моральные соображения ничего не стоили. Чувство справедливости, утверждал он, не окажет никакого влияния на голодающих рабочих; а Англия и Франция, равно как и восточные штаты Союза, содрогнутся и подчинятся тому решающему удару, который лишит их материала для их труда. Миллионы зависели от него во всех крупных центрах цивилизации, и ветви его могущества простирались во все слои общества и во все сферы промышленности и торговли. Стоило лишь взмахнуть этим имперским скипетром над нациями, как все они пали бы ниц и признали верховенство силы, державшей его. Ничто не могло быть более правдоподобным, чем это заблуждение. Сам сатана, собираясь вести войну на небесах, не смог бы изобрести ничего более пригодного для того, чтобы выстроить свои полчища и дать обещание успеха в мятеже против власти Всевышнего. Но увы! Главная ошибка этого расчета заключалась в исключении из расчетов всей силы принципа. Справедливость по-прежнему имеет власть над умами людей и в советах наций. Фабрики могут умолкнуть; мужчины и женщины могут остаться без работы; торговые ряды могут опустеть и заглохнуть: но истина и справедливость по-прежнему вызывают некоторое уважение среди людей, и Бог по-прежнему остается объектом их поклонения.

Опьяненные властью и ослепленные процветанием, монополизировавшие хлопок и возведшие его в ранг подлинного фетиша, зачинщики мятежа не допускали ни тени сомнения в успехе своего нападения на федеральное правительство. Они мечтали увековечить рабство, хотя вся история показывает упадок этой системы по мере развития промышленности, торговли и знаний. Равладельцы предлагали ни много ни мало повернуть вспять течения человечества и заставить варварство процветать в самом сердце цивилизации.

Какими бы слабыми ни казались южане с точки зрения численности и политического влияния по сравнению с жителями противоположной части страны, надменные рабовладельцы легко убедили себя и своих подручных, что они смогут успешно сражаться с северным противником, которого они пренебрежительно третировали за его трусливый и корыстный нрав. Гордые и уверенные в себе, они лелеяли надежду, что их былой политический престиж продолжит служить им среди их недавних партийных соратников на Севере, а советы противника будут дезорганизованы, а его мощь ослаблена пагубными последствиями раздоров.

Прорабовладельческие силы на Севере несут большую ответственность за то поощрение, которое они оказывали мятежникам до начала войны. Южане получали от своих северных друзей заверения в том, что в случае мятежа в свободных штатах воцарится гражданская война — что людям не позволят покинуть Север, чтобы отправиться на Юг для подавления своих бунтующих братьев.

Все легитимные революции обусловлены тем, что развитие общества опережает развитие правительства; и они будут мирными или насильственными в прямой зависимости от того, насколько народ и правительство окажутся мудрыми и добродетельными либо порочными и невежественными. Такие революции или реформы носят, как правило, мирный характер в тех сообществах, где правительство предусмотрело меры для постепенного расширения своих институтов в соответствии с поступательным маршем общества. Ни одно правительство не мудро, если оно упускает из виду — сколь бы сильны ни были его собственные традиции и сколь ни славна его история, — что человеческие институты, приспособленные для варварской эпохи или состояния общества, перестают соответствовать более цивилизованным и разумным временам; и если правительство не предусматривает мер для постепенного расширения, ничто не сможет предотвратить бурю — будь то интеллектуального или физического свойства. Рабство всегда было варварским институтом Америки, и мятеж стал результатом этого несоответствия между ним и свободой.

Нападение на форт Самтер 12 апреля 1861 года стало рассветом новой эры для негра. На прокламацию президента Линкольна, призывающую первые 75 000 человек для подавления мятежа, откликнулись цветные люди по всей стране. В Бостоне на публичном собрании чернокожих множество людей вышли вперед и поставили свои подписи под соглашением сформировать бригаду и немедленно выступить к месту боевых действий. Комитет навестил губернатора тремя днями позже и предложил услуги этих людей. Его превосходительство ответил, что не имеет полномочий их принять. Это был первый ушат холодной воды, вылитый на энтузиазм негров. «Это война белого человека», — заявляло большинство публичных изданий. «Я никогда не стану воевать бок о бок с ниггером», — раздавалось повсюду, где появлялись люди в мундирах Дяди Сэма.

Где бы ни открывались вербовочные пункты, чернокожие предлагали свои услуги, но получали отказ. Тем не менее эти люди, сохраняя твердую веру в то, что справедливость в конце концов восторжествует, терпеливо ждали грядущего часа, давая обет отправиться по зову своей страны, как показывает следующее:

«Решено: что наши чувства побуждают нас заявить согражданам, будто мы готовы поддержать и защищать правительство наравне с его белыми защитниками; сделать это с нашими жизнями, нашими состояниями и нашей священной честью ради свободы и как добропорядочные граждане; и мы просим вас изменить законы, чтобы мы могли записаться в армию, — дабы был дан полный простор патриотическим чувствам, пылающим в груди цветного человека». — Собрание цветных людей в Бостоне.











 













ГЛАВА VIII — НЕОБХОДИМО СОХРАНИТЬ И СОЮЗ, И РАБСТВО.


Генералы Союза предлагают подавлять восстания рабов.— Возвращение рабов, приходящих в нашу армию.


С самых первых дней мятежа прорабовладельческие генералы в действующей армии воспользовались малейшей возможностью предложить свои услуги, а также услуги подчиненных им войск для подавления любого восстания рабов, которое могло возникнуть из-за нестабильного положения в стране. Генерал-майор Б. Ф. Батлер открыл этот ряд, предложив свои услуги губернатору Мэриленда Хиксу. Примерно в то же время генерал-майор Джордж Б. Макклеллан выпустил следующее обращение «К юнионистам Западной Вирджинии», вступая в эту часть штата со своими войсками: «Федеральное правительство не может закрывать глаза на требования о помощи, которые вы предъявили. Я приказал войскам перейти реку. Они приходят как ваши друзья и братья — как враги лишь вооруженным мятежникам, которые грабят вас. Ваши дома, ваши семьи, ваше имущество находятся в безопасности под нашей защитой. Все ваши права будут свято уважаться. Несмотря на все то, что было сказано предателями, чтобы заставить вас поверить, будто наше появление среди вас будет ознаменовано вмешательством в дела ваших рабов, поймите одну вещь отчетливо: мы не только воздержимся от всякого подобного вмешательства, но и, напротив, железной рукой сокрушим любую попытку восстания с их стороны».

Рабы, бежавшие от своих хозяев, незамедлительно возвращались армейскими офицерами. Генерал В. С. Гарни, командующий в Миссури, отвечая на требования рабовладельцев вернуть их чернокожих, заявил:

«Уже с начала этих прискорбных волнений рабы бежали от своих владельцев и искали убежища в лагерях войск Соединенных Штатов, прибывших из северных штатов и возглавляемых северным генералом. Они были тщательно отправлены назад своим владельцам».

Корреспондент «Нью-Йорк геральд» обнародовал следующее:

«Караул на мосту через Анакостию задержал негра, который попытался миновать часовых со стороны Мэриленда. Он казался уверенным в том, что находится среди друзей, ибо не скрывал ни своего происхождения, ни своей цели. Он сказал, что прошел пешком шестьдесят миль и направляется на Север. Он был крайне удивлен и разочарован, когда его взяли под стражу и сообщили, что он будет отправлен обратно к своему хозяину. Сейчас он находится на гауптвахте и свободно отвечает на все вопросы, касающиеся его утомительного марша. Разумеется, такой арест вызывает множество толков среди солдат. Почти все тяготятся мыслью о том, что им приходится действовать в роли ловцов рабов. Семьдесят первый полк совершил форсированный марш, и перенесенные им лишения были с честью отмечены в истории страны. Этот бедный негр совершил форсированный марш вдвое большей протяженности — среди постоянных опасностей, впроголодь, спеша на Север к своей свободе! И Семьдесят первый ловит его в конце этого мучительного пути — когда цель уже видна, — и отправляет назад к хозяину, который даже сейчас может сражаться против нас с оружием в руках или забрать раба, продать его за винтовку и использовать ее против его друзей из Семьдесят первого нью-йоркского полка. Гуманность здесь звучит громче, чем в крупном городе; и люди, которые в Нью-Йорке отделались бы парой слов о „конституционных обязательствах“, теперь громче всех осуждают злоупотребление властью, превращающее полк джентльменов в полк охотников за неграми». В Пенсаколе Слеммер зашел еще дальше, надев ошейники и кандалы на беглецов, искавших у него защиты, и возвратив их хозяевам на истязание до смерти. Полковник Диммик в Фортресс-Монро заявил мятежным вирджинцам, что в его подчинении нет ни одного аболициониста и что никаких посягательств на их систему рабства допущено не будет.

Генерал Д. К. Бьюлл, командующий в Теннесси, заявил в ответ на обращение комитета рабовладельцев, требовавшего возвращения их беглых рабов:

«До моего сведения дошло, что рабы порой ненадлежащим образом проникают в наши ряды, а в некоторых случаях их туда могут и заманивать; однако я полагаю, что их число преувеличено молвой. Ко мне поступало несколько обращений от лиц, чьи слуги были обнаружены в наших лагерях; и в каждом известном мне случае хозяин забирал своего слугу и уводил его с собой.

Мне едва ли нужно напоминать вам, что в любой армии всегда найдутся беззаконные и озорные элементы, но я уверяю вас, что основная масса этой армии законопослушна и что ни ее склонности, ни ее политика не направлены на то, чтобы в чем бы то ни было нарушать закон или права отдельных лиц».

И все же, пока солдаты Союза возвращали беглых рабов мятежникам, общеизвестным фактом оставалось то, что противник использовал негров для возведения фортификаций, управления фургонами и выращивания продовольствия для армии.

Черные руки складывали мешки с песком и возводили батареи, которые выбили Андерсона из Самтера. В Монтгомери, столице конфедерации, негров обучали военному делу и вооружали.











 













ГЛАВА IX — РАЗУМНЫЕ КОНТРАБАНДЫ


Джеймс Лоусон.— Его храбрость.— Спасение жены и детей.— Его отправляют на важное задание.— Он с боем прорывается обратно.— Им восхищаются генералы Хукер и Сиклс.— Слуга Ретта.— «Фууражировка за маслом и яйцами».


Я провел три недели в Ливерпул-Пойнте, аванпосту дивизии Хукера, почти напротив Акуя-Крик, терпеливо ожидая продвижения нашего левого фланга, чтобы следовать за армией, становясь, если не участником борьбы с агонией царства мятежников, то по крайней мере летописцем триумфов на марше армий Союза.

Все это время я был гостем полковника Грэма, известного по событиям у Матиас-Пойнта, который привез оттуда (в ноябре прошлого года) около тридцати ценных живых товаров. Им отвели часть лагеря. Они построили бревенчатые хижины и раздобыли у солдат множество удобрений, сделав свои жилища ничуть не хуже любых других в лагере.

У них были друзья и родственники. Негры испытывают к своим друзьям и близким не меньшее сочувствие, чем белые; и с ноября до сегодняшнего дня немало людей в Вирджинии лишилось весьма ладного раба, ибо лагерь ныне насчитывает свыше сотни упитанных и здоровых негров вдобавок к их первоначальному числу из Матиас-Пойнта.

Один из них заслуживает большего почета, чем тот, что был оказан Туссену-Лувертюру в блестящей лекции, прочитанной Уэнделлом Филлипсом. Он, несомненно, является героем Потомака и заслуживает того, чтобы встать в один ряд со своими самыми прославленными чернокожими собратьями.

Этого негра зовут Джеймс Лоусон, он родился близ Хемпстеда в Вирджинии и принадлежал некоему мистеру Тейлору. Он совершил побег в декабре прошлого года. Услышав хвалебные отзывы о нем от капитанов канонерских лодок на Потомаке, я был несколько склонен сомневаться в наличии у него всех тех качеств, в которых они его превозносили, и думал, что его подвиги, возможно, преувеличены. Его героическая храбрость, правдивость и возвышенный христианский характер казались слишком романтичными для реальности. Однако мои сомнения на этот счет рассеялись, и я являюсь свидетелем его последнего, венчающего все поступка.

Джим, совершив побег из Вирджинии, завербовался на флагманскую канонерскую лодку «Фриборн» под командованием лейтенанта Сэмюэла Мегау. Он снабдил капитана Мегау множеством ценных сведений о передвижениях мятежников и благодаря своему тихому, ровному повседневному поведению быстро завоевал уважение командира.

Вскоре после прибытия Джима на борт «Фриборна» капитан Мегау отправил его в разведывательную вылазку по мятежным укреплениям, скорее для того, чтобы проверить его надежность, и эта миссия, несмотря на огромную опасность, была выполнена Джимом самым добросовестным образом. В другой раз Джима снова отправили в Вирджинию: он высадился у Белого Дома ниже Маунт-Вернон, углубился вглубь территории на несколько миль, преодолел огонь застав и выставленных часовых, благополучно вернулся к берегу и был вывезен на капитанском ялике под огнем вражеских мушкетов.

В то время у Джима в Вирджинии все еще оставались жена и четверо детей. Они принадлежали тому же человеку, что и Джим. Он очень хотел вывезти их, однако это казалось невозможным.

Однажды в январе Джим пришел в каюту капитана и попросил разрешения высадиться тем же вечером на вирджинском берегу, так как хотел забрать свою семью. «Ну что ты, Джим, — сказал капитан Мегау, — как же ты сможешь миновать пикеты?»

«Я хочу попытаться, капитан: думаю, мне удастся переправить их в безопасности», — кротко ответил Джим.

«Что ж, у тебя есть мое разрешение», — и капитан Мегау приказал одной из канонерских лодок высадить Джима в ту ночь в любой точке берега, которую он укажет, и вернуться за ним на следующий вечер.

Верный своему слову, Джим ждал на месте вместе с женой и семьей, и их приняли на борт канонерской лодки и переправили в Ливерпул-Пойнт, где полковник Грэм выделил им бревенчатую хижину для жилья прямо позади его собственных казарм. Джим проскользнул мимо часовых невредимым, не пользуясь дорогами, а держась лесов, каждую тропинку и почти каждое дерево в которых он знал с самого детства.

Несколько недель спустя была запланирована новая разведка, и для ее проведения отправили Джима. Он вернулся в целости и сохранности и заслужил высшие похвалы от генералов Хукера, Сиклза и личного состава всей флотилии.

В прошлый четверг возникла необходимость получить точные сведения о передвижениях противника. К тому моменту батареи у Шиппинг-Пойнт и Кокпит-Пойнт были эвакуированы, а их войска переброшены во Фредериксберг. Генерал Сиклс и капитан Мегау выбрали для этого поручения именно Джима. Около девяти вечера генералы прибыли в расположение полковника Грэма и велели позвать Джима. Присутствовали генерал, полковник Грэм и я. Джим вошел к полковнику.

«Джим, — сказал генерал, — я хочу, чтобы ты сегодня ночью отправился в Вирджинию и выяснил, какие силы у них сосредоточены в Акуя-Крик и Фредериксберге. Если тебе нужны помощники, выбирай любых людей».

«Я знаю двух человек, которые хотели бы пойти», — ответил Джим.

«Ну так зови их и возвращайся как можно скорее». Джим бросился в лагерь контрабандистов и почти мгновенно привел к нам двух весьма смышленых на вид темнокожих парней.

«Вы все готовы?» — поинтересовался генерал.

«Все готовы, сэр», — ответила троица.

«Ну ладно, Джим, возьми мой пистолет, — произнес генерал Сиклс, отстегивая его от ремня, — и если твое дело увенчается успехом, я выплачу тебе сто долларов».

Джим выразил надежду на успех и, попрощавшись с нами, направился к канонерской лодке «Сателлит» под командованием капитана Фостера, который высадил их неподалеку ниже Потомак-Крикских батарей. Они должны были вернуться рано утром, но не смогли из-за большой дальности своего углубления в тыл противника. Задолго до рассвета в субботу канонерская лодка легла в дрейф у назначенного места. С наступлением дня капитан Фостер заметил конный пикет близ пляжа и почти в тот же миг увидел Джима слева от них, в лесу, целящегося из ружья в мятежную кавалерию. Он приказал укомплектовать ялик людьми и грести к берегу. Мятежники двинулись вперед медленно, рассчитывая перехватить лодку, но Фостер угостил их снарядом, который рассеял их ряды. Джим поднялся на борт лишь с одним из своих изначальных спутников и двумя новыми контрабандистами. Джим потерял другого своего спутника. Тот был окликнут пикетом, находясь в некотором отдалении впереди Джима, и негр, вместо того чтобы подчиниться окрику, разрядил содержимое револьвера Сиклза в пикетчика. Это было несчастливое происшествие, поскольку в ту минуту весь караул пикета выскочил из небольшого домика неподалеку и разрядил мушкеты в спутника Джима, убив его на месте. Джим и остальные трое спрятались в лощине возле изгороди и, когда пикетчики прекратили преследование, проползли через лес к берегу. Из-за близости мятежных пикетов Джим не мог зажечь огонь, служивший для капитана Фостера сигналом к отправке лодки.

Выслушав рассказ Джима об убийстве его товарища, капитан Фостер решил отомстить за его смерть; поэтому он подвел свое судно вплотную к берегу и навел орудия на амбар, за которым пряталась мятежная кавалерия. Он выпустил два снаряда: один пролетел насквозь через амбар, убив четырех мятежников и семь лошадей. Увидев результат своего выстрела, капитан Фостер сказал стоявшему рядом Джиму: «Ну вот, Джим, я отомстил за смерть бедняги Корнелиуса» (так звали погибшего спутника Джима).

Генерал Хукер направил в военное министерство отчет о разведывательной вылазке Джима во Фредериксберг и присоединяется к армии и флоту, расквартированным на левом фланге Потомака, в надежде, что правительство вручит Джиму достойную награду за его доблестную службу. — Военный корреспондент «Нью-Йорк таймс».

В прошлый четверг за Чарлстоном наши пикеты заметили одинокого всадника с ведром на руке, степенно направляющегося шагом к ним. Им оказался смуглый мулат лет тридцать пяти. По мере его приближения они отдали приказ остановиться.

— Откуда ты?«

«Из Южной армии, капитан», — отдал он воинское приветствие.

— Куда направляешься?«

«Иду к вам, вашему благородию».

— Что тебе нужно?«

«Защиты, начальник. Вы ведь не отправите меня назад?»

«Нет, подходи. Чей ты слуга?»

«Капитана Ретта из Южной Каролины: вы же слышали о мистере Барнуэлле Ретте, редакторе „Чарлстон меркьюри“? Его брат командует батареей».

— Как тебе удалось сбежать?«

«Капитан дал мне сегодня утром пятнадцать долларов и сказал: „Джон, стутупи за околицу и раздобудь масла да яиц“. Так что видите, начальник (широко ухмыляясь), я вышел на фуражировку! Я надвинул шляпу на глаза и поехал шагом на капитанском коне (видите клеймо „С.К.“ на нем?) с этой корзиной на руке прямо мимо наших стражников и пикетов. Они меня ни разу не окликнули. А если бы и окликнули — у меня был капитанский пропуск». И новоприбывший извлек из своего бумажника тщательно сложенный документ, написанный карандашом. Я пересылаю вам оригинал:


«Пропустить моего слугу Джона верхом на лошади где угодно между Винчестером и Мартинсбергом в поисках масла и т. д.



А. БЕРНЕТТ РЕТТ, капитан легкой артиллерии, батальон Ли».


— Много ли негров в мятежных частях?«

«Пропасть, начальник».

— Большинство из них перебежало бы к нам, если бы могли?«

«Все до единого, капитан. Нет такого маленького пиканини ростом вот с этого (вздымает руку на два фута от земли), который бы не перебежал».

— Почему ты ждал защиты именно от нас?«

«Слыхал об этом в Мэриленде еще до Прокламации».

— Где ты услышал о Прокламации?«

«Читал о ней, сэр, в ричмондской газете».

— О чем там говорится?«

«О том, что каждый раб должен получить эмансипацию тринадцатого января и после этой даты. Мне не пересказать всего, начальник».

«Что-то вроде того. Когда ты научился читать?»

«В 49-м, сэр. Я был старшим официантом в пансионе миссис Невитт в Саванне, и меня научила мисс Уолкотт, дама из Нью-Йорка, которая там останавливалась».

— Твой хозяин знает об этом?«

«Капитан Ретт не знает, сэр; но он мне не хозяин. Он думает, что я свободен, и нанял меня за двадцать пять долларов в месяц, но так и не выплатил ни цента. Я принадлежу миссис Джон Спринг. Раньше она сдавала меня внаем на лето, а зимой заставляла прислуживать ей, когда она приезжала на Юг. После начала войны она не смогла приехать, и меня собирались продать в пользу правительства, поскольку я принадлежал жительнице Севера. Так продали очень многих негров. Но я ускользнул в армию. Пытался пробраться к вам в Мэриленд дважды до этого, но не смог миновать наши пикеты».

— Ты был при Энтитеме?«

«Да, начальник. Страшное сражение!»

— Кто победил?«

«Вы все, матушка-государыня… то есть господин. Они говорят, что нет, но я видел и знаю. Если бы вы дали нам бой на следующий день — в четверг, — вы бы пленили всю нашу армию. Они сами так говорят».

— Кто именно?«

«Наши офицеры, сэр».

— Ты когда-нибудь слышал о старом Джоне Брауне?«

«Слышал о нем? Благослови Бог, да, начальник: я читал его биографию, и она сейчас лежит у меня в сундуке в Чарлстоне; стюард парохода „Джеймс Адджер“ переслал ее в Нью-Йорк, и я ее получил. Я читал ее пропасти цветного люда. Господи, они считают Джона Брауна едва ли не богом. Стоит только сказать, что ты был его другом, и любой раб чуть не станет целовать тебе ноги, если позволь. Они говорят: будь он жив сейчас, он стал бы королем. Как же испугались белые люди, когда он поднял восстание! Мы узнали об этом в воскресенье. Они не разрешали неграм выходить на улицы. Я был официантом в гостинице „Миллс Хаус“ в Чарлстоне. Того же утром к завтраку за мой стол спустилась дама из Массачусетса. „Джон, — говорит она, — я хочу посмотреть на негритянскую церковь, где здесь главная?“ — „Ни одна не открыта сегодня, госпожа“, — ответил я ей. — „Почему?“ — „Потому что некий мистер Джон Браун поднял восстание в Вирджинии“. — „Ах! — говорит она. — Ну что же, им лучше быть начеку, а то так у них в один прекрасный день и белые церкви позакрывают!“ Мистер Николсон, один из совладельцев, слушал из конторы, что она говорила. Разве за этой дамой после того не следили? В моем сундуке также лежит „История Сан-Доминго“ и „Жизнь Фредерика Дугласа“, которые я добыл тем же путем».

— Что думают рабы о войне?«

«Ну, начальник, все они хотят, чтобы пришла армия янки. Белые люди рассказывают им всякие небылицы про вас, но они им не верят».

Джона отвели к генералу Макклеллану, которому он предоставил всю имеющуюся у него информацию о дислокации, численности и организации мятежной армии. Его сведения были исчерпывающими и ценными и подтверждались всеми фактами, полученными нами из других источников. Основные моменты я уже передал вам по телеграфу. В конце беседы он с тревожным вопросом произнес:

«Генерал, вы ведь не отправите меня назад?»

«Да, — с улыбкой ответил генерал, — пожалуй, отправлю».

«Надеюсь, что нет, генерал. Раз вы так говорите, я знаю, что придется идти; но я пришел к вам за защитой, и я надеюсь, вы этого не сделаете».

«Ну тогда, полагаю, мы этого не сделаем. Нет, Джон, ты волен идти куда пожелаешь. Оставайся с армией, если хочешь. Никто и никогда не сможет увезти тебя против твоей воли».

«Да благослови вас Господь, генерал. Я думал, вы меня не прогоните. Вы лучший друг из всех, что у меня были; я никогда не забуду вас до самой смерти». И Джон отдал честь, снова вскочил на коня и поскакал в тыл, а его смуглое лицо сияло почти белым светом.

Час спустя он уже нес службу в качестве денщика капитана Батчелора, квартирмейстера Второй дивизии Кауча; и я не думаю, что в нашем корпусе было другое такое же легкое сердце, как у него, познавшего непривычную радость свободы. — «Нью-Йорк трибюн».











 













ГЛАВА X — ПРОКЛАМАЦИИ ФРИМОНТА И ХАНТЕРА.


Прокламация генерала Фримонта и ее влияние на умы общественности.— Прокламация генерала Хантера; вызванные ею настроения.


В то время как страна казалась плывущей навстречу гибели, а администрация оставалась без определенного курса, сердце каждого верного сторонника Союза было радостно взволновано появлением прокламации генерал-майора Джона К. Фримонта, командовавшего тогда на Западе. Следующая выдержка из этого документа, вызвавшего в ту пору столько споров, вполне заслуживает того, чтобы быть здесь приведённой:

«Все лица, захваченные с оружием в руках в пределах этих линий, подлежат суду военного трибунала и в случае признания их виновными будут расстреляны. Имущество — движимое и недвижимое — всех лиц в штате Миссури, которые возьмут в руки оружие против Соединенных Штатов или чье непосредственное участие на стороне их врагов на полях сражений будет доказано, объявляется конфискованным в пользу общества, а их рабы, если таковые имеются, настоящим объявляются свободными людьми».

Вышеприведенный документ стал первой официальной бумагой с момента начала войны, которая звучала с нужным достоинством. Но в то время как общественное мнение будоражили мысли о ее возможном влиянии на мятеж, все общество быловергнуто в мрачное уныние решением президента сместить генерала Фримонта и аннулировать прокламацию. Этот шаг мистера Линкольна непреднамеренно оказал «помощь и поддержку» врагу и стал еще одним шагом назад на пути подавления мятежа.

Генерал Фримонт еще до получения письма президента успел даровать свободу ряду рабов в соответствии со своей прокламацией. Его образ действий виден из следующего акта о манумиссии:

«Принимая во внимание, что Томас Л. Снид из города и округа Сент-Луис штата Миссури принимал активное участие на стороне врагов Соединенных Штатов в нынешнем мятежном движении против правительства Соединенных Штатов, посему я, Джон Чарлз Фримонт, генерал-майор, командующий Западным департаментом армии Соединенных Штатов, властью закона и полномочиями, возложенными на меня как на такового командующего генерала, объявляю Хирама Рида, до сего дня удерживаемого Томасом Л. Снидом для выполнения работ или оказания услуг, свободным и навеки освобожденным от оков рабства, предоставляя ему полное право и полномочия владеть, пользоваться и распоряжаться собственным трудом или службой по своему усмотрению, без какой бы то ни было подотчетности вышеупомянутому Томасу Л. Сниду или любому лицу, заявляющему права через него, посредством него или под его началом.

И сей акт манумиссии должен уважаться и рассматриваться всеми лицами и во всех судебных инстанциях в качестве полного и исчерпывающего свидетельства свободы вышеупомянутого Хирама Рида.

В удостоверение чего сей акт совершен в штаб-квартире Западного департамента армии Соединенных Штатов в городе Сент-Луис штата Миссури, сего двенадцатого дня сентября в год от Рождества Христова тысяча восемьдесят… [так в тексте, прим. перев. — 1861] шестьдесят первого, о чем свидетельствует печать Департамента, приложенная к сему по моему приказу.

Д. К. ФРИМОНТ,

Генерал-майор, командующий.

Совершено в канцелярии провост-маршала в городе Сент-Луис двенадцатого дня сентября в год от Рождества Христова тысяча восемьсот шестьдесят первого в девять часов вечера означенного дня.

В подтверждение чего свидетельствую своей подписью и прикладываю служебную печать.

Д. МКИНСТРИ,

Бригадный генерал, провост-маршал.

Волнения в общественном сознании, вызванные прокламацией и ее отменой, сколь бы велики они ни были, вскоре были превзойдены еще более смелым и радикальным распоряжением генерал-майора Дэвида Хантера, изданным из его штаб-квартиры в Хилтон-Хед, Южная Каролина, 9 мая в следующих выражениях:

«Штаб-квартира Южного департамента, Хилтон-Хед, Южн. Каролина, 9 мая 1862 г.

Приказ по армии № 11:

Три штата — Джорджия, Флорида и Южная Каролина, составляющие военный Южный департамент, осмотрительно объявив себя более не находящимися под защитой Соединенных Штатов Америки и взяв в руки оружие против упомянутых Соединенных Штатов, в силу военной необходимости объявлены находящимися на военном положении. Что и было сделано 25-го дня апреля 1862 года. Рабство и военное положение в свободной стране совершенно несовместимы. Лица в этих трех штатах — Джорджии, Флориде и Южной Каролине, до сего времени удерживавшиеся в качестве рабов, настоящим объявляются навеки свободными.

ДАВИД ХАНТЕР,

Генерал-майор, командующий.

[Официально.]

Эд. В. Смит, исполняющий обязанности помощника генерального адъютанта».

Но прежде чем мистер Линкольн был официально извещен о выпуске вышеуказанного приказа, он поспешил аннулировать его следующими словами: «Ни генерал Хантер, ни какой-либо другой командующий или лицо не уполномочивались правительством Соединенных Штатов издавать прокламацию, объявляющую рабов какого-либо штата свободными; и что предполагаемая прокламация, о которой идет речь ныне, подлинная она или фальшивая, является совершенно недействительной в том, что касается подобного объявления.

Я также заявляю, что вопросы о том, в моих ли силах как главнокомандующего армией и флотом объявлять рабов какого-либо штата или штатов свободными и стало ли в какой-либо момент или в каком-либо случае безусловной необходимостью для поддержания правительства осуществление такой предполагаемой власти, — суть вопросы, которые под свою ответственность я оставляю за собой и которые я не считаю возможным оставлять на усмотрение командующих на местах».

Эти слова президента были встречены одобрительными возгласами прорабовладельческой прессы Севера и принесли утешение сердцам мятежников, хотя глава государства не имел в виду ни того, ни другого. Тем не менее, прежде чем прокламация президента достигла Каролины, генерал Хантер снабжал рабов вольными грамотами, копия одной из которых приводится ниже:

«АКТ ОБ ЭМАНСИПАЦИИ.

Поскольку к полной удовлетворенности командующего генерала Южного департамента было доказано, что предъявитель сего по имени _____________, ранее удерживавшийся в состоянии невольного рабства, привлекался непосредственно к содействию и помощи тем, кто находится в мятеже против Соединенных Штатов Америки.

Ныне да будет известно всем, что в согласии с законами я объявляю названное лицо свободным и навсегда освобожденным от всех притязаний на его труд. Как он сам, так и его жена и дети обладают полным правом отправиться на Север, Восток или Запад по своему усмотрению.

Засвидетельствовано моей рукой в штаб-квартире Южного департамента девятнадцатого дня апреля 1862 года.

Д. ХАНТЕР,

Генерал-майор, командующий».

Слова «навеки свободны» прозвучали как заклинание для ушей угнетенных и подарили надежды на проведение курса, который покончит с мятежем и избавит народ от оков рабства.






«Божий закон воздаянья надежен, воистину строг,

И знаем мы: право вовек устоит меж дорог!

„Навеки свободен!“ — о Боже, как бьется в груди

Тот глас благородный, небесный, что вечно впереди,

Что с берега Каролины доносится к нам!

„Навеки свободен!“ — и нет больше рабства следам!

Прежде шел по следам рабовладелец иль ловкий охотник за ним;

Но ныне другой Хантер — благородный, правдивый, храбрый и прямой —

Провозглашает право каждого, кто дышит земной порой,

Подняться из мрака могилы прижизненной,

И ступить на счастливую почву Свободы, извечной земли благодатной,

Довольствуясь платой за честный трудящемуся платеж кратный,

И взирать на Творца, что вложил в его сердце дыханье,

Воспевая хвалу Ему за кров и за пропитанье».






Глубокий след оставили в общественном сознании приказы как Фримонта, так и Хантера; они ускорили проведение того курса, который президент принял в конечном итоге к огромной радости друзей свободы всюду.











 













ГЛАВА XI — ГЕРОИЗМ НЕГРОВ НА МОРСКИХ ПРОСТОРАХ.


Героизм негров.— Уильям Тиллман отбивает шхуну «С. Дж. Уоринг».— Джордж Грин.— Роберт Смолл захватывает пароход «Плантер».— Мнение адмирала Дюпона о негритянском патриотизме.


В июне 1861 года шхуна «С. Дж. Уоринг», шедшая из Нью-Йорка в Южную Америку, была захвачена в пути мятежным капером «Джефф Дэвис»; на нее была посажена призовая команда, состоящая из капитана, помощника и четырех матросов, после чего судно взяло курс на порт Чарлстон в Южной Каролине. Трое членов первоначального экипажа были оставлены на борту: немец-рулевой, янки, которого заковали в кандалы, и чернокожий по имени Уильям Тиллман, служивший на шхуне стюардом и поваром. Последнего заставили заниматься его привычным делом и объявили ему, что отныне он является собственностью Конфедеративных Штатов и по прибытии в Чарлстон будет продан в рабство. Наступает ночь; мрак укутывает море; судно стремительно скользит на Юг; мятежники один за другим расходятся по каютам; приближается полночь; в салоне царит тишина; капитан спит; помощник, несущий вахту, попивает бренди с водой и полулежит на шлюпочной палубе. Негр думает о доме и всех его милых сердцу прелестях: в туманном будущем перед ним встают цепи и рабство.

Он принимает решение и немедленно решает претворить его в жизнь. Вооружившись тяжелой дубиной, он направляется в комнату капитана. Он наносит роковой удар, проверяет пульс — все тихо. Затем он идет в соседнюю комнату: следует еще один удар, и чернокожий человек становится хозяином каюты. Осторожно поднимаясь на палубу, он ударяет помощника капитана: офицер ранен, но не убит. Он вытаскивает револьвер и зовет на помощь. Экипаж поднимается по тревоге, спеша на помощь своему командиру. Негр повторяет удары тяжелой дубиной: мятежник падает замертво к ногам Тиллмана. Американец африканского происхождения хватает револьвер, загоняет экипаж под палубу, приказывает освободить янки, надевает на врага кандалы и объявляет себя хозяином судна.

Нос шхуны «Уэринг» поворачивает на Нью-Йорк, реверанс в прошлое совершается под развевающимися звездами и полосами при попутном ветре. Начинается шторм: для управления кораблем требуется больше людей. Тиллман приказывает снять цепи с мятежников и вывести их на палубу. Приказ выполнен; их привлекают к работе, но предупреждают, что в случае малейшего неповиновения они будут расстреляны. Еще пять дней пути — и «С. Дж. Уэринг» прибывает в порт Нью-Йорка под командованием Уильяма Тиллмана, чернокожего патриота.

«Нью-Йорк трибюн» писала об этом событии:

«Именно этому цветному человеку нация обязана первым отмщением за свою честь на море». Другое общественное издание назвало это достижение само по себе эквивалентом поражения федеральных сил при Булл-Ране. Безудержная хвала со стороны всех сторон, даже тех, кто обычно изъясняется лишь насмешками в адрес цветного человека, была воздана этому цветному человеку. В музее Барнума он был центром притяжения для ежедневно увеличивающихся тысяч посетителей. Иллюстрированные издания соревновались друг с другом в изображении его черт и в наглядных описаниях сцены на борту брига; в одном из них Тиллман был запечатлен как олицетворение действий чернокожих на море на контрасте с каким-нибудь нерадивым федеральным офицером как символ бездействия белых на суше.

Федеральное правительство присудило Тиллману сумму в шесть тысяч долларов в качестве призовых денег за захват шхуны. Все лояльные газеты присоединились к прославлению героического поступка; и даже когда новости достигли Англии, храбрость негра была встречена аплодисментами. Несколько недель спустя то же мятежное каперское судно у Нантакетских мелей захватило шхуну «Энчантрес», следовавшую из Бостона в Сантьяго. На борту была оставлена призовая команда, а также, как и в случае с «Уэрингом», цветной стюард; и судно взяло курс на южный порт. У мыса Хаттерас его настигла федеральная канонерская лодка «Альбатрос» под командованием капитана Прентиса.

При сближении и требовании назвать пункт отправления и назначения последовал ответ: «Бостон, в Сантьяго». В этот момент негр выскочил из камбуза, где пираты спрятали его, и прыгнул в море, воскликнув: «Это каперская команда с "Джеффа Дэвиса", и они идут на Чарлстон!» Негр был подослан и поднят на борт «Альбатроса». Призовому судно было приказано лечь в дрейф, что оно и сделало. Лейтенант Невилл запрыгнул на его борт и приказал пиратам сесть в шлюпки и грести к «Альбатросу», где их заковали в кандалы. Затем «Энчантрес» была взята на буксир «Альбатросом» и прибыла на Хэмптонский рейд. Утром 13 мая 1862 года мятежная канонерская лодка «Плантер» была захвачена своим цветным экипажем в порту Чарлстона, штат Южная Каролина, выведена оттуда и передана нашей эскадре, блокировавшей это место. Ниже приводится депеша командора Дюпона секретарю войны, в которой сообщается об этом факте:

«Пароход ВМС США "Огаста", близ Чарлстона, 13 мая 1862 г.

Сэр, — Имею честь сообщить Вам, что мятежная вооруженная канонерская лодка "Плантер" была выведена сегодня утром из Чарлстона к нам восемью контрабандами и передана эскадре. Пять цветных женщин и трое детей также находятся на борту. Она была вооруженным десантным и транспортным пароходом, приписанным к инженерному управлению в Чарлстоне под началом бригадного генерала Рипли. В четыре часа утра, в отсутствие капитана, находившегося на берегу, она отошла от причала вблизи правительственного учреждения и штаба с поднятыми пальметтскими и конфедеративными флагами и прошла мимо последовательно расположенных фортов, салютуя, как обычно, гудком парового свистка. Выйдя за пределы досягаемости последнего орудия, они спустили мятежные флаги и подняли белый. "Онвард" была внутренним кораблем блокирующей эскадры на главном фарватере и готовилась открыть огонь, когда ее командир разглядел белый флаг.

Вооружение парохода состоит из тридцатидвухфунтового орудия на шкворне и прекрасной двадцатичетырехфунтовой гаубицы. Кроме того, на ее палубе имеются еще четыре орудия, одно семидюймовое нарезное, которые должны были быть доставлены на следующее утро в новый форт на мели. Одно из четырех принадлежало форту Самтер и было повреждено в дульной части во время мятежной атаки. Роберт Смолл, умный раб и лоцман лодки, столь искусно исполнивший этот дерзкий подвиг, является человеком более высокого полета, чем все те, кто приходил в наши линии, сколь бы смышлеными они ни казались. Его информация оказалась чрезвычайно интересной, а некоторые ее части — важнейшего значения. Пароход представляет собой весьма ценное приобретение для эскадры благодаря хорошим механизмам и очень малой осадки. Вывод этого парохода сделал бы честь кому угодно. Я не знаю, будет ли судно в представлении правительства считаться призом; но если да, то я с уважением представляю Департаменту претензии человека Смолл и его соратников. Искренне Ваш, Ваш покорный слуга,

С. Ф. ДЮПОН,

Коммодор, командующий.

Нью-йоркская газета «Коммершиал адвертайзер» писала об этом захвате: «Мы вынуждены признать, что это героический поступок и что негры заслуживают великой хвалы. Смолл — негр среднего возраста, и его черты лица не выдают той твердости характера, которую он проявил. Говорят, что он является одним из самых искусных лоцманов Чарлстона и в совершенстве знает все порты и бухты Южной Каролины».

В Конгрессе был внесен законопроект о выплате призовых денег Роберту Смоллу и его товарищам; пока он находился на рассмотрении, «Нью-Йорк трибюн» сделала следующее своевременное замечание: «Если мы до сих пор должны с унижением помнить о том, что конфедеративный флаг все еще реет там, где были спущены наши национальные цвета, мы должны тем более решительно признать заслугу, которая передала в наше распоряжение первый трофей из форта Самтер. И страна должна почувствовать вдвойне большее унижение, если у нее не хватит великодушия признать доблестный поступок лишь потому, что замысел его принадлежал голове чернокожего человека, а исполнение — его руке. Нам поистине пристало бы помнить, что немалая доля военно-морской славы этой войны принадлежит расе, которой мы запретили сражаться за нас; что один негр захватил судно у южного капера, а другой увез из-под самых носов вражеского оружия, куда наш флот еще не осмелился сунуться, приз, обладание которым коммодор считает достойным объявления в специальной депеше». Законопроект был вынесен на обсуждение, принят обеими палатами Конгресса, и Роберт Смолл вместе со своими товарищами добился справедливости от американского правительства.

«Нью-Йорк геральд» опубликовала следующий отчет об этом захвате:

«Одно из самых дерзких и героических приключений с начала войны было предпринято и успешно осуществлено группой негров в Чарлстоне в минувший понедельник вечером. Девять цветных мужчин, включая лоцмана, механиков и экипаж мятежной канонерской лодки "Плантер", взяли судно под свой исключительный контроль, миновали батареи и форты в гавани Чарлстона, подняли белый флаг, вышли к блокирующей эскадре, а оттуда к Порт-Ройялу через пролив Сент-Хелена и реку Брод, прибыв к флагманскому кораблю "Уабаш" вскоре после десяти часов вечера».

«"Плантер" — как раз такое судно, какое необходимо для плавания по мелководным водам между Хилтон-Хедом и прилегающими островами, и оно окажется практически неоценимым для правительства. Я слышал, коммодор предлагает рекомендовать выделение 20 000 долларов в качестве награды отважным африканцам, отличившимся этой доблестной службой: 5 000 долларов выдать лоцману, а остальное разделить между его товарищами».

«"Плантер" представляет собой пароход высокого давления с боковыми колесами длиной сто сорок футов, шириной около пятидесяти футов и осадкой около пяти футов. Он был построен в Чарлстоне, ранее использовался как хлопковое судно и способен перевозить около 1 400 тюков. При формировании военно-морского флота Конфедерации он был переоборудован в канонерскую лодку и являлся самым ценным военным судном конфедератов в Чарлстоне. Его вооружение состояло из одного тридцатидвухфунтового нарезного орудия на носу и двадцатичетырехфунтовой гаубицы на корме. Кроме того, когда он вошел в гавань, на его борту находились одно семидюймовое нарезное орудие, одна восьмидюймовая колумбиада, одна восьмидюймовая гаубица, одно длинное тридцатидвухфунтовое орудие и около двухсот патронов, которые были отправлены в форт Рипли и должны были быть доставлены в это укрепление во вторник, если бы планы мятежных властей не были сорваны. Им командовал капитан Релай из военно-морского флота Конфедерации, причем все остальные сотрудники судна, за исключением первого и второго помощников, являлись цветными людьми».

«Роберт Смолл, с которым у меня состоялась краткая беседа в штабе генерала Бенхэма сегодня утром, — умный негр, родившийся в Чарлстоне и много лет работавший лоцманом в этой гавани и ее окрестностях. Он приступил к своим обязанностям на борту "Плантера" около шести недель назад и, как он мне рассказал, вынашивал идею угнать судно в море из шутки, которую отпустил один из его товарищей. Он немедленно предостерег экипаж от каких-либо разговоров на этот счет на борту лодки, но попросил их, если они хотят обсудить это всерьез, встретиться у него дома, где они разработают и определят план перехода под защиту звезд и полос вместо звезд и баров. Предлагались различные планы, но в конце концов вся организация побега была оставлена на усмотрение и проницательность Роберта, причем его товарищи пообещали повиноваться ему и быть готовыми по первому требованию сопровождать его. В течение трех дней он держал провизию партии спрятанной в трюме, ожидая возможности ускользнуть. Наконец, в понедельник вечером белые офицеры судна сошли на берег, чтобы провести ночь, намереваясь на следующее утро отправиться в форт Рипли и отлучиться из города на несколько дней. Семьям контрабандов сообщили, и они тайком поднялись на борту. Около трех часов ночи под котлами развели огонь, и судно тихонько отошло вниз по гавани. Течение было против него, и форт Самтер был достигнут лишь при дневном свете. Тем не менее лодка прошла прямо под его стенами, подав обычный сигнал — два длинных рывка и толчок за шнур свистка, когда она проплывала мимо часового».

«Как только они вышли из зоны досягаемости мятежного оружия, был поднят белый флаг, и "Плантер" направился прямо к блокирующему пароходу "Огаста". Капитан Парротт с последнего судна, как вы можете себе представить, встретил их сердечно, выслушал их доклад, поручил "Плантер" исполняющему обязанности мичмана Уотсону с его корабля и отправил конфедеративную канонерскую лодку и экипаж к командору Дюпону».











 













ГЛАВА XII. ГЕНЕРАЛ БАТЛЕР В НЬЮ-ОРЛЕАНЕ.


Признание чернокожих солдат с офицерами их собственного цвета кожи. — Общество в Нью-Орлеане. — Бесчеловечный хозяин. — Справедливость. — Смена мнения. — Свободное цветное население.


Когда генерал-майор Батлер обнаружил, что находится в распоряжении Нью-Орлеана, он вскоре убедился в том, что среди белых было немного лоялистов, в то время как юнионистские настроения цветного населения были очевидны с часа его высадки; они немедленно навестили командующего и через комитет предложили свои услуги в поддержку федерального дела. Их предложение было принято, как покажет следующее:

«Штаб департамента Залива, Нью-Орлеан, 22 авг. 1862 г.

Общий приказ № 63:

Поскольку двадцать третьего апреля тысяча восемьсот шестьдесят первого года на публичном собрании свободного цветного населения города Нью-Орлеана возникло военное формирование, известное как "Туземная гвардия" (цветная), которое было должным и законным образом зачислено в состав ополчения штата, а его офицеры получили патенты от Томаса О. Мура, губернатора и главнокомандующего ополчением штата Луизиана, в следующей форме, а именно:

Штат Луизиана.

[Печать штата]

От Томаса Овертона Мура, губернатора штата Луизиана и главнокомандующего его ополчением.

Именем и по уполномочию штата Луизиана:

Да будет известно, что —————————, должным и законным образом избранный капитаном "Туземной гвардии" (цветной), Первой дивизии ополчения Луизиана, для прохождения службы на срок войны,

настоящим назначаю и утверждаю его в должности капитана вышеупомянутого подразделения со старшинством со второго мая 1861 года.

Поэтому ему надлежит тщательно и усердно исполнять обязанности своей должности, выполняя все надлежащие действия. И я строго предписываю и требую от всех офицеров, унтер-офицеров и рядовых, находящихся под его командованием, повиноваться его приказам в качестве капитана; а он обязан соблюдать и выполнять такие приказы и указания, которые будет получать время от времени от меня, будущего губернатора штата Луизиана или других вышестоящих офицеров, согласно Правилам и статьям о войне и в соответствии с законом.

В удостоверение чего я велел выдать настоящие патенты и приложить к ним печать штата.

Свидетельствовано моей рукой в городе Батон-Руж второго мая в год Господний тысяча восемьсот шестьдесят второй.

(Подпись)

ТОМАС О. МУР.

По приказу губернатора:

П. Д. ХАРДИ, государственный секретарь.

[НА ОБРАТНОЙ СТОРОНЕ.]

Я, Морис Гриво, генерал-адъютант и генеральный инспектор штата Луизиана, настоящим удостоверяю, что —————————, упомянутый в нижеследующем патенте, двадцать второго мая 1861 года сдал в мое управление свое письменное согласие на вступление в должность, на которую он назначен, и принял присягу в соответствии с законом.

М. ГРИВО, генеральный инспектор Луизианы.

И поскольку данное военное формирование вызвало похвалу и уважение, было отмечено в общих приказах за патриотизм и верность и получило приказ продолжать существование в течение войны со следующей формулировкой:

Штаб ополчения Луизианы,

Управление генерального адъютанта, 24 марта 1862 г.

Приказ № 426:

I. Я, губернатор и главнокомандующий, всецело полагаясь на преданность свободного цветного населения города и штата в деле защиты их домов, их собственности и южных прав от осквернения безжалостным захватчиком и полагая, что военная организация, существовавшая до 15 февраля 1862 года и заслужившая похвалу и уважение за продиктовавшие ее патриотические побуждения, должна существовать на время войны, призываю их поддерживать свою организацию и сохранять готовность к исполнению поступающих им распоряжений.

II. Командующий полк без промедления доложит генерал-майору Льюису, командующему ополчением штата.

По приказанию

ТОС. О. МУР, губернатор.

Э. ГРИВО, генеральный адъютант.

И поскольку данному воинскому формированию тем же приказом предписывалось поступить в распоряжение генерал-майора Льюиса для несения службы, но оно не покинуло город Нью-Орлеан вместе с ним:

Ныне же командующий генерал, полагая, что значительная часть этих вооруженных сил штата Луизиана выражает готовность поступить на службу в добровольческие силы Соединенных Штатов и пройти зачисление и организацию для «защиты своих домов от безжалостных захватчиков», защиты своих жен, детей и родственников от несправедливости и насилия, ограждения своей собственности от захвата дурными людьми и защиты знамени своей родины, как их отцы делали под командованием Джексона при Чалметте против Пакенхэма и его приспешников, несущих черный флаг «красоты и добычи»:

Оценивая их побуждения, полагаясь на их «хорошо известную преданность и патриотизм» и испытывая «похвалу и уважение» к этим храбрецам, приказывается, чтобы все члены вышеупомянутой «Туземной гвардии» и все другие свободные цветные граждане, признанные первым и прошлым губернаторами и властями штата Луизиана частью ополчения штата, которые поступят на добровольческую службу Соединенных Штатов, были должным образом организованы путем назначения соответствующих офицеров и приняты, обеспечены жалованием, снаряжены, вооружены и снабжены пайками наравне с другими добровольческими корпусами Соединенных Штатов при условии одобрения президента Соединенных Штатов. Все такие лица обязаны явиться в благотворительное здание Туро на улице Фронт-Леви, Нью-Орлеан, где надлежащие офицеры зачислят их на службу Соединенных Штатов.

По приказу

Р. С. ДЭВИС, капитан и исполняющий обязанности помощника генерального адъютанта.

Генерал-майор БАТЛЕР.

Командующий генерал вскоре обнаружил, что находится среди людей, отличных от тех, с кем он привык общаться. Однако Нью-Орлеан, хоть и был захвачен, но не покорен. Город долгие годы являлся штаб-квартирой и очагом всего южного хулиганья. Огромная толпа «бездельников», многие из которых не имели постоянных занятий или средств к существованию, наводняла улицы, контролировала урны для голосования, выдвигала судей, выбирала полицию и претендовала на управление всеми, за исключением нескольких безумно богатых плантаторов, которые управляли ими с помощью денег. Эти хулиганы постепенно разрушили общество, превратив Нью-Орлеан в самый кровожадный город мира — город, где каждый ходил вооруженным, где на резкое слово неизменно отвечали ударом ножа и куда в одну больницу привозили в среднем по три убитых человека в день. Толпа являлась ярыми сторонниками рабства, питала отвращение ко всем янки и под руководством проницательного ума Пьера Суле, бывшего посла в Испании, решила поспорить с генералом Батлером за право контроля над городом. Они могли бы поспорить об этом и с Бонапартом. Первый приказ, изданный генералом, обозначил курс, от которого он никогда не отступал. Толпа окружила отель «Сент-Чарльз», угрожая нападением на здание, служившее тогда штабом генерала, и генеральный штаб войск вокруг него доложил, что он не сможет обуздать толпу. «Генерал Батлер с неизменным спокойствием ответил: "Передайте мои комплименты генералу Уильямсу и скажите ему: если он обнаружит, что не может справиться с толпой, пусть откроет по ней огонь из артиллерии"». Толпа в тот день действительно пыталась схватить судью Саммерса, рекордера, и он был спасен лишь благодаря решительному мужеству лейтенанта Кинсмана, командовавшего вооруженным отрядом. С этого момента генерал занял позицию, от которой никогда не отступал — позицию хозяина Нью-Орлеана, сделавшего свою волю законом. Сначала он сохранил муниципальную организацию, но, обнаружив неизлечимую враждебность чиновников, отправил их в форт Лафайет и впредь правил единолично, кормя народ, восстанавливая торговлю, поддерживая общественный порядок и следя за тем, чтобы негры добились хоть какой-то разумной меры безопасности. Их показания были разрешены к рассмотрению, поскольку «Луизиана, выйдя из Союза, унесла с собой свой черный кодекс»; порка была отменена, а все формы пыток строго запрещены.

Следующий интересный рассказ корреспондента журнала «Атлантик менсли» в некоторой степени обрисует сцены, через которые пришлось пройти генералу Батлеру в связи с рабством:

«Одним воскресным утром в конце прошлого лета, когда я спустился в столовую, я с удивлением обнаружил в библиотеке большое количество собравшихся людей».

«Когда я подошел к двери, один из штабных офицеров взял меня под руку и провел в комнату к молодой и хрупкой девушке-мулатке, стоявшей у противоположной стены с кротким, терпеливым выражением лица, столь характерным для ее расы и столь выразительно отражающим систему угнетения, которой они так долго подвергались».

«Отогнув край ее платья, мой проводник показал мне зрелище более отвратительное, чем то, которое, надеюсь, мне когда-либо еще довелось бы увидеть».

«Спина бедной девушки была содрана до такой степени, что трепещущая плоть напоминала свежий бифштекс, подрумяненный на решетке. По телу у меня пробежал ледяной озноб, я отвернулся от этого отвратительного зрелища и принялся разглядывать присутствующих в комнате людей в поисках объяснения произошедшего».

«В центре группы, за своим письменным столом, сидел генерал. Его голова покоилась на руке, и он, очевидно, пытался сосредоточиться на словах высокого смуглого мужчины, стоявшего напротив, который, как я вскоре выяснил, являлся хозяином девушки и пытался оправдать гнусное преступление, совершенное им против сопротивляющейся и беспомощной особы своей несчастной жертвы, которая стояла охваченная жжением, но молчаливо переносила страшную боль от ударов жестокого хлыста».

«Рядом с рабовладельцем стоял наш генерал-адъютант, лицо которого было мертвенно-бледным от почти неудержимой ярости, а кулаки крепко сжаты, словно для того, чтобы сдержать себя от применения к негодяю скорого и карающего правосудия. В различных позах по комнате расположились другие офицеры штаба, на лицах которых читалась та же смесь ужаса и возмущения; а у двери стояли три или четыре домашних слуги, выступавшие свидетелями по этому делу».

«В предъявлении обвинения в совершении бесчеловечного наказания Лэндри (хозяин девушки) признал себя виновным, но в качестве смягчающего обстоятельства заявил, что девушка осмелилась предпринять попытку обрести ту свободу, которую инстинкты, унаследованные от вен ее обидчика, подсказали ей как дарованное Богом право всех, кто обладает зародышем бессмертия, независимо от цвета ларца, в котором оно скрыто».

«Я говорю "унаследованные от вен ее обидчика", потому что она заявляла, что является его дочерью; и каждый находившийся в комнате человек, глядя на стоявших друг напротив друга мужчину и женщину, признавал, что сходство оправдывало это утверждение».

«По завершении всех свидетельских показаний по делу генерал остался в прежней позе и некоторое время казался погруженным в задумчивость. Я никогда не забуду странное выражение его лица».

«Я привык видеть его в буре гнева при любом проявлении угнетения или вопиющей несправедливости; но в этот раз он был слишком глубоко потрясен, чтобы найти разрядку привычным образом».

«Весь его вид выражал уныние, почти апатию; его возмущение было слишком сильным, а гнев слишком суровым, чтобы найти выражение даже на лице. Посидев в описанном мной настроении столь долгое время, генерал вновь повернулся к заключенному и произнес тихим, приглушенным тоном:»

«"Мистер Лэндри, я не решаюсь сегодня полагаться на себя в вопросе о том, какое наказание будет соответствовать вашему преступлению, ибо я нахожусь в таком душевном состоянии, что боюсь превзойти строгие требования справедливости. Поэтому пока я помещу вас под стражу до тех пор, пока не вынесу приговор"».

«Несколько дней спустя ряд влиятельных граждан заверил генерала, что мистер Лэндри является не только "высоконравственным джентльменом", но и человеком необычайной "мягкости" характера, а следовательно, заслуживает немалой доли снисхождения; на что он ответил, что, учитывая "высоконравственный" характер заключенного и особенно его "мягкость", свидетелем столь примечательного проявления которой он стал, он решил пойти навстречу их пожеланиям и потому приказал Лэндри оформить на девушку отпускную грамоту и выплатить штраф в размере пятисот долларов, которые должны быть переданы в руки попечителя в ее пользу».

Именно подобные сцены изменили взгляды генерала Батлера на проблему рабства; ибо нельзя отрицать, что в течение первых недель своего командования в Нью-Орлеане у него были разногласия с генералом Фелпсом из-за реальных антирабовладельческих убеждений последнего. Вскоре после своего прибытия генерал Батлер отдал приказ об удалении из лагерей всех негодных к службе негров. Город был закрыт для их побега. Даже хозяева-сецессионисты были заверены, что их собственность, если она не используется, будет возвращена. Говорят, что им давались обещания компенсации за потерю рабочей силы. Генерал Фелпс встал на сторону раба; он не желал изгонять их из своего лагеря и клеймил как жестокую ту политику, которая давала приют, а затем выгоняла раба навстречу ожидающей его бесчеловечной мести.

И все же поздний период правления генерала Батлера искупил его прежние ошибки. Следует помнить, что, когда он высадился в Нью-Орлеане, он прибыл прямо из Вашингтона, где тюрьмы были заполнены беглыми рабами, ожидавшими притязаний своих хозяев; где возвращение сбежавшего невольника считалось воинским долгом. Тогда разве можно было ожидать от него большего? Ручей не может подняться выше своего истока.

Его отстранение от командования департаментом Залива из-за сокрушительных ударов, нанесенных им «особому институту», сразу же сделало его дорогим сердцу сторонников беспристрастной свободы по всей стране.

Следующее подражание знаменитой поэме Ли Ханта здесь вполне уместно:

«АБУ БЕН БАТЛЕР»

«Абу Бен Батлер (пусть растет его род!)

Однажды ночью проснулся у старой Бализы,

И увидел вне уюта своей комнаты,

Согревая своим теплом сгущающийся мрак,

Чернокожего человека, дрожащего от зимней холодной стужи.

Предельная храбрость придала Бену Батлеру смелости;

И он сказал явившемуся в темноте:

"Чего ты хочешь?" Фигура подняла голову,

И с выражением скорбной гармонии

Ответила: "Людей, которые послужат целям Господа".

"И я ли один из них?" — сказал Батлер. "Нет, не так",

Ответил черный человек. Батлер заговорил тише,

Но все же бодро, и произнес: "Клянусь Бенджамином,

У тебя больше не будет повода говорить мне это снова!"

Фигура поклонилась и исчезла. На следующую ночь

Она явилась снова, окруженная сильным светом,

И показала имена, благословленные любовью к Свободе;

И вот! имя Бена Батлера возглавляло их все».






— «Бостон транскрипт»






Широко известно, что свободное цветное население Нью-Орлеана по своему интеллекту, гражданской активности и материальному благосостоянию превосходит представителей того же класса в любом другом городе Союза. Многие из этих джентльменов получили прекрасное образование, много путешествовали по этой и зарубежным странам, бегло говорят и читают на французском, испанском и английском языках и в помещениях биржи или на фондовых рынках имеют влияние, которое в любой момент полностью равносильно влиянию такого же числа белых капиталистов. До войны они представляли в одном лишь этом городе имущество на пятнадцать миллионов долларов и облагались тяжелыми налогами на содержание школ штата, однако им не разрешалось претендовать хотя бы на малейшую пользу от них.

Эти джентльмены, представляющие столь высокий интеллект, культуру и богатство и которые, несмотря на тот факт, что у всех них в венах течет негритянская кровь, украсили бы любой круг общества на Севере, которых на Бродвее приняли бы за образованных и богатых кубинских плантаторов, а не за свободных негров, хотя многие из них сами владели рабами, всегда были верны Союзу; и когда Нью-Орлеан оказался под угрозой повторного захвата мятежниками под командованием генерала Магрудера, эти чернокожие поднялись в полном составе, закрыли свои конторы и магазины, вооружились и организовались в шесть полков и на шесть недель оставили свои дела, готовые сражаться за защиту Нью-Орлеана, в то время как не было сформировано ни единого белого полка из коренных белых жителей.











 













ГЛАВА XIII. ОСВОБОЖДЕНИЕ ОКРУГА КОЛУМБИЯ.


Эмансипация в округе. — Комментарии прессы. — Хороший результат. — Признание Гаити и Либерии. — Работорговец Гордон.


В течение многих лет, предшествовавших мятежу, предпринимались безуспешные попытки побудить Конгресс отменить рабство в округе Колумбия. «Негритянские загоны», украшавшие эту часть национальной территории, долго заставляли американцев стыдиться столицы своей страны, поскольку было хорошо известно, что эти загоны в большей или меньшей степени связаны с американской работорговлей, которая по своей жестокости ничуть не уступала африканской работорговле, если не превосходила ее. Даже демократы ожидали, что одним из первых шагов республиканцев при вступлении в должность станет эмансипация рабов округа, и поэтому никто не удивился ее вынесению на повестку дня в самом начале администрации мистера Линкольна. Законопроект был внесен в Сенат достопочтенным Генри Вилсоном от штата Массачусетс. Его обсуждение вызвало значительное волнение среди рабовладельцев, применявших любые средства для предотвращения его принятия. Тем не менее, пройдя Сенат, 11 апреля 1862 года он был принят Палатой представителей подавляющим большинством голосов и вскоре получил одобрение президента. Медная пресса вопила по поводу действий Конгресса, усматривая в этом акте гибель института. «Луисвилл джорнал» писала:

«Президент, вопреки нашим самым искренним надеждам, утвердил законопроект об отмене рабства в округе Колумбия».

«Вряд ли стоит говорить, что причины президента для утверждения законопроекта, по нашему мнению, не являются таковыми, какими они должны были руководствоваться в этот исключительный момент национальной истории. Для нас они недостаточны. Напротив, мы считаем, что они ничего не весят по сравнению с серьезными доводами на противоположной чаше весов».

«Враги страны, несомненно, попытаются использовать этот акт, представив его как первый шаг к отмене рабства в штатах; но подобное представление, если оно будет иметь место, окажется грубейшим искажением фактов. Наши читатели прекрасно знают, что республиканцы в массе своей всегда заявляли, что Конгресс обладает конституционной властью отменить рабство в округе Колумбия и что Конгресс должен эту власть осуществлять. Однако они всегда с тем же единодушием заявляли, что Конгресс не обладает конституционным правом вмешиваться в рабство в штатах. И теперь они заявляют об этом с особой четкостью и торжественностью».

«Мы, разумеется, исключаем из сферы сделанных нами замечаний таких аболиционистов, как Самнер и его разрозненные сторонники в Конгрессе. За исключением этих немногих безумных фанатиков, которых большинство республиканцев искренне стыдится, люди, проголосовавшие за отмену рабства в округе Колумбия, заявляют о своей столь же решительной оппозиции вмешательству в рабство в штатах, сколь решительно выступают против этого те, кто голосовал против данной меры. Их заявления четки и выразительны».

«Мы надеемся, что большинство в Конгрессе наконец покончило с подобными штучками и впредь оставит в покое мирту партийных язв, рубя при этом дуб мятежа».

Тем не менее предсказания и надежды газеты не принесли работорговцам никакой пользы. Мятеж пробил смертный час преступлению из преступлений. Слишком много храбрых людей уже пало от рук защитников этой варварской системы, чтобы на этом останавливаться. Бог свободы провозгласил, что:






«В сем округе, где стоит Мой Храм,

Я с гневом разрываю узы всех узников;

Здесь, в Моем доме, начни Свою славную работу;

Дабы не краснеть больше каждый день от вида этого греха.

Обретя тем самым простор для свободного дыхания и стояния,

Я простру Свой скипетр над всей землей,

Пока, освободившись, не вскочит ждущий раб,

И не отзовется эхом на благословения храбрецов».






«Пресс», газета Форни, писала через несколько дней после гибели рабства в округе:

«Эмансипация рабов в округе Колумбия стала одним из самых многозначительных событий эпохи. Это был пример и иллюстрация. Великая идея прошлого века, идея, связавшая и отождествившая себя с нашими институтами, наконец прошла проверку практикой. От нее получены благие результаты; ни одно из опасаемых и предсказуемых бедствий не проявилось. Это была простая мера законодательной политики, утвержденная в условиях великого противодействия и эмоций. И все же за ней не последовало ни волнений, ни вспышек народных предрассудков. Округ Колумбия теперь представляет собой свободную территорию благодаря легкому применению статутного закона — посредством того, что противники меры называли насильственной эмансипацией; и при этом округ Колумбия столь же приятен и процветает, как и в любой период своей истории. Не было ни негритянских сатурналий, ни бурных проявлений социального беспорядка, ни попыток вторгнуться в те барьеры социального разделения, которые вечно должны существовать между африканцами и англосаксами [?]. Говорили, что имущество упадет в цене; что будут эксцессы и насилия; что негр станет дерзким и невыносимым; что город Вашингтон превратится в опустошенную столицу; что негритянский труд обесценится; что сотни эмансипированных негра хлынут в северные штаты. Мы пока не видели таких результатов; мы знаем, что ничего подобного не предвидится. Нам еще предстоит услышать хотя бы об одном эмансипированном негре, приехавшем в Филадельфию. Труд протекает своим обычным чередом с привычным балансом спроса и предложения. Мы не думаем, что какая-либо белая женщина была оскорблена эмансипированным негром; мы уверены, что ни один эмансипированный негр не добивался руки какой-либо прекрасной девицы подходящего для брака возраста и положения».

«Общество в Мэриленде и Кентукки остается прежним. Осуществив эмансипацию в округе Колумбия, мы показали робким, что их страхи были лишь плодом воображения, простыми предрассудками воспитания. Рабство было раковой опухолью южной социальной системы. Возможно, мы используем старую метафору, но она является выразительной и уместной иллюстрацией. Оно укоренилось в теле южного общества, поразив железы, переросло в недоброкачественное и глубокое заболевание и причинило республике страшную боль. Оно стало склерозированным и огрубевшим. Оно принесло им бедствия и горе, а нам — тяжелейшие из зол. Оно принесло нам кровь и гражданскую войну, разоренную торговлю и опустошенные поля, блокированные порты и реки, которые кишат канонерскими лодками вместо торговых судов. Оно терпелось как неизбежное зло до тех пор, пока его масштабы и вирулентность не сделали обязательным для нас покончить с ним как с таковым либо быть уничтоженными им. Поборники этого института, не довольствуясь подчинением терпимости и защите нашего великого северного свободного сообщества, сделали его предлогом для агрессии и оскорблений и своими же собственными действиями приближают его крах. Эмансипация рабства в округе Колумбия стала необходимым и естественным результатом южного мятежа. Это лишь начало тех результатов, которые мятеж непременно принесет. Клин лишь вошел в бревно, и тяжелые удары обрушиваются на него день за днем».

Велико было ликование в Вашингтоне и по всем свободным штатам, ибо каждый видел «конец с самого начала». Наш собственный Уиттьер заново настроил свою арфу и запел:






«Я знал, что правда сокрушит ложь,—

Как-нибудь, когда-нибудь наступит конец;

И все же я едва смел надеяться увидеть

Этот триумф своими смертными глазами.






Но теперь я вижу его. На солнце

Свободный флаг развевается над вон тем куполом,

И у очага и в доме нации

Свершилась долгожданная справедливость».






С отменой рабства в округе Колумбия началась новая эра в столице нашей страны. Представители правительств Гаити и Либерии долго безуспешно добивались допуска наравне с представителями других государств. Рабовладельческая власть всегда преуспевала в том, чтобы не пускать их. Но теперь в мечтах народа произошла перемена, и Конгресс действовал в соответствии с этим новым пониманием, приняв следующий законопроект:

«Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что президент Соединенных Штатов уполномочивается и настоящим уполномочивается по совету и с согласия Сената назначать дипломатических представителей Соединенных Штатов в республиках Гаити и Либерии соответственно. Каждый из таких назначенных представителей аккредитуется в качестве комиссара и генерального консула и получает из любых средств казначейства, не имеющих иного назначения, вознаграждение комиссаров, предусмотренное Актом Конгресса, утвержденным 18 августа 1856 года: при условии, что вознаграждение представителя в Либерии не превышает 4 000 долларов».

Вышеуказанный законопроект находился на рассмотрении Сената некоторое время и вызвал оживленную дискуссию, а достопочтенный Чарльз Самнер произнес сильную речь в поддержку признания независимости Гаити и Либерии. Используя его собственные выразительные слова: «Рабство в национальной столице теперь отменено: остается добиться этого другого триумфа. Ничто, кроме владычества рабовладельческого деспотизма на заседаниях Конгресса, до сих пор не препятствовало принятию этой праведной меры; и теперь, когда этот деспотизм изгнан, Конгресс не должен терять времени на то, чтобы обеспечить его немедленное исполнение. Все остальные цивилизованные народы перестали делать цвет кожи признаком превосходства или неполноценности в вопросах национальной принадлежности; и поэтому мы должны спешить исправить тот ущерб, который мы нанесли как республика, отказавшись признать независимость Либерии и Гаити».

Даже после всего произошедшего африканская работорговля все еще продолжалась между южными штатами и Африкой. В северных портах снаряжались корабли с целью ведения этой адской торговли. И хотя она была запрещена актом Конгресса, еще никто не был осужден за торговлю рабами. Новый порядок вещей должен был обеспечить этим торговцам судебное разбирательство и испытать на прочность власть, с помощью которой они столь долго торговали телами и душами людей, похищенных с их родины. Некто Натаниэль Гордон уже находился в тюрьме в Нью-Йорке, и его суд стремительно приближался: он состоялся, и тот был признан виновным в пиратстве в окружном суде Соединенных Штатов в городе Нью-Йорк, причем пиратство заключалось в снаряжении работоргового судна и отправке девятисот африканцев из бассейна реки Конго с целью их продажи в рабство. Этот же человек уже привлекался к суду за то же преступление раньше, но присяжные не смогли прийти к единому мнению, и он соответственно избежал наказания на тот момент. Были предприняты все усилия, которые могла изобрести изобретательность способных юристов или подкрепить сила денег, чтобы спасти этого мерзавца от виселицы; но все напрасно, ибо президент Линкольн категорически отказался каким-либо образом вмешиваться, и Гордон был казнен 7 февраля.

Этот удар, по-видимому, вызвал еще большее недовольство у коммерческих медноголовых, чем даже эмансипация рабов в округе Колумбия, поскольку он нанес ощутимый удар по весьма прибыльной отрасли торговли, в которой ньюйоркцы были весьма заинтересованы. Таким образом, можно видеть, что нация неуклонно двигалась к цели свободы.











 













ГЛАВА XIV. ЧЕРНАЯ БРИГАДА ЦИНЦИННАТИ.


Великий переполох. — Жестокое обращение полиции с цветным населением. — Билл Хомер и его головорезы. — Военная подготовка. — Полковник Диксон. — Работа. — Демобилизация. — Благодарность.


Ненависть к неграм характерна для жителей Цинциннати, пожалуй, в большей степени, чем для любого другого города на Западе. Погромы, жертвами которых становились цветные граждане, происходили в этом месте неоднократно, к величайшему позору его белых жителей, — погромы, которые часто приводили к человеческим жертвам и неизменно к уничтожению имущества. Рейд Джона Моргана в июле 1862 года и вскоре после него поражение войск Союза в Кентукки предупредили о нависшей опасности. Это чувство страха достигло апогея первого сентября, когда мэр Цинциннати призвал жителей организоваться и готовиться к обороне города в следующей прокламации:

«Мэрия, город Цинциннати.

«В соответствии с резолюцией, принятой Городским советом Цинциннати первого числа сего месяца, я настоятельно прошу приостановить всю деятельность любого рода и характера в десять часов сего дня и предписываю всем лицам, работодателям и работникам, собраться в своих соответствующих избирательных округах по обычным местам голосования и там организоваться наилучшим, по их мнению, образом для обороны города. Ожидается, что каждый человек любого возраста, будь то гражданин или иностранец, живущий под защитой наших законов, примет участие в этой организации.

«В удостоверение чего я ставлю свою подпись и печать корпорации города Цинциннати сего второго дня сентября в году от Рождества Христова 1862.

«ДЖОРДЖ ХАТЧ, мэр».

В два часа утра того же дня мэр выпустил еще одну прокламацию, извещающую горожан о том, что полиция будет выполнять обязанности комендантского патруля под руководством генерала Уоллеса.

Прокламация мэра при обычных обстоятельствах была бы достаточно ясной. «Каждый человек любого возраста, будь то гражданин или иностранец», несомненно, подразумевал и цветных людей. Многие посчитали, что они тоже включены в этот призыв, но, помня о неприязни, которую вызвали прежние предложения об участии в самообороне, они боялись приходить для записи. Прокламация предписывала людям собираться «в соответствующих избирательных округах по обычным местам голосования». У цветных людей не было мест для голосования. Вдобавок к этому Джордж Хатч был тем самым мэром, который разогнал упомянутое ранее движение за самооборону. Желая проверить это дело, подошли к полицейскому, который вышагивал в своем новом величии комендантского патруля. На робкий, почти трепещущий вопрос: «Желает ли мэр, чтобы цветные люди явились для службы при обороне города?», он ответил: «Вы прекрасно знаете, черт побери, что он не вас имеет в виду. Ниггеры — не граждане». — «Но он призывает всех, граждан и иностранцев. Если он не имеет в виду всех, ему не следовало так говорить». — «Мэр знает не хуже вас, что писать, и все, что ему нужно, — это чтобы вы, ниггеры, сидели тихо». Это было в девять часов утра второго числа. Военные власти, однако, решили привлечь цветных людей к работам на фортификационных сооружениях. Им собирались отказать в праве добровольцев, в котором другим не отказывали. Разрешение пойти добровольцами означало бы некоторую свободу, некоторое достоинство, некоторую независимость человека. Ответственность за это лежит исключительно на командующем офицере.

Если бы стражники, назначенные для сбора цветных людей, пришли к ним домой и уведомили их о необходимости явиться на службу по укреплению фортификаций, этот приказ был бы выполнен с радостью. Но те жестокие головорезы, из которых состояла кадровая и специальная полиция, использовали любую возможность, чтобы обрушить оскорбления и ругань на арестованных ими людей. Специальная полиция целиком состояла из той прослойки населения, которая всего месяцем ранее объединилась для массового убийства цветного населения и была остановлена от совершения величайших бесчинств лишь тем фактом, что Джон Морган со своими лихими наездниками подскакал на расстояние сорок миль к реке, после чего почтенные граждане, опасаясь, что нелояльный элемент внутри города объединится с налетчиками снаружи и отдаст город на разграбление, созвали собрание на Бирже и потребовали прекратить бунт. Специальная полиция, по сути, состояла из класса, слишком трусливого или слишком предательского, чтобы честно и мужественно содействовать обороне города. Они ходили из дома в дом, сопровождаемые ватагой грубых, сквернословящих мальчишек. Обыскивались чуланы, подвалы и чердаки; штыки вонзались в кровати и постельные принадлежности; старых и молодых, больных и здоровых вытаскивали наружу и под крики и насмешки вели, как преступников, в загон на Плам-стрит, напротив собора. Не давалось времени на подготовку к лагерной жизни; в большинстве случаев людям не сообщали о цели, для которой их мобилизовали. Единственными ответами на вопросы были проклятия и грубое: «Шагом марш, на месте разберетесь». Если бы город был захвачен конфедератами, цветные люди не пострадали бы сильнее, чем от рук этих защитников. Ночь на вторник, 2 сентября, была печальной ночью для цветных жителей Цинциннати. Большая часть мужского населения была насильно уведена из домов через реку, но куда и зачем — никто не мог сказать.

Капитаном этих рекрутских отрядов был некий Уильям Хомер, и в нем организованное хулиганство нашло свое подходящее воплощение. Он проявлял жестокую злобность своей природы в череде мелких тиранств. Среди первых отрядов, введенных во двор, был один, которому пришлось прождать несколько часов перед отправкой за реку. Стараясь устроиться как можно удобнее, они натаскали деревянных блоков и сложили кирпичи, на которые сели в тенистой части двора. Появившись во дворе, он приказал всем встать, отвел их в другое место, а затем отдал приказ: «Черт побери, присесть на корточки». Повернувшись к конвою, он добавил: «Пристрелите первого, кто встанет». По прибытии на противоположный берег реки тот же отряд провели с тротуара на середину пыльной дороги и снова отдали приказ: «Черт побери, присесть на корточки» и команду застрелить первого, кто встанет.

Строевая подготовка этого отряда белых головорезов была своеобразной и не описывалась ни у Скотта, ни у Харди. Созывая своих людей, он обращался к ним так: «Ну вы, парни, держите головы прямо. Пэт, держи мушкет ровно; не высувывай язык так далеко; держи глаза открытыми: я считаю, что вы пьяны. А теперь я хочу, чтобы вы, парни, ушли из этого загона и привели всех ниггеров, каких сможете поймать. Не возвращайтесь сюда без ниггеров: если вернетесь, не получите ни капли выпивки. А теперь убирайтесь, оборванцы, и вернитесь через сорок минут, и приведите мне ниггеров — это то, что мне нужно». Это варварское и бесчеловечное обращение с цветными гражданами Цинциннати продолжалось четыре дня без единого слова протеста, за исключением газеты «Gazette».

В конце концов командиром «Черной бригады» был назначен полковник Диксон, человек гуманный и офицер с манерами джентльмена, и жестокость сменилась хорошим к ним отношением. Людям разрешили вернуться в свои дома, чтобы успокоить семьи и лучше подготовиться к лагерной жизни. Полицию освободили от обязанностей комендантского патруля, и в пятницу утром на службу явилось больше людей, чем было согнано полицией. Многие спрятались слишком надежно, чтобы их нашли; другие бежали в деревню. Теперь они вышли, чтобы помочь в обороне города. С увеличившейся численностью и пылая энтузиазмом, Черная бригада выступила на выполнение своего долга. Получив к себе отношение как к людям, они были готовы на все. Построившись в походный порядок, они получили национальный флаг из рук капитана Лаптона, который сопроводил его следующим обращением:

«С любезного разрешения вашего командира, полковника Диксона, я вручаю вам без официальной речи или церемонии этот национальный флаг — моя единственная цель состоит в том, чтобы ободрить вас и поддержать в исполнении долга. На его широких полотнищах вышито: „Черная бригада Цинциннати“. Я уверен, что в ваших руках он не будет опозорен.

«Долгом этого часа является работа — тяжелый, суровый труд на укреплениях города. В сложившейся чрезвычайной ситуации этот долг в равной степени лежит как на высших, так и на низших. Пусть он будет начат с радостью. Тот не муж, кто сейчас, защищая свой дом и очаг, уклоняется от долга.

«Флаг есть эмблема суверенитета, символ и гарантия защиты. Каждая нация и каждый народ гордятся флагом своей страны. Англия на протяжении тысячи лет гордится своим Красным флагом и Крестом Святого Георгия; Франция прославляет свой Триколор и Императорского орла; наш же „Усыпанный звездами стяг“ гораздо прекраснее их — этот дорогой старый флаг! — солнце на небе никогда не видывало столь гордого знамени красоты и славы. Люди Черной бригады, сплотитесь вокруг него! Заявите о своем человеческом достоинстве; будьте верны долгу, будьте послушны, полны надежды и терпения: рабство скоро умрет; мятеж рабовладельцев, проклятый Богом и людьми, вскоре бесславно погибнет. Тогда во все грядущие века настанет поистине земля свободных — одна страна, один флаг, одна судьба.

«Я заклинаю вас, люди Черной бригады Цинциннати, помните, что для вас, и для меня, и для ваших детей, и для детей ваших детей есть лишь один флаг, как есть лишь одна Библия и один Бог, Отец всех нас».

Почти три недели Черная бригада трудилась на фортификационных сооружениях: их служба началась, как мы видели, 2 сентября и завершилась 20 сентября.

Когда бригада была распущена, командир поблагодарил их в следующих красноречивых выражениях:

«Солдаты Черной бригады! Вы завершили возложенную на вас работу на укреплениях для обороны города. Теперь вы подлежите увольнению. Вы честно трудились; вы проложили мили военных дорог, мили стрелковых окопов, срубили сотни акров самых крупных и высоких лесных деревьев, построили пороховые погреба и форты. Холмы по ту сторону реки останутся вечным памятником вашего труда. Вы выразили мне свою готовность защищать ценой своей жизни фортификации, построенные вашими руками, не из хвастовства пред лицом установленных предрассудков и не бросая им вызов, а подчиняясь им. Организованные роты людей вашей расы предлагали свои услуги для помощи в обороне города. Подчиняясь политике правительства, власти отказали вам в этой привилегии. Однако на разрешенном поприще труда вы оказали добровольную и усердную услугу. Ваш пыл не охладился и от перенесенного жестокого обращения. Граждане обоего пола ободрили вас своими улыбками и словами одобрения; солдаты приветствовали вас как соратников в том же великом деле. Но некоторая часть полиции, обладающая хулиганскими наклонностями, едва узнав, что ваши услуги приняты, и пытаясь лишить вас чести добровольного труда, еще до того, как вам представилась возможность отправиться на поле, грубо схватила вас на улицах, в ваших торговых заведениях, в ваших домах, повсюду, потащила в грязные загоны, оттуда через реку на фортификации, не позволяя вам сделать никакой подготовки к лагерной жизни. Вы перенесли это с привычным для вашей расы терпением; и когда при более благоприятных обстоятельствах вы получили лишь ту защиту, которая подобает общему человеческому достоинству, вы трудились радостно и эффективно.

«Идите по домам с осознанием того, что вы выполнили свой долг, что вы заслуживаете защиты закона, если даже не получаете ее, и унося с собой благодарность и уважение всех честных людей. Вы научились страдать и ждать; но в часы ваших невзгод помните, что тот же Бог, который сосчитал волосы на наших головах, который следит даже за судьбой воробья, является Богом вашей расы, так же как и моей. Кровавый пот, который нация проливает сейчас из каждой поры, служит страшным предупреждением о том, как страшно угнетать даже самое ничтожное существо».

Письмецо в «The Tribune», датированное Цинциннати, 7 сентября, в котором рассказывается об энтузиазме людей, сплотившихся для обороны города, гласит: «Хотя все преуспели, негры как класс должны забрать пальму первенства. Когда было объявлено военное положение, несколько видных цветных мужчин предложили свои услуги в любом желаемом качестве. Как только стало известно, что они будут приняты, полиция мэра Хатча начала повсеместно арестовывать их, утаскивая из домов и с мест работы без предупреждения, запирая в негритянских загонах и подвергая грубейшим оскорблениям и унижениям. Мистера Хатча обвиняют в сецессионистских склонностях. Во время недавних беспорядков против негров враждебность его полиции к ним была абсолютной, и по отношению к этому беззащитному и неповинному классу было совершено много бесчинств. В этот раз был проведен тот же курс. Неграм не предоставили возможности добровольно вступить в ряды защитников; с ними обращались как с врагами общества. Их увезли за реку, якобы для работы на укреплениях; но разбросали, распределили поварами в белые полки, некоторых из них заморили полуголодом, и всех настолько притесняли, что это в конце концов вызвало громкие протесты. Когда внимание генерала Уоллеса привлекли к этому вопросу, он попросил судью Уильяма М. Диксона, видного гражданина, приходящегося свойственником президенту Линкольну, взять все дело под свой контроль. Судья Диксон взялся за эту неблагодарную задачу: организовал негров в два полка по триста человек в каждом, обеспечил их всем необходимым для комфорта и заставил работать на траншеях. Они сделали больше, чем любые другие шесть00 человек из всех восьми тысяч человек на фортификациях. Их труд был полностью добровольным. Судья Диксон с самого начала сообщил им, что все желающие могут идти домой; что это должно быть для них исключительно делом любви. Лишь один человек из всего числа воспользовался этой привилегией; остальные трудились с готовностью, усердно и эффективно. Один из полков возглавляют белые капитаны, другой — негры. Последний показал себя настолько явно превосходящим, что впредь обоими полками будут командовать офицеры их собственной расы. Они не только работают, но и занимаются строевой подготовкой; и они уже весьма достойно справляются с некоторыми простейшими воинскими перестроениями. Куда бы они ни появились, наши войска приветствуют их. Прошлой ночью один из цветных полков, сменившись с дежурства на двадцать четыре часа, остановился перед штабом у дома Бернет-Хаус, повернулся лицом к фронту и издал три громких ура в честь генерала Уоллеса и еще три в честь судьи Диксона».











 













ГЛАВА XV. ПРОКЛАМАЦИЯ СВОБОДЫ.


Прокламация об эмансипации. — Взгляд медноголовых на нее. — «Авраам, пощади Юг». — Ликование контрабандов. — Песни. — Энтузиазм. — Вера в Бога. — Негритянский юмор. — «Свободны навсегда».


22 сентября 1862 года президент Линкольн разослал свою прокламацию, предупреждая мятежные Штаты, что он объявит эмансипацию их рабов, если такие Штаты не вернутся в Союз до первого января следующего года. Громкими были осуждения медноголовых страны; и все изношенные аргументы против негритянской эмансипации, которые использовались в Вест-Индии тридцать лет назад, а с тех пор и в нашей стране, были заново перелицованы и пущены в ход, чтобы запугать президента и его кабинет.

Терпимость к великому социальному злу в любой стране неизменно сопровождается слепотой зрения, ожесточением сердца и трусостью ума, а также нравственным упадком и промышленным обнищанием. Поэтому всякий раз, когда предпринимается искренняя попытка искоренить это зло, слепцы шумно заявляют, что ясно видят, будто за этим последуют лишь катастрофические последствия; те, кто глух ко всякой чувствительности, заявляют, что потрясены сверх всякой меры при созерцании страшных сцен, которые должны стать результатом перемены; а те, кто не верит в справедливость, впадают в спазмы при одном упоминании о ее беспристрастном отправлении. Разве в течение целого поколения, охватывающего период антисвободнической борьбы в нашей стране, они неустанно не поднимали свои бессмысленные крики и негодующие вопли против малейшего требования кровоточащего человечества быть освобожденным от своих мук, словно речь шла о предложении уничтожить всякий порядок, вызвать всеобщую разруху и «вернуть хаос снова»?

«Прокламация не дойдет до рабов, — говорил один. — Они не обратят на нее внимания», — утверждал другой.

«Эта прокламация — призыв к чернокожим убивать своих хозяев», — заметила бостонская газета медноголовых. «Рабы будут сражаться за своих хозяев», — писало то же издание на следующий день.

«Это разрушит Союз». — «Она безвредна и бессильна». — «Она вызовет восстание рабов». — «Рабы никогда о ней не услышат». — «Она доведет Юг до отчаяния». — «Мятежники поднимут ее на смех». Делегация за делегацией обивали пороги президента и настаивали на отсрочке эмансипации. Делегация конгрессменов от Кентукки делала все от нее зависящее, чтобы отсрочить это славное событие. Консервативные виги старого толка и отступившиеся борцы против рабства боялись стать свидетелями грядущего дня.






«Авраам, пощади Юг,

Не тронь ни единого раба,

Даже словом не нарушай

То, о чем мы так страстно молим.

То была рука наших предков,

Что породила рабство:

Оставь его там, Авраам;

Твои действия не причинят ему вреда»,






взывали тысячи тех, кто приходил в Белый дом. Вашингтон, Александрия и Джорджтаун были переполнены «контрабандами»; и сотни были отправлены на Морские острова для работы на опустевших плантациях. По мере приближения этого дня распространялись слухи, что президент отменит свое обещание. Друзья негров были испуганы; сам негр трепетал от страха, что дело будет проиграно. Чернокожие во всех южных департаментах вели себя хорошо, как бы пытаясь укрепить то хорошее впечатление, которое они уже произвели на правительственных чиновников. Праздничные собрания были объявлены в Тремонт-Темпл в Бостоне, Купер-институте в Нью-Йорке, в самом большом зале Филадельфии, а также почти в каждом городе и крупном селении Севера. Большие приготовления велись в «Лагере контрабандов» в округе Колумбия. В последнем месте они собрались в последнюю ночь декабря 1862 года в лагере и терпеливо ждали наступления дня, когда они станут свободными. Первая половина ночи прошла в пении и молитвах, причем следующее песнопение исполнялось несколько раз:






«О, спустись, Моисей,

Прямо в землю Египетскую;

Скажи царю фараону

Отпустить мой народ на волю.

О, фараон говорил, что перейдет реку,

Отпусти мой народ на волю.

Но фараон и его войско погибли,

Отпусти мой народ на волю.

Припев — О, спустись, Моисей и т. д.






О Моисей, простри свои руки через воду,

Отпусти мой народ на волю.

И не затеряйся в пустыне,

Отпусти мой народ на волю.

Припев — О, спустись, Моисей и т. д.






Ты можешь чинить мне препятствия здесь, но не там,

Отпусти мой народ на волю.

Он восседает на небесах и отвечает на молитвы,

Отпусти мой народ на волю.

Припев — О, спустись, Моисей и т. д.»






После этого старик затянул ясным и мощным голосом: «Я теперь свободный человек: Иисус Христос сделал меня свободным!», к нему постепенно присоединялись остальные, и перед самым концом все собрание пело хором.

Было совершенно очевидно на протяжении всех мероприятий дня и ночи, что негры считают положение израильтян в Египте прообразом их собственного положения в рабстве; упоминания о Моисее, фараоне, египетских надсмотрщиках и бедственном положении плененных израильтян звучали непрерывно; и любая ссылка на триумфальное бегство израильтян через Красное море и гибель преследовавших их хозяев непременно вызывала громкое «Аминь!»

Старый цветной проповедник, проявляющий многие из наиболее заметных особенностей своей расы, называющий себя «Джон де Баптис» и известный под этим именем среди своих товарищей из-за своей привычки всегда брать текст проповеди, как он выражается, из «предписаний 2-й главы Матфея: „И в те дни приходит Джон де Баптис“», вышел вперед и, взяв свой обычный текст, принялся доказывать необходимость следования добрым советам, укоряя своих слушателей за то, что они стали еще более беззаконными, чем у себя в Дикси.

Затем вышел другой брат-контрабанда и сказал:

«Коли было время, когда я плакал всю ночку. В чем дело? В чем дело? Дел хватит. На следующее утро мою дочку должны были продать, и ее продали; и я не чаю увидеть ее до Судного дня. Теперь — больше не будет этого! Больше не будет этого! Больше не будет этого! Прижав руки к груди, я брел на работу, когда надсмотрщик хлестал меня погоняя. Теперь — больше не будет этого! Больше не будет этого! Больше не будет этого! Когда я подумаю о том, что Господь сделал для нас и провел нас через невзгоды, я чувствую, что должен пойти к Нему на службу. Мы теперь свободны, хвала Господу! (Аминь раздавалось по всему зданию.) Они больше не могут продать мою жену и ребенка, хвала Господу! (Слава, слава! из зала.) Больше не будет этого! Больше не будет этого! Больше не будет этого теперь! (Слава!) Президент Линкум запер ворота на замок! Вот в чем дело!» — и последовал долгий отклик аминей!

Женщина, стоя на коленях, воскликнула во весь голос:






«Если дьявол не схватит

Джеффа Дэвиса, эту мерзкую тварь,

И не зажарит в фрикаделе этого мятежника,

Зачем тогда вообще нужен дьявол?»






«Аминь! аминь! аминь!» — закричали многие голоса.

В этот момент собрания один толковый контрабанда разразился следующими стихами:






«Первого января будущего, тысяча восемьсот шестьдесят третьего года,—

Так гласит Прокламация, — рабы все станут свободными!

Для каждого доброго сердца это будет день юбилея,

Ибо оковы падут, и все обретут свободу!






Джон Браун, бесстрашный герой, с радостью наблюдает оттуда;

Из своего жилища среди ангелов он видит приближающуюся зарю;

Так поднимите же знамена Свободы и приветствуйте славное утро,

Когда рабы все станут свободными!






Мы нанесли удар за свободу; Господь на нашей стороне;

И Христос, друг рабов, всегда будет нашим путеводителем;

И скоро разнесется крик по этой столь широкой славной земле:

„Пусть все рабы обретут свободу!“






Больше не услышим мы сокрушенного вздоха от сокрушенных и кровоточащих сердец;

Больше не услышим мы молящего крика от братьев, закованных в цепи;

Ибо счастливый день, славный день вот-вот настанет,

Когда рабы все станут свободными!






Мы обязаны сделать наш славный флаг знаменем свободных,

Первого января будущего, тысяча восемьсот шестьдесят третьего года;

Радостным криком каждого верного северного сердца тогда станет:

„Пусть все рабы обретут свободу!“






„Никаких компромиссов с рабством!“ — слышим мы радостный призыв, Путь к миру и счастью „Старина Эйб“ наконец отыскал:

С искренними сердцами и готовыми руками мы обязаны поддержать его, пока он освобождает рабов!

Утренний свет брезжит: мы видим его ободряющий луч —

Свет Истины и Справедливости, который никогда не угаснет;

И вскоре свет ярче разгорится в великий и славный день,

Когда рабы все станут свободными!

И когда мы все вместе предстанем на „другой стороне“,

Как дети одной семьи, мы пожмем друг другу дружеские руки:

Мы будем братским союзом в том более светлом, лучшем краю, —

Где оковы спадут с каждого!

После того как выступили несколько других ораторов, Джордж Пейн, еще один контрабанда, высказал несколько здравых замечаний примерно в таких словах: «Друзья, разве вы не видите перста Божьего во всем этом? Разве мы не имеем права радоваться? Вы все знаете, что не смогли бы устроить такое собрание, как это, там, в Дикси! Это вы все знаете! Я имею право радоваться; и вы тоже; ибо мы станем свободными ровно минут через пять. Это факт. Я буду радоваться тому, что Господь посадил мистера Линкума в президентское кресло и что он не позволил мятежникам заключить мир до наступления этого нового года. Господь услышал стоны людей и сошел, чтобы избавить нас! Вы все знаете, что в Дикси вы работали целый день и никогда не получали никакого удовлетворения. Но здесь то, что вы зарабатываете, принадлежит вам. Я проработал шесть месяцев, и то, что я заработал, принадлежит мне! Скажу вам, однако: не будьте слишком вольны! Ленивый человек не может попасть на небеса. Вы должны быть честными, работать и доказать, что вы достойны быть свободными; и Господь благословит вас и Арума Линкума. Аминь!»

Маленький чернокожий мужчина с довольно дребезжащим голосом, судя по жестам, пылавший изнутри, начал подпрыгивать и распевать следующее:






«Хозяин ушел, и хозяйка тоже;

Плачьте! ниггеры, плачьте!

Думаю, я увижу благословенный Север,

Прежде чем придет мой смертный час.

Хей! хей! янки пристрелили его;

Теперь, думаю, его прибрал дьявол».






Затем все собрание присоединилось к пению прилагаемой песни, которая огласила округу звонким эхом и была слышна далеко за пределами лагеря.






I.

«О! мы все тосковали по свободе,

О! мы все тосковали по свободе,

О! мы все тосковали по свободе,

Ах! мы молились о свободе;

Да, мы молились о свободе,

О! мы молились о свободе,

Хотя этот день так долго не наступал,

Хотя этот день так долго не наступал,

Хотя этот день так долго не наступал,

Который мы так жаждали увидеть,

Который мы так жаждали увидеть,

Который мы так жаждали увидеть,

Хотя этот день так долго не наступал,

Который мы так жаждали увидеть.






II.

Но благослови великого Иегову,

Но благослови великого Иегову,

Но благослови великого Иегову,

Наконец настань, радостный день,

Наконец настань, радостный день,

Наконец настань, радостный день.

Огнем и мечом он привел нас,

Огнем и мечом он привел нас,

Огнем и мечом он привел нас,

Из рабства к свободе.

Из рабства к свободе,

Из рабства к свободе;

Огнем и мечом он привел нас

Из рабства к свободе.






III.

Мы благословим великого Искупителя,

Мы благословим великого Искупителя,

Мы благословим великого Искупителя,

И прославим его имя,

И прославим его имя,

И прославим его имя,

И всех, кто помог вывести нас,

И всех, кто помог вывести нас,

И всех, кто помог вывести нас

Из печали, скорби и стыда,

Из печали, скорби и стыда,

Из печали, скорби и стыда,

И всех, кто помог вывести нас

Из печали, скорби и стыда.






IV.

И благословен будь Авраам Линкольн,

И благословен будь Авраам Линкольн,

И благословен будь Авраам Линкольн,

И армия Союза тоже,

И армия Союза тоже.

Пусть лучшие из земных благословений,

Пусть лучшие из земных благословений,

Пусть лучшие из земных благословений

Всегда устилают их путь,

Всегда устилают их путь,

Всегда устилают их путь!

Пусть лучшие из земных благословений

Всегда устилают их путь!






V.

Мы будем стремиться познать наш долг,

Мы будем стремиться познать наш долг,

Мы будем стремиться познать наш долг,

Чтобы все наши друзья увидели,

Что все наши друзья увидели,

Что все наши друзья увидели,

Что, столь долго угнетаемые в неволе,

Что, столь долго угнетаемые в неволе,

Что, столь долго угнетаемые в неволе,

Мы были достойны свободы,

Мы были достойны свободы,

Мы были достойны свободы:

Хотя столь долго угнетаемые в неволе,

Мы были достойны свободы».






Незадолго до полуночи доктор Николс попросил всех присутствующих встать на колени и безмолвно призвать благословения Всевышнего. Тишина была почти мертвой, когда часы возвестили наступление нового года, и доктор Николс сказал: «Мужчины и женщины (ибо в этот день вы объявляетесь свободными, и я могу обращаться к вам как к мужчинам и женщинам), я желаю вам счастливого нового года!» Затем пожилой негр вознес красноречивую молитву, после чего все встали и запели свою версию песни «Слава! слава! аллилуйя!», пожимая друг другу руки и предаваясь радостным проявлениям чувств. Затем они прогулялись по территории лагеря, распевая гимны, и в конце концов устроили серенаду суперюintendенту, в честь которого темнокожий импровизатор пропел оригинальную оду, рефреном которой были слова: «Свободны навсегда! Навсегда свободны!»






«Звени, звени, о Кокол Свободы, звени!

И донеси до слуха рабов

Свой сладкий, трепещущий вольного тон.

На осеннем ветру, от края до края,

Неси и провозглашай радостную весть

Во имя священное Свободы:

Эмансипацию рабу,

Права, дарованные его Создателем,

Жить с разорванными цепями,

Жить свободным, как птицы небесные,

Жить свободным, как воздух, которым он дышит,

Совсем свободным от терзающих кандалов;

Право действовать, знать, чувствовать,

Что железные путы и стальные звенья

Никогда не были созданы для того, чтобы сковать разум

Или связать человеческую плоть в неволе;

Что Небеса в своем щедром плане

Дали равные и одинаковые права человеку.

Неси свой глас от берега к берегу,

Над раскатистым рокотом пушек;

Неси перезвон Эмансипации туда,

Где северная сталь сходится с южной,

И придавай ныне сил южным рабам,

Чтобы восстать и нанести последний удар,

Повергнув приспешников угнетения.

О! пробуди разум и укрепи руку,

Чтобы противостоять буре и встретить шторм лицом к лицу;

И прежде чем военная туча рассеется,

У нас будет земля свободы.






Наш Бог сказал: «Да будет свет там,

Где Заблуждение окутывает землю ночным мраком».

Так издай же сейчас свой звон, о колокол Свободы,

Последний и роковой погребальный звон мерзкого Рабства!

О! разнеси по земле эту весть,

Которая возвещает, что рука сурового Угнетения

Уступила силе Права:

Что Зло слабо, а Истина сильна!

Тогда Союз снова вернется,

И ярко загорятся огни Свободы;

И придут мир и радость, сладкие гости,

И поселятся в каждом сердце и доме».






«Свободны навсегда! Навсегда свободны!»

Ни одно перо не в силах должным образом описать сцену, последовавшую за этим объявлением. Каждое сердце, казалось, ликовало: одни пели, другие молились, третьи плакали, четвертые танцевали, мужья обнимали жен, друзья пожимали друг другу руки, чувствуя, по-видимому, что настал День Юбилея. Одна сестра затянула следующую песню, которую горячо подхватило огромное собрание:






«Спустись, Авраам, далеко на землю Дикси,

Скажи Джеффу Дэвису отпустить мой народ на волю.






Наши горькие тяготы окончены, весь наш неоплачиваемый труд выполнен;

Наши кандалы разорваны, и наш путь вперед начался:

Спустись, Авраам, далеко на землю Дикси,

Скажи Джеффу Дэвису отпустить мой народ на волю.






В доме рабства мы долго наблюдали и ждали;

Пята угнетателя была тяжелой, рука угнетателя была сильной:

Спустись, Авраам, далеко на землю Дикси,

Скажи Джеффу Дэвису отпустить мой народ на волю.






Не напрасно мы ждали сквозь долгие и темные годы;

Не напрасно было терпеливое ожидание средь наших пота, крови и слез:

Спустись, Авраам, далеко на землю Дикси,

Скажи Джеффу Дэвису отпустить мой народ на волю.






Теперь Бог с Грантом, и он непременно разобьет Ли;

Ибо Прокламация гласит, что ниггеры должны быть свободны:

Спустись, Авраам, далеко на землю Дикси,

Скажи Джеффу Дэвису отпустить мой народ на волю».






Так завершилась последняя ночь рабства в лагере контрабандов в Вашингтоне.

Утра 1 января 1863 года с тревогой ждали друзья свободы по всей территории Соединенных Штатов; и в течение всего дня телеграфные конторы в различных местах осаждались толпами, ожидавшими новостей из столицы нации. Поздно днем появилась следующая прокламация:

Вашингтон, 1 января 1863 года. — Я, Авраам Линкольн, Президент Соединенных Штатов Америки, издаю эту мою Прокламацию:

Поскольку 22-го дня сентября в году от Рождества Христова одна тысяча восемьсот шестьдесят второго Президентом Соединенных Штатов была издана прокламация, содержащая среди прочего следующее, а именно:

«Что первого января в году от Рождества Христова одна тысяча восемьсот шестьдесят третьего все лица, содержащиеся в качестве рабов в любом Штате или определенной части Штата, народ коего будет находиться тогда в состоянии мятежа против Соединенных Штатов, будут тогда, отныне и навсегда свободны; и Исполнительная власть Соединенных Штатов, включая ее сухопутные и военно-морские силы, признает и поддержит свободу таких лиц и не предпримет никаких действий или действий, направленных на подавление таких лиц или любых из них в любых усилиях, которые они могут предпринять для обретения своей фактической свободы; что Исполнительная власть первого января означенного года посредством прокламации укажет те Штаты и части Штатов, если таковые имеются, народы коих соответственно будут тогда находиться в мятеже против Соединенных Штатов; и тот факт, что любой Штата или народ его в этот день будет добросовестно представлен в Конгрессе Соединенных Штатов избранными для этого членами на выборах, в коих участвовало большинство имеющих право голоса избирателей таких Штатов, будет при отсутствии веских опровергающих доказательств считаться неопровержимым свидетельством того, что такой Штат и народ его не находятся тогда в мятеже против Соединенных Штатов.

«Поэтому я, Авраам Линкольн, Президент Соединенных Штатов, в силу власти, возложенной на меня как на Главнокомандующего Армией и Флотом Соединенных Штатов во времена реального мятежа против властей и Правительства Соединенных Штатов, и в качестве надлежащей и необходимой военной меры для подавления этого мятежа, сего первого дня января в году от Рождества Христова одна тысяча восемьсот шестьдесят третьего, и в соответствии с моим намерением сделать это, публично провозглашенным в течение полного периода в сто дней с даты вышеупомянутого первого приказа, назначаю в качестве тех Штатов и частей Штатов, народы коих соответственно находятся в этот день в мятеже против Соединенных Штатов, следующие, а именно:

«Арканзас, Техас, Луизиана, Миссисипи, Алабама, Флорида, Джорджия, Южная Каролина, Северная Каролина и Виргиния.

«Луизиана (за исключением приходов Сент-Бернард, Плакемин, Джефферсон, Сент-Джон, Сент-Чарльз, Сент-Джеймс, Асенсьон, Ассамсьон, Терр-Бонн, Лафурш, Сент-Мэри, Сент-Мартин и Орлеан, включая город Нью-Орлеан), Миссисипи, Алабама, Флорида, Джорджия, Южная Каролина, Северная Каролина и Виргиния, за исключением сорока восьми округов, именуемых Западной Виргинией, а также округов Беркли, Аккомак, Нортгемптон, Элизабет-Сити, Йорк, Принцесс-Анн и Норфолк, включая города Норфолк и Портсмут, каковые исключенные части на данный момент оставляются точно так же, как если бы эта прокламация не была издана».

«И в силу предоставленной мне власти, для вышеуказанной цели, я приказываю и объявляю, что все лица, удерживаемые в качестве рабов в пределах указанных штатов и частей штатов, являются и отныне будут считаться свободными; и исполнительная власть Соединенных Штатов, включая военные и военно-морские органы, будет признавать и поддерживать свободу таких лиц.

«И я настоящим предписываю людям, объявленным таким образом свободными, воздерживаться от любого насилия, за исключением случаев необходимой самообороны; и я рекомендую им, во всех случаях, когда это возможно, добросовестно трудиться за разумную плату.

«И я далее объявляю и довожу до сведения, что такие лица, при условии их соответствия требованиям, будут приняты на военную службу Соединенных Штатов для несения гарнизонной службы в фортах, на позициях, станциях и в других местах, а также для службы на судах всех типов в составе указанных вооруженных сил. И в этом, что искренне считается актом справедливости, оправданным Конституцией, и продиктовано военной необходимостью, я взываю к благоразумному суду человечества и милостивому покровительству Всемогущего Бога.

«В удостоверение чего я собственноручно приложил свою подпись и повелел приложить государственную печать Соединенных Штатов.

«Совершено в городе Вашингтоне, сего первого дня января, в год от Рождества Христова тысяча восемьсот шестьдесят третий, и в восемьдесят седьмой год независимости Соединенных Штатов Америки.

[L. S.] (Подписано) « АВРААМ ЛИНКОЛЬН .

«От имени Президента.

«Уильям Г. Сьюард, Государственный секретарь ».

Это было началом новой эры: слово было сказано, и был принят новый курс.






«Дело сделано. Миллионы жаждали

Увидеть, как копье Свободы брошено:

Дракон корчился, ревел и пылал;

Вы, наконец, нанесли ему удар прямо в сердце».






Прокламация вдохнула новую жизнь и энергию в наших людей на поле боя. Невольники повсюду подхватили это волшебное слово и разнесли его с фермы на ферму, из города в город. Чернокожие стекались к вербовочным пунктам и предлагали себя для участия в войне. Все увидели свет вдали. То, что газеты и ораторы не могли сделать месяцами, было достигнуто прокламацией за одну неделю. Фрэнсис Эллен Харпер, сама цветная, выразила свой восторг в следующих строках:—

«Оно будет сверкать в грядущих веках;

Оно осветит далекие годы;

И глаза, ныне тусклые от печали,

Станут ярче сквозь слезы.






Оно озарит горные хребты,

И долины станут светлыми;

Оно окутает холмы сиянием,

И увенчает их вершины светом.






Оно зальет золотым блеском

Все хижины Каролины;

И озаренное солнцем чело труда

Засияет новым блеском.






Оно позолотит мрачную тюрьму,

Омраченную преступлением века,

Где немые и терпеливые миллионы

Ждут лучших времен.






Светом, что золотит их тюрьму,

Они схватят ее ржавый ключ;

И засовы и решетки задрожат

От триумфа свободных.






Подобно тусклому и древнему Хаосу,

Содрогающемуся от света Творения,

Мрачное и седое Угнетение

Съежится при этом виде.






И порождения его лжи и злобы

Будут ползать в пыли;

В то время как радость взволнует сердца

Милосердных и справедливых.






Хотя утро, кажется, медлит

Над далекими вершинами холмов,

Тени несут в себе обещание

Скорого наступления дня.






Скоро туманы и мрачные тени

Окаймятся багряным светом,

И славный рассвет свободы

Вспыхнет ослепительно перед взором».



 








 













ГЛАВА XVI.—НОВЫЙ КУРС.


Объявлен новый курс.—Генерал-адъютант Томас.—Генерал-майор Прентисс.—Негритянское остроумие и юмор.—Корреспонденты-рабовладельцы.—Настроения в армии.—Пусть сражаются черные.


Генеральный прокурор Бейтс уже высказал свое мнение относительно гражданства негров, и это мнение было в пользу чернокожих. Прокламация об освобождении рабов была лишь прелюдией к призыву цветных людей взяться за оружие, и одно вскоре последовало за другим; ибо едва слово «Освобождение» пронеслось по телеграфу, как генерал-адъютант Томас появился в долине Миссисипи. В Лейк-Провиденс, штат Луизиана, он встретился с крупным соединением армии, состоявшим из добровольцев со всех концов страны, и провозгласил им новый курс администрации; и сделал он это очень простыми словами, как будет видно далее:—

«Солдаты,—Ваш командующий генерал настолько полно изложил цель моей миссии, что мне почти нет нужды говорить вам что-либо по этому поводу. Тем не менее, поскольку я прибыл сюда с полными полномочиями от Президента Соединенных Штатов, чтобы объявить политику, которая после зрелого обсуждения была определена мудростью нации, мой долг — ясно и полно довести до вашего сведения особенности этой политики.

«Для меня огромное удовлетворение предстать перед вами в этот день, зная, как славны были ваши достижения на поле битвы. Ни один солдат не может предстать перед воинами испытанной доблести, не испытав глубочайшего волнения души. Эти чувства я испытываю и сейчас; и я прошу вас выслушать то, что я должен сказать, как солдаты, принимающие от солдата приказы Президента Соединенных Штатов.

«Я прибыл из Вашингтона, наделенный самыми широкими полномочиями в этом вопросе. С этой властью я могу действовать так, как если бы сам Президент Соединенных Штатов присутствовал здесь. Мне предписано ничего не передавать в Вашингтон, а действовать решительно — делать то, что должно, немедленно; низвергать недостойных и возвышать достойных.

«Посмотрите вдоль реки и увидьте множество заброшенных плантаций на ее берегах. Это места для этих вольноотпущенников, где они могут быть самодостаточными и обеспечивать себя сами. Все вы когда-нибудь будете в карауле; и я приказываю всем вам: если кто-либо из этой несчастной расы окажется в пределах ваших линий, не прогоняйте их, а примите их любезно и сердечно. Их нужно поощрять приходить к нам; их нужно принимать с распростертыми объятиями; их нужно кормить и одевать; их нужно вооружать.

«Это политика, которая была полностью определена. Я здесь, чтобы сказать, что уполномочен сформировать столько полков из черных, сколько смогу. Я уполномочен выдавать офицерские патенты, от высших до низших; и я хочу, чтобы те, кто серьезно относится к этому делу, взялись за него. Я хочу только тех, чьи сердца лежат к этому, и только им я дам патенты. Мне все равно, кто они и каков их нынешний ранг. Я без колебаний скажу, что все подходящие лица получат патенты.

«Хотя я уполномочен таким образом именем военного министра, я имею полнейшую власть уволить из армии любого человека, каков бы ни был его ранг, если я обнаружу, что он плохо обращается с вольноотпущенниками. Эту часть своего долга я, безусловно, выполню, если такой случай дойдет до меня. Я скорее сделаю это, чем выдам патенты, потому что такие люди недостойны звания солдат.

«Это, товарищи-солдаты, твердая политика Администрации. Вы все прекрасно знаете, что когда Президент Соединенных Штатов, хотя его и называют медлительным в принятии решений, однажды ставит ногу, она остается на месте; и он не собирается ее поднимать. Он поставил свою ногу. Я здесь, чтобы заверить вас, что мое официальное влияние будет направлено на то, чтобы он ее не поднял». Генерал-майор Б. М. Прентисс, после того как стихли приветственные возгласы, которыми встретили его появление, в сильной и красноречивой речи поддержал политику, объявленную генерал-адъютантом Томасом, и сказал, что «с того времени, как он был в плену, и негритянский часовой твердым шагом прохаживался перед его камерой, а более твердым голосом приказывал соблюдать тишину внутри, он молил Бога о дне отмщения; и теперь он благодарит Бога, что этот день настал». Повернувшись к генералу Томасу, оратор продолжил: «Да: передайте Президенту от меня, я приму их в свои линии; я буду умолять их прийти; я заставлю их прийти! И если какой-либо офицер в моем подчинении, высокий или низкий, пренебрежет тем, чтобы принять их дружелюбно и отнестись к ним по-доброму, я выставлю их за пределы линий. (Громкие аплодисменты.) Солдаты, когда вы вернетесь в свои казармы, если услышите, что кто-то осуждает политику, объявленную здесь сегодня, запишите его в презренные предатели-копперхеды. Называйте их как хотите: копперхеды, сецессионисты или предатели, для меня они все одинаковы: враги нашей страны, против которых я принес торжественную клятву и призвал Бога в свидетели, что буду бить их, где бы ни нашел».

Конгресс уже принял законопроект, уполномочивающий Президента «зачислять, вооружать, экипировать и принимать на сухопутную и военно-морскую службу Соединенных Штатов такое количество добровольцев африканского происхождения, какое он сочтет достаточным для подавления нынешнего мятежа, на такой срок службы, какой он может предписать, не превышающий пяти лет; указанные добровольцы должны быть организованы в соответствии с правилами того рода войск, в который они могут быть зачислены, получать те же пайки, обмундирование и снаряжение, что и другие добровольцы, и ежемесячное жалованье, не превышающее жалованья добровольцев».

Корреспонденты прорабовладельческих газет с Севера, находившиеся в западных и южных департаментах, продолжали сообщать в свои редакции, что рабы не будут сражаться, если им предоставить такую возможность. Многие из этих сообщений были до смешного забавны. Вот пример:—

«Сегодня я заметил на верхней палубе пожилого негра с очень философским и задумчивым выражением лица, сидевшего на своем узле, грея голени у трубы и, по-видимому, погруженного в состояние глубокого раздумья. Узнав, что он принадлежит к 9-му Иллинойсскому полку, одному из самых доблестных и понесших тяжелые потери в битве при форте Донельсон, часть которого была на борту, я начал расспрашивать его об этом. Его философия была настолько в духе Фальстафа, что я приведу его взгляды его собственными словами, насколько позволяет моя память:—

«— Ты был в бою?»

«— Немного попробовал, сэр».

«— Стоял на своем, а?»

«— Нет, сэр; я бежал».

«— Бежал при первом же выстреле, да?»

«— Да, сэр; и побежал бы раньше, если бы знал, что он будет».

«— Ну, это не очень делает честь твоей храбрости».

«— Это не по моей части, сэр; готовка — моя профессия». «— Ну, а разве ты не заботишься о своей репутации?» «— Репутация — ничто по сравнению с жизнью».

«— Ты считаешь свою жизнь дороже, чем жизни других людей?»

«— Она дороже для меня, сэр».

«— Значит, ты очень высоко ее ценишь».

«— Да, сэр, ценю; больше, чем весь этот мир; больше, чем миллион долларов, сэр: ибо чего бы это стоило человеку, если из него вышел дух. Самосохранение — первый закон для меня».

«— Но почему ты должен действовать по правилам, отличным от других людей?»

«— Потому что разные люди по-разному ценят свои жизни: моя не продается».

«— Но если бы ты потерял ее, у тебя было бы удовлетворение от осознания того, что ты погиб за свою страну».

«— Какое удовлетворение было бы мне от этого, когда способность чувствовать исчезла?»

«— Значит, патриотизм и честь для тебя ничто?»

«— Ничто, сэр: я считаю их суетой; и потом, правительство меня не знает; у меня нет прав; меня могут продать как старую клячу в любой день, вот и все».

«— Если бы наши старые солдаты были такими, как ты, предатели могли бы разрушить Правительство без сопротивления».

«— Да, сэр; тут ничего бы не поделаешь. Я бы не поставил свою жизнь на весы против любого правительства, которое когда-либо существовало; ибо никакое правительство не могло бы возместить мне эту потерю».

«— Ты думаешь, кто-нибудь из твоей роты заметил бы твое отсутствие, если бы ты был убит?»

«— Может, и нет, сэр; мертвый белый человек — не бог весть что для этих солдат, не говоря уже о мертвом ниггере; но я бы заметил отсутствие самого себя, и в этом-то для меня и суть».

«Можно с уверенностью сказать, что смуглый труп этого африканца никогда не омрачит поле битвы».











 













ГЛАВА XVII.—ВООРУЖЕНИЕ ЧЕРНЫХ.

Южный департамент.—Генерал Хантер вербует цветных.—Письмо губернатору Эндрю.—Успех.—Горячая молитва.—Вера негра в Бога.






Северные полки, дислоцированные на Юге или несущие службу в этом секторе, потерпели так много неудач на полях сражений и так бесчеловечно обращались с ними мятежники, как мужчины, так и женщины, что новый курс, объявленный генерал-адъютантом Томасом в Лейк-Провиденс и других местах, был встречен с большим одобрением, особенно когда белые солдаты услышали от своих непосредственных командиров, что вольноотпущенники, будучи зачисленными в армию, будут использоваться на вспомогательных работах, когда не будут нужны в другом месте. Раб, рассматривая использование мушкета как единственный способ навсегда обеспечить себе свободу, с величайшей поспешностью искал ближайший пункт вербовки.

Назначение людей из рядов белых полков командирами над черными заставило первых проявлять еще больший интерес к новым формированиям. Позиция, занятая генерал-майором Хантером в Южной Каролине, его благоприятные отчеты о способности вольноотпущенников к военной службе, а также та быстрота, с которой выдающийся ученый и христианский джентльмен Томас Вентворт Хиггинсон принял командование 1-м полком Южной Каролины, сделали командование негритянскими полками респектабельным и вызвали у белых добровольцев желание добиваться офицерских должностей в частях из черных.

Новые полки быстро заполнялись; новобранцы приспосабливались к своему новому положению с рвением, которое удивляло даже их друзей; а их мастерство в обращении с оружием, достигнутое всего за несколько дней обучения, успокоило их офицеров относительно их будущих действий. Следующий отзыв генерала Хантера небезынтересен:—

«Штаб Южного департамента,

«Хилтон-Хед, Порт-Ройал, Южная Каролина, 4 мая 1863 г.


«Его Превосходительству губернатору Массачусетса, Бостон, штат Массачусетс.


«Я счастлив сообщить вам о моем полном и выдающемся удовлетворении результатами организации негритянских полков в этом департаменте. В полевых условиях, насколько они были испытаны, они проявили себя храбрыми, активными, выносливыми и энергичными, часто опережая своим рвением и знанием Южной страны ограничения, которые некоторые из их офицеров считали благоразумными. Они никогда не позорили свою форму грабежами или жестокостью, но в целом вели себя так, что даже наши враги, хотя и более чем стремились найти недостатки в них, а не в какой-либо другой части наших войск, до сих пор не смогли предъявить им ни одного нарушения правил цивилизованной войны.

«Эти полки выносливы, великодушны, умеренны, терпеливы, строго дисциплинированы, обладают большой природной склонностью к военному делу и глубоко проникнуты тем религиозным чувством — называйте его фанатизмом, как угодно — которое делало солдат Кромвеля непобедимыми. Они верят, что сейчас наступило время, назначенное Богом для их избавления; и, под героическим воздействием этой веры, я считаю их способными проявить мужество и упорство в достижении цели, которые в конечном итоге должны вызвать как победу, так и восхищение.

«В этой связи я также счастлив сообщить вам, что предрассудки некоторых наших белых солдат и офицеров против этих незаменимых союзников быстро смягчаются или исчезают; и что перед нами в этом департаменте, который первым в нынешней войне начал эксперимент по использованию цветных войск, открываются большие возможности для их выдающегося и выгодного использования.

«С бригадой освобожденных рабов, уже находящейся в поле, еще несколько полков умных цветных людей с Севера вскоре позволили бы этим силам совершать масштабные вторжения на материк, через самые густонаселенные рабовладельческие регионы; и я не сомневаюсь, что от экспедиций такого характера были бы самые благотворные результаты.

«Имею честь быть, господин губернатор,

«С глубоким уважением,

«Ваш покорный слуга,

«Д. ХАНТЕР,

«Генерал-майор, командующий».

Отчеты со всех частей Юга подтверждали глубокое религиозное рвение, с которым черные вступали в армию. Все делалось ради «Бога и свободы».

Полковник Т. У. Хиггинсон в журнале «Атлантик Мансли» приводит следующую молитву, которую он услышал от одного из своих солдат-контрабандов:—

«Позволь мне жить так, чтобы, когда я умру, я вел себя достойно; чтобы я знал, что сказать, когда увижу моего небесного Господа.

«Позволь мне жить с мушкетом в одной руке и Библией в другой — чтобы, если я умру у дула мушкета, умру в воде, умру на суше, я мог знать, что держу благословенного Иисуса в руке, и не иметь страха.

«Я оставил свою жену в земле рабства; мои маленькие дети, они говорят каждую ночь: “Где мой отец?” Но когда я умру, когда взойдет благословенное утро, когда я встану в славе, одной ногой на воде, а другой на суше, тогда, о Господи! я снова увижу свою жену и моих маленьких детей».

«Эти фразы я записал, как мог, у мерцающего костра прошлой ночью. Тот же человек был героем странного маленького инцидента на похоронах днем. Это были наши первые похороны. Человек умер в госпитале, и мы выбрали живописное место захоронения над рекой, возле старой церкви и рядом с маленьким безымянным кладбищем, используемым поколениями рабов. Это были настоящие военные похороны: гроб был накрыт американским флагом, эскорт маршировал позади, и над могилой было дано три залпа. Во время службы пели, капеллан читал псалмы по строчкам, как они любят. Закончив, он объявил свой текст: “Сей нищий воззвал, и Господь услышал его, и спас его от всех бед его”. Мгновенно, к моему великому изумлению, треснувший голос запевалы возвысился, интонируя текст, как если бы это был первый стих другого гимна. Это было сделано так спокойно, все черные лица были так невозмутимы, что я наполовину начал предполагать, что сам капеллан задумал это как гимн, хотя я не мог представить никакой будущей рифмы к слову “беда” (trouble), разве что приближенную к слову “дьявол” (debbil); которое, действительно, является излюбленной отсылкой как у людей, так и у его преподобия. Но капеллан, мирно ожидая, мягко повторил свой текст после песнопения, и к моему великому облегчению старый запевала отказался от дальнейшего речитатива, и позволил похоронной проповеди продолжаться.

«Их воспоминания — это огромный запутанный хаос еврейской истории и биографии; и большинство великих событий прошлого, вплоть до периода Американской революции, они инстинктивно приписывают Моисею. Впрочем, во всех их цитатах есть прекрасная смелая уверенность, и запись никогда не теряет пикантности в их руках, хотя строгая точность может пострадать. Так, один из моих капитанов в прошлое воскресенье слышал, как цветной проповедник в Бофорте провозгласил: “Павел может сажать, и может поливать водой, но это не поможет”, в чем святой Аполлос едва ли узнал бы себя.

«Корреспондент “Фри Пресс” из Берлингтона рассказывает о собрании вольноотпущенников в Белл-Плейн, штат Вирджиния. “Некоторые из негритянских молитв и увещеваний были очень простыми и трогательными. Один сказал в своей молитве: “О Господи! мы рады тому часу, когда наши грехи пригвоздили нас к подножию креста, и благословенный Господь Иисус обнял нас своей мягкой рукой и сказал нам, что мы его дети: мы рады, что мы грешники, чтобы мы могли быть спасены его благодатью”. Другой так искренне молился за армию свободы:

«“О Господи! благослови армию Союза; будь ты их оплотом и рвами. О Господи! как ты услышал нашу молитву, когда мы были в Южной стране, когда мы держали плуг и мотыгу под жарким солнцем, так услышь нашу молитву в это время за армию Союза. Охраняй их справа, и слева, и в тылу: не оставляй их одних, хотя они очень грешны”. Другой (молодой человек) так энергично желал свержения империи Сатаны: “О Господи! если тебе угодно, сэр, не выйдешь ли ты из небес и не совершишь ли поездку вокруг ада, и не дашь ли ему мощный встряс, пока стены не рухнут”.

«Один почтенный проповедник немного перепутал историю о Блудном сыне, но не так, чтобы это повредило эффекту. Он сказал: “Он встал и пошел в дом своего отца. И я полагаю, он был в лохмотьях. И я полагаю, дорога была грязной. Но когда его отец увидел, что он идет через холм, оборванный и грязный, он не сказал: “Это не мой сын”. Он пошел и встретил его. Он обнял его за шею и поцеловал; и, пока он обнимал и целовал его, он подумал о той одежде в гардеробной, и сказал: “Принесите ту одежду и наденьте на него”. И когда они надевали одежду, он подумал о кольце, том великолепном кольце! и сказал: “Мой сын, который был мертв и ожил, ему нравится это кольцо, потому что оно так сияет”. И он заставил их принести кольцо и надеть ему на руку; и он надел обувь на его ноги и заколол откормленного теленка. И здесь, друзья мои, посмотрите на любовь блудного отца к своему сыну. Но, братья мои, вы в гораздо лучшем положении, чем блудный сын. Ибо у него не было джентльмена другого цвета, который пришел бы и сказал ему, что его отец рад, что он вернулся домой. Но эти братья-слуги любезно пришли сегодня вечером, чтобы сказать нам, что наш небесный Отец хочет, чтобы мы вернулись сейчас. Он готов дать нам одежду и кольцо. Благословенный Господь Иисус стоит, опираясь на перила небес, и протягивает свои руки, чтобы поднять нас. О друзья мои! Я прошу вас в эту ночь покаяться. Если вы потеряете свою душу, вы никогда не получите другую. Я говорю вам всем, если вы не покаетесь, вы отправитесь прямиком в ад; и в последний день, когда Господь скажет вам: “Идите от Меня, проклятые, в огонь вечный”, если вы честны, вы признаете и скажете, что это правильно. О друзья мои! Я говорю вам правду: это лучший путь — прийти к Господу Иисусу в эту ночь”».

Полк за полком из черных зачислялись на службу Соединенных Штатов во всех мятежных штатах, сразу же приступали к исполнению обязанностей и рано или поздно призывались к участию в сражениях.











 













ГЛАВА XVIII.—БИТВА ПРИ МИЛЛИКЕНС-БЕНД.


Полки контрабандов; их храбрость; внезапное нападение.—Рукопашная схватка.—“Никакой пощады”.—Негры скорее умрут, чем сдадутся.—Канонерская лодка и ее ужасающее опустошение среди врага.


7 июня 1863 года произошло первое регулярное сражение между черными и белыми в долине Миссисипи. Плантаторы хвастались, что, если они встретят своих бывших рабов, один взгляд на них заставит негров бросить оружие и бежать. Многие северяне, особенно копперхеды, делали вид, что верят, что так оно и будет. Поэтому все взоры были обращены на далекий Юг, штаты, выращивающие хлопок, сахар и рис, чтобы увидеть, как черные будут вести себя на поле боя; ибо хорошо известно, что самые невежественные из рабов принадлежали именно к этой части населения.

Следующий отчет о сражении составлен очевидцем:—

«Мой информатор сообщает, что отряд из около пятисот негров и двухсот человек из 23-го Айовского полка, принадлежащего ко второй бригаде дивизии Карра (23-й Айовский полк был вверх по реке с пленными и возвращался обратно), был застигнут врасплох в лагере мятежными силами численностью около двух тысяч человек. Первое известие, которое получил командир, пришло от одного из черных, который вошел в палатку полковника и сказал: “Масса, сецессионисты в лагере”. Полковник приказал ему немедленно заставить людей зарядить ружья. Тот мгновенно ответил: “Мы уже сделали это, масса”. Прежде чем полковник был готов, люди были в строю, готовые к действию. Как было сказано ранее, мятежники гнали наши силы к канонерским лодкам, беря цветных людей в плен и убивая их. Это так разъярило их, что они сплотились и атаковали врага более героически и отчаянно, чем это было зафиксировано за всю войну. Это была настоящая штыковая атака, рукопашная схватка, какой в значительной степени не случалось за весь этот затянувшийся конфликт. С обеих сторон людей убивали прикладами мушкетов. Белые и черные лежали бок о бок, пронзенные штыками, а в некоторых случаях пригвожденные к земле. В одном случае двое мужчин — один белый, другой черный — были найдены мертвыми, лежащими рядом, каждый пронзил другого штыком. Если факты окажутся такими, как их сейчас представляют, это столкновение в воскресное утро будет записано как самое отчаянное в этой войне. Сломанные конечности, разбитые головы, изуродованные тела — все доказывает, что это была схватка между разъяренными людьми: с одной стороны, из ненависти к расе; а с другой — из желания самосохранения, мести за прошлые обиды и бесчеловечное убийство своих товарищей. Один храбрый человек взял своего бывшего хозяина в плен и с большим удовольствием привел его в лагерь. Один мятежный пленный сделал особую просьбу, чтобы его собственные негры не были поставлены над ним в качестве охраны.

Капитан М. М. Миллер из Галены, штат Иллинойс, командовавший ротой в 9-м Луизианском (цветном) полку, в письме приводит следующий отчет о сражении:—

«Мы были атакованы здесь 7 июня, около трех часов утра, бригадой техасских войск численностью около двух тысяч пятисот человек. У нас было около шестисот человек, чтобы противостоять им, пятьсот из них — негры. Я командовал ротой I 9-го Луизианского полка. Мы вступили в бой с тридцатью тремя людьми. У меня шестнадцать убитых, одиннадцать тяжело раненых и четверо легко. Я был легко ранен в голову, возле правого глаза, штыком, и получил штыковое ранение правой руки, возле указательного пальца; это объясняет мой ужасный почерк.

«В нашем полку в бою участвовало около трехсот человек. У нас один полковник ранен, четыре капитана ранены, два первых и два вторых лейтенанта убиты, пять лейтенантов ранены, и три белых ординарца убиты, один ранен в руку, и два пальца оторваны. Список убитых и раненых офицеров включал почти всех офицеров, присутствовавших в полку, большинство остальных отсутствовало на вербовке.

«У нас в полку было около пятидесяти человек убитых и восемьдесят раненых; так что вы можете судить, какую часть боя вынесла моя рота. Я никогда не чувствовал себя более огорченным и больным сердцем, чем когда увидел, как были перебиты мои храбрые солдаты — один с шестью ранениями, все остальные с двумя или тремя, ни одного менее чем с двумя ранениями. Двое моих цветных сержантов были убиты: оба храбрые, благородные люди, всегда пунктуальные, бдительные и готовые к бою. Я больше никогда не хочу слышать выражение: “Ниггеры не будут сражаться”. Пойдите со мной, в сотню ярдов от того места, где я сижу, и я покажу вам раны, покрывающие тела шестнадцати таких же храбрых, лояльных и патриотичных солдат, как те, что когда-либо целились в мятежника.

«Враг атаковал нас так близко, что мы сражались штыками, врукопашную. У меня есть шесть сломанных штыков, чтобы показать, как храбро сражались мои люди. 23-й Айовский полк присоединился к моей роте справа; и я заявляю правдиво, что они все бежали до того, как наш полк отступил, как мы все были вынуждены сделать.

«Под командованием полковника Пейджа я вел 9-й и 11-й Луизианские полки, когда стрелковые ячейки были отбиты и удержаны нашими войсками, причем наши два полка выполнили всю работу.

«Я чудом избежал смерти однажды. Мятежник прицелился в меня из обоих стволов своего ружья; и пули прошли так близко, что порох, оставшийся на них, обжег мне щеку. Трое моих людей, которые видели, как он целился и стрелял, подумали, что он ранил меня каждым выстрелом. Один из них был убит рядом со мной и упал на меня, залив мою одежду своей кровью; и прежде чем мятежник смог выстрелить снова, я вышиб ему мозги из своего ружья.

«Это был ужасный бой, худший, в котором я когда-либо участвовал — даже не исключая Шайло. Враг кричал: “Никакой пощады!”, но некоторые из них были очень рады принять ее, когда попали в плен.

«Полковник Аллен из 16-го Техасского полка был убит перед нашим полком, а бригадный генерал Уокер был ранен. Мы убили около ста восьмидесяти врагов. Канонерская лодка “Чокто” хорошо поработала, обстреливая их. Я стоял на брустверах после того, как мы их заняли, и давал указания по высоте и направлению для канонерской лодки, указывая мечом; и они послали снаряд прямо в их середину, что разбросало их во все стороны. Туда упало три снаряда, и шестьдесят два мятежника лежали там, когда бой закончился.

«Моя рана несерьезна, но беспокоит. Те немногие люди, что у меня остались, кажется, очень ценят меня, потому что я стоял с ними в бою. Я могу сказать за них, что никогда в жизни не видел более храброй роты людей.

«Ни один из них не пытался покинуть свое место, пока не был отдан приказ отступить. Я ходил сегодня в госпиталь, в трех милях отсюда, чтобы навестить раненых. Девять из них были там, двое скончались от ран. Мальчик, который готовил для меня, пришел и выпросил ружье, когда мятежники наступали, и занял свое место в роте; и когда мы отбили брустверы, я нашел его тяжело раненым, с одним огнестрельным и двумя штыковыми ранениями. Новый новобранец, которому я выдал ружье за день до боя, был найден мертвым, с крепко сжатым ружьем, штык которого был сломан на три части. Так они сражались и умирали, защищая дело, которое мы чтим. Они встретили смерть хладнокровно, храбро: не безрассудно они подвергали себя опасности, но все были стойкими и послушными приказам».

Это сражение убедило рабовладельцев Юга в том, что их чары развеялись и что негр как раб потерян навсегда. Тем не менее, был один факт, связанный с битвой при Милликенс-Бенд, который перейдет к потомкам как свидетельство против человечности рабовладельцев; а именно то, что в этом бою не было найдено в живых ни одного негра, взятого в плен мятежниками.











 













ГЛАВА XIX.—ФОРМИРОВАНИЕ ЧЕРНЫХ ПОЛКОВ НА СЕВЕРЕ.


Предрассудки на Севере.—Черные законы Иллинойса и Индианы.—Плохое обращение с неграми.—Черные забывают свои обиды и приходят на помощь.


В борьбе между Федеральным правительством и мятежниками цветные люди задавали вопрос: “Почему мы должны сражаться?” Вопрос был законным, по крайней мере для тех, кто проживал в северных штатах, и особенно в тех штатах, где было значительное количество цветного населения. В каждом штате к северу от линии Мейсона-Диксона, за исключением Массачусетса и Род-Айленда, которые пытались сформировать полк из цветных людей, черные лишены избирательных прав, исключены из состава присяжных, а в большинстве из них — из государственных школ. Железная рука предрассудков в северных штатах ограничивает и сковывает их так же сильно, как кандалы, сковывавшие раба на Юге.

Теперь, это факты, отрицайте их, кто хочет. Негру мало на что можно надеяться от северного сочувствия или законодательства. Любая попытка внести в органический закон штатов положения, расширяющие политические привилегии цветных людей, подавляющим большинством голосов отвергается народом. Не имеет значения, что здесь есть перо, а там голос, поднятый в его защиту: общий вердикт против него; и его повторение в любом случае, когда это требуется, показывает, что он неумолим. Мы много говорим о пороке рабства и жестокости отказа нашим ближним в их личной свободе и должном вознаграждении за труд; но мы очень осторожны, чтобы не признать следствие, что грех лишения этой свободы не намного больше, чем лишение прав, на которые имеет право тот, кто ею пользуется.

Когда началась война, Администрация хвасталась, что статус негра в мятежных штатах не будет изменен. Президент Линкольн в своей инаугурационной речи приложил особые усилия, чтобы обязаться не вмешиваться в положение черных.

Когда начался Мятеж и был сделан призыв к стране, цветные люди были исключены. В некоторых западных штатах, куда бежали рабы от своих мятежных хозяев в первый и второй годы войны, применялись “черные законы”, чтобы изгнать их. Прочитайте, что писала “Дейли Олтон Демократ” для Иллинойса в 1862 году:—

«Уведомление для “свободных негров”.—Я настоящим публично уведомляю всех свободных негров, которые прибыли сюда из иностранного штата в течение последних двух месяцев или могут в дальнейшем приехать в город Олтон с намерением стать его жителями, что им предоставляется срок в тридцать дней для выезда; и в случае невыполнения требования покинуть город, после этого периода в отношении них будут приняты меры нижеподписавшимся, как предписано законом. Наказанием является крупный штраф, для погашения которого должностное лицо обязано выставить всех арестованных свободных негров на публичный аукцион, если штраф и все судебные издержки не будут своевременно оплачены. Я надеюсь, что городские власти будут избавлены от необходимости приводить вышеуказанный закон в исполнение. Всем железнодорожным компаниям и пароходствам также запрещается высаживать свободных негров в пределах города под угрозой наказания по закону. Никаких дополнительных уведомлений не будет. Иски будут обязательно возбуждены против всех нарушителей.

«ДЖЕЙМС У. ДЭВИС,

«27 мая 1862 г.»

«Прокурор городского суда Олтона».

Власти штата Индиана также вышли на след контрабандов из мятежных штатов; и старые “черные законы” были выдвинуты следующим образом:—

«Любое лицо, которое наймет негра или мулата, прибывшего в штат Индиана после тридцать первого дня октября тысяча восемьсот пятьдесят первого года, или которое в дальнейшем прибудет в указанный штат, или которое будет поощрять такого негра или мулата оставаться в штате, будет оштрафовано на сумму не менее десяти долларов и не более пятисот долларов».

Следующее покажет, как Иллинойс обращался с цветными людьми даже после того, как прокламация о свободе была издана Президентом Линкольном.

“Уайтсайд (Иллинойс) Сентинел” сообщает, что следующее официальное уведомление вывешено в почтовом отделении и других общественных местах в городе Карфаген, округ Хэнкок, штат Иллинойс. Это практический пример действия “черных законов” Иллинойса. Уведомление гласит:—

«Публичная продажа.—Поскольку следующие негры и один мулат были 5 и 6 февраля 1863 года судимы нижеподписавшимся, мировым судьей в округе Хэнкок, штат Иллинойс, по обвинению в тяжком проступке, прибыв в этот штат и округ и оставаясь в них в течение десяти дней и более с явным намерением проживать в этом штате, и были признаны виновными присяжными, и каждый из них был оштрафован на сумму пятьдесят долларов, и решение было вынесено против указанных негров и мулата на сумму пятьдесят долларов штрафа с каждого, плюс судебные издержки, каковые штрафы и издержки указаны напротив каждого имени, а именно:—

Возраст. Штраф. Издержки. Джон, негр, высокий и худой, около 35 $50 $33.17 Самбо, негр, около 21 50 32.17 Остин, негр, плотного телосложения, около 20 50 30.10 Эндрю, негр, около 50 30 33.00 Амос, негр, около 40 50 29.67 Нельсон, мулат, около 55 50 30.07














«И поскольку указанные штрафы и издержки не были оплачены, уведомляется, что нижеподписавшийся в четверг, девятнадцатого дня февраля 1863 года, в период с часа до пяти часов пополудни, у западного входа в здание суда в Карфагене, округ Хэнкок, штат Иллинойс, продаст каждого из указанных негров: Джона, Остина, Самбо, Эндрю, Амоса и указанного мулата Нельсона на публичном аукционе лицу или лицам, которые оплатят указанный штраф и издержки, причитающиеся с каждого соответственно, за кратчайший срок службы указанных негров и мулата.

«Покупатель или покупатели будут иметь право на контроль и услуги приобретенных негров и мулата в течение срока, указанного при продаже, и не дольше, и будут обязаны обеспечить указанных негров и мулата комфортной пищей, одеждой и жильем в течение указанного срока службы. Сбор за продажу будет добавлен по завершении сделки.

«К. М. ЧАЙЛД, мировой судья.

«Карфаген, 9 февраля 1863 г.»

Видно, что эти гнусные законы жестко исполнялись. С какой стати власти в этих штатах могли просить негров сражаться? Тем не менее они призывали их; и он, забывая обиды прошлого и не требуя залога лучшего обращения, оставлял семью, дом и все дорогое, записывался в армию и отправлялся на битву. И даже Коннектикут, со своим проскрипционным отношением к неграм, призывал их сражаться. Как унизительно это должно было быть! И все же Коннектикут, после обращения к черным людям и получения их помощи в ведении своих битв, сохраняет свои негритянские “черные законы” в своде законов штата более чем шестью тысячами голосов.











 













ГЛАВА XX. — 54-Й МАССАЧУСЕТССКИЙ ПОЛК.


Его формирование. — Его внешний вид. — Полковник Шоу. — Вручение знамен. — Парад в полном облачении. — Его убытие из Бостона.


54-й полк добровольческой пехоты штата Массачусетс был призван на службу Соединенных Штатов президентом на основании закона Конгресса от 21 июля 1861 года под названием «Закон, разрешающий использование добровольцев для содействия в обеспечении соблюдения законов и защите государственной собственности». Вербовка началась 9 февраля 1863 года в Бостоне. 21 февраля в Редвилле, штат Массачусетс, в лагере «Кэмп-Мегс» был открыт сборный пункт с отрядом из двадцати семи человек; к концу марта было набрано пять рот численностью четыреста четырко человека. За апрель это число удвоилось, и 12 мая полк был полностью укомплектован.

Получив приказ направиться в Департамент Юга, 22 мая полк снялся с лагеря и сел на поезд до Бостона. Пройдя по главным улицам и выйдя к Общности, они приготовились принять знамена, которые должен был вручить губернатор.

Полк выстроился каре, а почетные гости заняли центр. Знамен было четыре: национальное знамя, подаренное молодыми цветными девушками Бостона; национальный флаг, подаренный «Обществом помощи цветным женщинам»; памятное знамя, пожертвованное дамами и господами Бостона, друзьями полка; и знамя, преподнесенное родственниками и друзьями покойного лейтенанта Патнэма. Памятное знамя было изготовлено из белого шелка, богато расшито и имело с одной стороны изображение Богини Правосудия с надписью вокруг нее: «Свобода, преданность и единство». Четвертое знамя несло на себе крест на синем поле с девизом: «In hoc signo vinces». Все они отличались тончайшей текстурой и качеством работы.

После молитвы, прочитанной преподобным мистером Граймсом, губернатор Эндрю вручил различные знамена со следующей речью:

НАПУТСТВЕННАЯ РЕЧЬ ГУБЕРНАТОРА ЭНДРЮ.

«Полковник Шоу! В качестве официального представителя Содружества и по воле различных дам и господ, граждан Содружества и друзей 54-го полка массачусетских добровольцев, я имею честь и удовольствие присоединиться к вам сегодня утром, чтобы вручить вашему полку государственный флаг, штатные знамена Массачусетса и памятное знамя, которое сердечная, щедрая и патриотическая дружба его покровителей сочла нужным преподнести вам.

Два года опыта всех испытаний и превратностей войны, сопровождавшиеся неоднократными выступлениями массачусетских полков, марширующих из дома к местам сражений, оставили немногое из того, что можно сказать или предложить, способное придать новизну такому событию. Но, господин командир, одно обстоятельство, касающееся состава 54-го полка, исключительное по своему характеру по сравнению со всем, что мы видели ранее, придает этому часу значимость и важность — торжественную и в то же время величественную, поскольку это событие знаменует собой целую эпоху в истории войны, Содружества, страны и человечества. Мне не нужно останавливаться на том факте, что рядовой состав 54-го полка массачусетских добровольцев набран из расы, до сих пор не связанной с перипетиями войны. И все же я не могу не упомянуть об этом обстоятельстве хотя бы на краткий миг, поскольку оно занимает ваши мысли и поскольку этот полк, бывший на протяжении многих месяцев заветным желанием моего сердца, предстает ныне перед этим огромным собранием дружественных граждан Массачусетса, готовый доказать своим будущим — как он уже начал доказывать своей краткой историей лагерной жизни здесь, — доказать в собственном лице и, я верю, в присутствии всех тех, кто к нему принадлежит, характер, мужественный характер, рвение, мужественное рвение цветных граждан Массачусетса и тех других штатов, которые связали свою судьбу с нашей. (Аплодисменты.)

Я обязан вам, господин командир, и тем офицерам, которые вместе с вами содействовали формированию этого благородного корпуса, состоящего из людей, отобранных из среды своих товарищей за прекрасные качества мужественности, — я обязан вам, сэр, и тем из ваших соратников, кто объединился со мной в первоначальной организации этого формирования, самым искренним и выразительным образом моих сердечных благодарностей. Я буду следить за вами, господин командир, вашими офицерами и вашими людьми с дружеской и личной заботой, не говоря уже об официальном попечении, чего едва ли можно сказать о каком-либо другом корпусе, выступившем из Массачусетса. Моя собственная личная честь, если она у меня есть, отождествляется с вашей. Я выстою или паду как человек и магистрат вместе с взлетом или падением в истории 54-го Массачусетского полка. (Аплодисменты.) Я ручаюсь не только от своего имени, но и от имени всех тех, кого я имею честь представлять сегодня, в предельной щедрости, предельной доброте, предельной преданности сердечной любви не только к делу, но и к вам, представляющим его. Мы будем следить за вашими судьбами в лагере и на поле боя с тревожными взорами братьев и гордыми сердцами граждан.

Тем людям из Массачусетса и окрестных штатов, которые ныне стали гражданами Массачусетса, у меня нет слов, способных выразить эмоции моего сердца. Этим людям, сэр, по Провидению Божьему ныне дарована возможность, которая, будучи личной для них самих, в то же время является возможностью для целой расы людей. (Аплодисменты.) Обладая руками, способными нанести удар, они обрели вдохновение преданного патриотизма и уважения к своим братьям того же цвета кожи, вселившее в них решимость укрепить эту руку, дабы она могла нанести удар, который, помогая поднять высоко знамя их страны — знамя их страны, ныне столь же их, сколь и наше, — сокрушая противостоящие ему силы зла, наносит в то же время, как я верю, последний удар, необходимый для того, чтобы разорвать последнюю оковы, сковывающую конечность раба в мятежных штатах. (Аплодисменты.)

Я не знаю, господин командир, когда за всю человеческую историю любой тысяче вооруженных людей выпадало столь гордое, столь драгоценное, столь исполненное надежды и славы дело, какое возложено на вас. (Аплодисменты.) И да пребудет бесконечная милость Всемогущего Бога с вами каждый час каждого дня, во всех испытаниях и невзгодах той опасной жизни, на которую вы ступили! Да покроет Бог наших отцов ваши головы в день битвы! Да защитит Он вас дланями Своей непреходящей мощи! Да удержит Он вас всегда, прежде всего и превыше всего на уровне высочайшего и святейшего понимания долга — дабы если на поле жестокой сечи ваши души освободятся от темницы плоти, ваши духи вознеслись к Богу, неся с собой ликующую мысль о с честью исполненном долге, о славе и награде, заслуженных даже из рук ангелов, которые будут охранять вас с высоты!

Господин командир, вы сами и большинство ваших офицеров были тщательно отобраны из числа наиболее грамотных и опытных командиров, уже совершивших славные подвиги на поле боя за последние два года нашего национального конфликта. Мне не нужно говорить, сэр, с какой уверенностью и с какой гордостью мы смотрим на то руководство, которое, как мы знаем, этот полк получит из ваших рук. В вас самих, сэр, в вашем штабе и линейных офицерах мы обретаем уверенность, не знающую ни колебаний, ни сомнений. Какая бы судьба ни постигла вас, мы знаем по прошлому: всё, что только может вместить человеческое сердце, ум или рука, будет сделано ради чести дела, ради защиты знамени, ради защиты права, ради славы вашей страны и ради безопасности и чести этих людей, которых мы вручаем вам. (Аплодисменты.)

А теперь, господин командир, моя приятнейшая обязанность и высокая честь — передать вам как представителю 54-го полка массачусетских добровольцев американский флаг, усеянное звездами знамя Республики. Где бы ни развевались его складки, оно укажет путь к славе. Пусть его звезды станут вдохновением для вас, ваших офицеров и ваших людей. Будучи даром молодых девушек города Бостона своим братьям по оружию, они будут беречь его так, как влюбленный бережет воспоминания и нежность к своей даме сердца; и белые полотнища его полос обагрятся их кровью прежде, чем оно будет сдано врагу. (Аплодисменты.)

Я также имею честь, господин командир, вручить вам штатные знамена Массачусетса — штатные знамена старого штата Залива, которые уже пронесли через сражения пятьдесят три полка массачусетских солдат, до сих пор состоявших из белых людей, а отныне их понесет 54-й полк солдат, ничуть в меньшей степени представляющих Массачусетс, чем остальные. Что бы ни говорили, господин командир, о любом другом знамени, которое когда-либо целовало солнечный свет или проносилось по какому-либо полю боя, я с гордостью и честью заявляю перед вами, вашим полком и этими свидетелями, что с самого начала и по сей день штатные знамена Массачусетса никогда и никому не сдавались. (Овации.) 54-й полк ныне принимает на себя эту священную ношу при исполнении своих обязанностей граждан-солдат. Вы никогда не расстанетесь с этим флагом до тех пор, пока в ваших руках остается хоть щепка древка или хоть нить его ткани. (Аплодисменты.) Штатные знамена вручаются 54-му полку Обществом помощи, состоящим из цветных женщин Бостона.

А теперь позвольте вручить вам это великолепное памятное знамя. Оно подготовлено к принятию вами многочисленным и патриотическим комитетом, представляющим многих других, помимо дам и господ Бостона, чьим сердечным симпатиям, мощному содействию и помощи во многом обязаны успехи, сопутствовавшие доселе формированию этого полка. Богиня Свободы, гордо возвышающаяся в прекрасном обличье и форме (свобода, преданность и единство — вот несомые ею эмблемы), — Богиня Свободы станет той дамой сердца, чье прекрасное присутствие вдохновит ваши сердца; свобода, преданность, единство — вот боевые лозунги в сражении.

А теперь, господин командир, этот священный, святой крест, символизирующий страдание и высочайший героизм, я едва ли осмеливаюсь доверить себе вручить вам. Это эмблема христианства. Я расстался с эмблемами штата, нации — героическими, патриотическими эмблемами, дорогими, неизъяснимо дорогими всем нашим сердцам; но теперь In hoc signo vinces — крест, символизирующий страдания нашего Господа, я осмеливаюсь передать в ваши солдатские руки, ибо ныне мы ведем битву не только за страну, не только за человечество, не только за цивилизацию, но и за саму веру нашего Господа. Когда это дело в конце концов падет, если крах в самом конце вообще окажется возможным, оно потерпит поражение лишь тогда, когда последний патриот, последний филантроп и последний христианин вкусят смерть и не оставят после себя потомков на земле Массачусетса. (Аплодисменты.)

С этим флагом, господин командир, связана самая трогательная и священная память. Он прибыл в ваш полк от матери, сестры, друзей, членов семьи одного из самых дорогих и благородных солдатских сынов Массачусетса. Мне не нужно произносить имя лейтенанта Патнэма, чтобы пробудить в каждом сердце нежнейшие чувства глубокой привязанности или сильнейший порыв патриотического огня. Да последуете вы, сэр, и эти люди не только на поле боя, но и на всех путях и дорогах жизни, в лагере и впредь, когда с наступлением мира вы вернетесь к более тихим и мирным обязанностям граждан, — да последуете вы великолепному примеру, сладостной преданности в сочетании с мужественным, героическим характером, одним из проявлений которых стали жизнь, характер и смерть лейтенанта Патнэма! Сколько еще таких людей, мы не знаем: летопись еще не завершена; но о, как много среди этих сынов Массачусетса тех, кто подобно ему вкусил смерть ради этого бессмертного дела! Вдохновленные такими примерами, воспламененные жаром и светом любви и веры, которые озарили и согрели эти героические и благородные сердца, да шествуйте вы, сэр, и эти воины к славе, к победе и ко всякой чести! Этот флаг я вручаю вам, господин командир, и вашему полку. In hoc signo vinces.

ОТВЕТ ПОЛКОВНИКА ШОУ.

«Ваше Превосходительство! Мы принимаем эти флаги с чувством глубокой благодарности. Они будут напоминать нам не только о деле, за которое мы сражаемся, и о нашей стране, но и о друзьях, оставленных нами позади, которые до сих пор проявляли столько интереса к этому полку и которые, как мы знаем, будут следить за нашим боевым путем. Хотя большинство людей в этом полку не являются уроженцами Массачусетса, я знаю, что нет ни одного, кто не был бы горд сражаться и служить под нашим флагом. Пусть у нас будет возможность доказать, что вы не ошиблись, доверив честь штата цветному полку — первому штату, пославшему такой полк на войну.

Я очень рад возможности поблагодарить офицеров и солдат полка за их неутомимую верность и преданность своему делу с самого начала. Они продемонстрировали то понимание важности нашего предприятия, без которого мы вряд ли достигли бы нашей цели. (Аплодисменты)»

По окончании речи полковника Шоу знаменщики отнесли знамена на их место в строю, и губернатор провел смотр полка. Оттуда они прошли с Общности по Тремонт-стрит, Корт-стрит, мимо Здания суда, всего около десяти лет назад закованного в цепи ради спасения рабства и Союза. Оттуда — по Стейт-стрит, попирая ту самую брусчатку, по которой Симс и Бернс шли навстречу своей участи в окружении солдат Соединенных Штатов.

«Их сестры, возлюбленные и жены» — знакомая цитата из заметок об отправке предыдущих полков, но звучащая несколько странно на этом новом месте — бежали рядом с «парнями», осыпая их напутственными благословениями улыбок и слез, наставляя их быть храбрыми и доказать свою доблесть.

Они маршировали в ногу и перестраивались с готовностью, которая показывала, что они имеют четкое представление о том, что от них требуется, и нуждаются лишь в небольшой дополнительной практике, чтобы сравняться с лучшими полками, покинувшими штат.

Полк прошел по Стейт-стрит в четверть первого под звуки песни «Джон Браун» под исступленные крики огромных толп, заполнивших тротуары и окна. Нигде прием полку не был столь сердечным.

Все попытки выразить чувства толпы или солдат кажутся избитыми и пресными. И все же, как говорил Голдсмит, что слабейшие шутки воспринимаются как остроты в кругу счастливого викария, так и эти попытки были приняты за успех счастливой толпой. Один человек сказал, что это подтверждение Шекспира:






«Не знаете вы Помпея?

Вы взбирались на стены и зубцы башен,

Чтобы увидеть великого Помпея, шествующего по улицам Рима».






Следует зафиксировать один факт. На их полковном знамени из великолепного белого шелка с одной стороны был изображен герб Массачусетса, а с другой — золотой крест на золотой звезде с надписью «In hoc Signo Vinces» под ним. Это первое христианское знамя, отправленное на нашу войну. По странному и в то же время не удивительному провидению Бог сделал эту презираемую расу носителями Своего штандарта. Тем самым они являются истинными лидерами нации.

По прибытии на пристань без четверти час все благодаря усилиям капитана Маккима уже было погружено на борт: ружья уложены в ящики, лошади заведены, и люди начали посадку. В четыре часа судно дало пар и направилось вниз по гавани, держа курс на Порт-Ройал, Южная Каролина.

ПОЛНЫЙ СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА ПОЛКА.

Полковник. — Роберт Гулд Шоу.

Подполковник. — Норвуд П. Хэлловелл.

Майор. — Эдвард Н. Хэлловелл.

Хирург. — Линкольн Р. Стоун.

Помощник хирурга. — К. Б. Бригам.

Капитаны. — Альфред С. Хартвелл, Дэвид А. Партридж, Сэмюэл Уиллард, Джон В. М. Эплтон, Уотсон В. Бридж, Джордж Поуп, Уильям Г. Симпкинс, Кэбот Дж. Расселл, Эдвард Л. Джонс и Луис Ф. Эмило.

1-е лейтенанты. — Джон Ричи, Гарт В. Джеймс, Уильям Г. Хеманс, Грин Е. Смит, Эрик Вулфф, Ультер Х. Уиллд, Фрэнсис Л. Хиггинсон, Джеймс М. Уолтон, Джеймс М. Грейс, Р. К. Л. Джуэтт.

2-е лейтенанты. — Томас Л. Эплтон, Бенджамин Ф. Декстер, Дж. Альберт Пратт, Чарльз Ф. Смит, Генри В. Литтлфилд, Уильям Натт, Дэвид Рид, Чарльз Е. Такер и Уильям Говард.

Многие из бойцов 54-го полка некогда были рабами на Юге; некоторые уже много лет наслаждались свободой; другие бежали после начала мятежа. У большинства из них там оставались родственники, и вступление в полк преследовало для них двоякую цель. Они были готовы рисковать жизнями ради свободы тех, кто остался позади; а если это не удастся, они по крайней мере получат возможность поквитаться со «старым боссом» за давний и длинный счет жестокости.






«С полей южных они шли в трепете,

Бежав от плетей, оков и цепей»;

Ныне они возвращаются не по призыву подлого Рабства,

Чтобы встретить угнетателя на бранном поле.






«Следующая песня была написана рядовым роты А 54-го (цветного) полка массачусетских добровольцев и прислана нам для публикации другом полка». — „Бостон Транскрипт“.

«Мотив: „Поднимите флаг“.






Фримонт им говорил, когда война лишь началась,

Как спасти Союз и каким путем всё должно быть сделано;

Но Кентукки так упирался, и старина Эйб опасался,

Пока всякая надежда не угасла, кроме цветных добровольцев.






Припев. — О, дайте нам знамя, абсолютно свободное, без единого раба,

Мы будем сражаться за его защиту, как наши отцы сражались столь храбро:

Доблестная рота А заставит мятежников танцевать,

И мы будем стоять за Союз, если нам только представится шанс.






Макклеллан пошел на Ричмонд с двумястами тысячами храбрецов:

Он сказал: „держите ниггеров подальше“, и он спасет Союз.

Малыш Мак добился своего, но Союз все еще в слезах:

Теперь они взывают о помощи к цветным добровольцам.

Припев. — О, дайте нам знамя и т. д.






Старый Джефф говорит, что повесит нас, если мы осмелимся встретиться с ним с оружием:

Очень грозно, но мы вовсе не встревожены;

Ибо сначала он должен поймать нас, прежде чем путь станет свободен,

И «в этом-то вся суть» для цветного добровольца.

Припев. — О, дайте нам знамя и т. д.






Так сплотитесь, парни, сплотитесь, забудем же прошлое:

Нам выпал трудный путь, но наш день быстро приближается;

Ибо Бог на стороне правды, и нам не нужно бояться:

Союз должен быть спасен цветным добровольцем.

Припев. — О, дайте нам знамя и т. д.»



 








 













ГЛАВА XXI — ЧЕРНОКОЖИЕ ПОД ОГНЕМ В ЮЖНОЙ КАРОЛИНЕ.


Экспедиция вверх по реке Сент-Мэри. — Жажда боя у негров. — Их галантность в сражении.


Департамент Юга под командованием генерал-майора Хантера стал первым, где негр взял в руки мушкет. С согласия командующего генералом я привожу следующий интересный отчет полковника Т. У. Хиггинсона:

«На борту парохода „Рекс Дефорд“, воскресенье, 1 февраля 1863 г.

Бригадному генералу Сакстону, военному губернатору и т. д.

Генерал, имею честь доложить о благополучном возвращении экспедиции под моим командованием, состоящей из четырех встах шестидесяти двух офицеров и солдат 1-го полка добровольцев Южной Каролины, которые покинули Бофорт 23 января на борту пароходов: „Джон Адамс“, „Плантер“ и „Бен Дефорд“.

Экспедиция доставила полковое знамя и прокламацию президента далеко вглубь Джорджии и Флориды. Люди неоднократно оказывались под огнем; против них были выставлены пехота, кавалерия и даже артиллерия, и во всех случаях они выходили из положения не только с незапятнанной честью, но и с несомненным триумфом. В Тауншипе, штат Флорида, отряд экспедиции вступил в бой с кавалерийской ротой, которая неожиданно встретилась нам во время ночного марша через сосновый лес и полностью окружила нас. Они были отброшены с потерей с нашей стороны одного человека убитым и семи ранеными; в то время как противник признает двенадцать человек убитыми (включая лейтенанта Джонса, командовавшего ротой), помимо множества раненых. Наша победа была столь полной, что враг рассеялся и прятался в лесу всю ночь, не возвращаясь в свой лагерь, находившийся в пяти милях, до полудня следующего дня; этот факт, к сожалению, стал известен слишком поздно, чтобы развить наш успех. Если бы я прислушался к настоятельным призывам моих людей и начал преследовать бегущего врага, мы могли бы уничтожить его лагерь; но, учитывая темноту, его неопределенную численность и более высокую скорость передвижения, а также ваши предписания соблюдать осторожность, я счел за лучшее ограничиться уже одержанной победой.

В другом случае отряд численностью около двухсот пятидесяти человек на борту «Джона Адамса» с боем прошел сорок миль вверх и вниз по реке, самой опасной в департаменте, — Сент-Мэри; реке, остававшейся недоступной для наших канонерок в течение многих месяцев, поскольку для ее успешного подъема требовалось судно, построенное наподобие «Джона Адамса». Течение реки узкое, быстрое, извилистое, а берега во многих местах поросли высокими утесами, с которых сыпались ружейные выстрелы. В наши подзорные трубы при приближении к этим местам мы видели сотенные группы всадников, скачущих по лесу от одного пункта к другому в ожидании нас; и хотя они боялись наших ядер и гранат, они столь дерзко действовали против ружейного огня, что один мятежник фактически соскочил с берега на большой катер, буксируемый на нашей корме, где был пристрелен одним из моих сержантов. Мы видели, как наши снаряды разметывали мятежников, падая среди них, и должны были нанести им страшный урон; однако ни один человек из этого полка не был убит или ранен, хотя пароход весь покрыт пулевыми отметинами, одна из которых указывает, где наш храбрый капитан Клифтон, командир судна, пал замертво у собственной рулевой рубки, сраженный пулей Минье в голову. Майор Стронг, стоявший рядом с ним, спасся как по волшебству, причем оба они без моей ведома подвергались излишней опасности. Секрет нашей безопасности заключался в том, чтобы держать полк внизу, за исключением канониров; но это требовало предельной энергии от офицеров, так как люди рвались на палубу и даже умоляли высадить их на берег для штурма врага. Никто ничего не знает об этих людях, кто не видел их в бою. Я обнаруживаю, что сам ничего не знал. В них кипучая энергия, превосходящая всё, о чем я когда-либо читал, разве что за исключением французских зуавов. Требуется строжайшая дисциплина, чтобы держать их в узде. Во время нашей первой атаки на реке, прежде чем я успел загнать их всех в трюм, они толпились у открытых проходов парохода, заряжая и стреляя с невообразимой быстротой и крича друг другу: «Никогда не сдавайся!». Оказавшись в трюме, они буквально дрались друг с другом за места у немногих иллюминаторов, откуда могли вести огонь по врагу.

Между тем черные канониры, прекрасно обученные лейтенантами Стокдейлом и О'Нилом (оба — искусные артиллеристы) и мистером Хероном с канонерской лодки, выполняли свой долг без малейшей защиты и с большим хладнокровием посреди бури снарядов.

Ни один офицер в этом полку теперь не сомневается, что залог успешного ведения этой войны заключается в неограниченном использовании черных войск. Их превосходство заключается просто в том факте, что они знают местность, чего белые войска не знают; и, кроме того, они обладают особенностями темперамента, положения и мотивации, присущими только им одним. Вместо того чтобы оставлять свои дома и семьи ради участия в войне, они сражаются за свои дома и семьи; и они проявляют ту решимость и рассудительность, которую дает личная цель. Было бы безумием пытаться с самыми храбрыми белыми войсками сделать то, что я успешно совершил с черными.

Все, вплоть до лоцманской проводки судна и выбора подходящих точек для канонады, делалось моими собственными солдатами; поистине, подлинным распорядителем всей экспедиции на Сент-Мэри был капрал Роберт Саттон из роты G, бывший раб с реки Сент-Мэри, человек выдающихся качеств, которому для получения самого заметного повышения не хватает лишь знания алфавита. Во всех случаях, когда я следовал его советам, неизменно следовал предсказанный результат; и я никогда не отступал от них, сколь незначительно ни было бы это отступление, без последующих причин для сожаления.

Имею честь быть и т. д.

Т. У. ХИГГИНСОН,

Полковник, командующий 1-м полком добровольцев Южной Каролины.











 













ГЛАВА XXII — ВОЛЬНООТПУЩЕННИКИ ПОД ОГНЕМ В МИСИСИПИ.


Храбрость вольноотпущенников. — Отчаяние мятежников. — Жестокий бой. Торжество негров.


В то время как люди вдоль берегов Миссисипи выше Нью-Орлеана обсуждали вопрос о том, будет ли негр сражаться в случае нападения белых людей или нет, полковник Дэниелс из 2-го полка луизианских добровольцев существенно продвинул эту тему 9 апреля 1863 года. Его официальный отчет говорит сам за себя.

«Штаб-квартира, Шип-Айленд (Мисс.), 11 апреля 1863 г.

Бригадному генералу Шерману, командующему обороной Нью-Орлеана.

Сэр, во исполнение инструкций вашего штаба держать вас в оперативном порядке в курсе любых движений, которые, как известно, предпринял бы противник вверх по Миссисипи-Саунд, узнав о неоднократных демонстрациях в направлении Паскагулы со стороны конфедеративных войск на суше и на вооруженных лодках вдоль побережья; и кроме того, располагая достоверными сведениями о том, что большая часть сил из Мобила перебрасывается на подкрепление Чарлстона, я решил провести разведку в тылу врага в районе Паскагулы или вблизи него с целью не только пресечь их демонстрации, но и отвлечь мобилские силы от Чарлстона, заставив их сосредоточиться вдоль пролива; и соответственно утром 9 апреля 1863 года отбыл с отрядом в сто восемьдесят человек моего подчинения на транспортном судне Соединенных Штатов „Дженерал Бэнкс“ и направился в Паскагулу, штат Миссисипи, куда прибыл около девяти часов утра, высадился, занял пристань и отель, водрузил звездно-полосатый флаг над зданием, выставил пикеты и разослал небольшие отряды в различных направлениях для захвата этого пункта и контроля над ведущими от него дорогами. Сразу после этого отряд конфедеративной кавалерии численностью более трехсот человек спустился по Мобилской дороге, сбил пикеты и атаковал отряд на левом фланге, откуда получил горячий отход. Затем они в некотором беспорядке отступили, перестроились и совершили бросок на отряд, размещенный у отеля, где были вновь отбиты; тем временем конфедеративная пехота атаковала мои силы на самом крайнем левом фланге, вынудив небольшой отряд занять пристань, откуда они изливали залп за залпом в ряды противника, убив и ранив многих ценой потери всего одного человека. Бой к тому моменту распространился вдоль дороги от реки до пристани, причем противник укрывался за домами и в лесу, в то время как мои войска в силу особенностей местности неминуемо оставались открытыми. Конфедераты выставили своих женщин и детей перед домами в качестве прикрытия и даже вооружили собственных граждан, заставив их сражаться против нас. После часа непрекращающихся стычек враг отступил в лес, а мои силы отошли к отелю и пристани. Затем враг снова высыпал вперед, по-видимому, с увеличившейся численностью, пытаясь окружить отель и овладеть пристанью; но они снова были отбиты и загнаны обратно в свое укрытие — лес. Именно здесь лейтенант Джонс с отрядом всего из семи человек, будучи размещен на самом правом фланге, пробился сквозь крупные силы вражеской кавалерии и прибыл к отелю, не потеряв ни одного человека, но убив и ранив значительное число противника.

После непрерывного боя с десяти часов утра до двух часов дня и узнав о прибытии крупных подкреплений пехоты и артиллерии из лагерей вверх по реке Паскагула, я отвел свои силы от отеля и вернулся на Шип-Айленд. Потери противника составили более двадцати убитых и большое число раненых. По моим собственным сведениям, а также по информации, полученной от пленных, захваченных в бою, и от прибывших впоследствии беженцев, у Паскагулы находилось более четырехсот кавалеристов и пехотинцев противника, а в шести милях от этого места сосредоточились крупные подкрепления. Беженцы, прибывшие после боестолкновения, сообщают о потерях врага больших, чем упоминалось в моем первом дочете.

Экспедиция увенчалась полным успехом, выполнив все задуманное и завершившись разгромом врага в каждом боестолкновении с большими потерями, в то время как наши потери составили всего двух убитых и восьмерых раненых. Огромная заслуга принадлежит участвовавшим войскам за их непоколебимую храбрость и стойкость под этим их первым огнем, когда они обменивались залпом за залпом с хладнокровием ветеранов; за их решительную стойкость в удержании своих позиций и использование каждого успеха, предоставленного их мужеством и доблестью; а также их офицерам, которые были хладнокровны и решительны на протяжении всего боя, управляя своими подразделениями против сил, превосходящих их в пять раз, и уверенными в успехе от начала и до конца — всё это в полной мере продемонстрировало, что угнетения, перенесенные ими ранее от рук своих врагов, и поношения, обрушенные на них теми, кто должен был быть друзьями, не угасили их мужественности и не подавили их храбрости, и что у них по-прежнему есть рука, способная поднять меч, и сердце, готовое вдохнуть жизнь в его удар.

Я хотел бы особо обратить внимание Департамента на майора Ф. Э. Дюма, капитана Вильеверда и лейтенантов Джонса и Мартина, которые постоянно находились в самом эпицентре боя и своей непоколебимой храбростью и прекрасным управлением подразделениями способствовали успеху атаки и покрыли великой честью знамя, под которым и ради которого они столь благородно сражались. Можно было бы упомянуть неоднократные примеры личной храбрости среди солдат, но это было бы предвзято, когда все сражались столь мужественно и хорошо.

Имею честь быть с глубочайшим уважением,

Ваш покорный слуга,

Н. У. ДАНИЕЛЬС,

Полковник 2-го полка новоорлеанских добровольцев Луизианы, командующий гарнизоном.











 













ГЛАВА XXIII — БИТВА ЗА ПОРТ-ХАДСoН.


Луизианский туземный гвардейский полк. — Капитан Каллиу. — Погода. — Дух войск. — Начало боя. — „В атаку“. — Великая храбрость. — Доблестный знаменосец. — Картечь, шрапнель и ядра косят героических людей. — Смерть Каллиу. — Комментарии.


26 мая 1863 года крыло армии под командованием генерал-майора Бэнкса подошло к стрелковым ячейкам и тяжелым орудиям Порт-Хадсона. Наступила ночь — прелестная южная ночь — с ее серебристым лунным светом на блестящих водах Миссисипи, протекавшей прямо у укрепленного города. Мерцающие звезды казались подвешенными в вышине шарами жидкого света, в то время как свежий мягкий ветерок доносил столь сладкие ароматы от благоухающих деревьев и растений, что поэт мог бы вообразить, будто ангельские духи бродят вокруг, озаряя атмосферу своим чистым присутствием и наполняя каждый бриз благоуханием своего сладостного дыхания. Багровое солнце, взошедшее на следующее утро, предвещало жаркий день, и по мере его подъема жара становилась нестерпимой. Земля давно иссохла, и доселе зеленевшая трава начала желтоватить. Облака пыли следовали за каждым шагом и движением войск. Воздух был наполнен пылью: тучи сгущались, хмурились на землю и спешили прочь.

Знатоки примет следили за багровыми массами заката и все еще надеялись на ливень, который остудит воздух и прибьет пыль до начала смертоносной работы, но дождя не последовало, и сама атмосфера казалась источающей жар раскаленной печи. Отказ от всех ненужных вещей или снаряжения и приготовления, заметные повсюду, говорили всем присутствующим, что схватка близка. Генерал Дуайт, чьи прежние взгляды на права негра и его способность сражаться не отличались особой благосклонностью, был офицером, командовавшим цветной бригадой; а суетливые слухи, которые знают все, разнесли весть о том, что доблесть чернокожего человека в этот день подвергнется суровейшему испытанию.

Черные силы состояли из 1-го луизианского под командованием подполковника Бассетта и 3-го луизианского под командованием полковника Нельсона. Линейные офицеры 3-го полка были белыми; полк состоял преимущественно из вольноотпущенников, спины многих из которых до сих пор носили следы плетей, а их храбрые, крепкие сердца учащенно бились при мыслях о том, что настал час, когда они встретятся со своими гордыми и бессердечными угнетателями. 1-й полк был тем самым знаменитым формированием под названием «Туземная гвардия», которое генерала Батлер обнаружил при входе в Нью-Орлеан и которое столь оперативно предложило свои услуги для помощи в подавлении мятежа. Линейные офицеры этого полка были исключительно цветными, набранными из числа самых состоятельных и влиятельных свободных цветных жителей Нью-Орлеана. Говорили, что состояние каждого из них составляло не менее двадцати пяти тысяч долларов. Храбрые, воодушевленные и патриотичные нашли полный простор для развития своих способностей в этом полку, все члены которого были хорошо образованы, а некоторые являлись прекрасными учеными. Одним из самых эффективных офицеров был капитан Андре Каллиу, человек, чья принадлежность к своей расе не вызывала сомнений, ибо он гордился тем, что является самым черным человеком в Серповидном Городе. Находясь ли в гостиной или на плацу, он всегда был центром притяжения. Прекрасно образованный, с утонченными манерами, великолепный наездник, хороший боксер, смелый, атлетичный и дерзкий, он никогда не испытывал недостатка в поклонниках. Его подчиненные были готовы в любой момент последовать за ним на жерла пушек, и он был столь же готов вести их за собой. Этот полк обратился к своему командующему с петицией разрешить им занять самое опасное место в бою, и она была удовлетворена.

По мере приближения момента атаки царило крайнее сдержанное возбуждение, но все жаждали боя. Капитан Каллиу гордо шагал взад и вперед по строю, с улыбкой приветствуя знакомые лица своих солдат. Офицеры и рядовые белых полков наблюдали за этими людьми на передовой, спрашивая друг друга, каков, по их мнению, будет результат. Выстоят ли эти чернокожие под огнем? Не слишком ли сурово испытание, которому их подвергают? Полковник Нельсон, призванный исполнять обязанности бригадного генерала, был заменен подполковником Финнегасом. Враг в своем оплоте чувствовал свою силу и бросал вызов ожидаемой атаке. Наконец прозвучало долгожданное слово, и наши люди двинулись вперед. Враг открыл ураганный огонь из снарядов, картечи, шрапнели и мушкетов. Первый снаряд, выпущенный неприятелем, убил и ранил нескольких чернокожих, но они шли дальше. «В атаку!» — был отдан приказ.






«В атаку!» Труба и барабан пробудились:

Вперед устремились рабы;

Удары штыков и сабель

Тщетно противостояли их натиску».






С каждым шагом колонна редела от павших убитыми и ранеными. Чернокожие неуклонно смыкали ряды по мере падения товарищей и продвинулись на пятьдесят шагов к месту, где мятежники вели огонь из замаскированной батареи, расположенной на утесе, откуда орудия простреливали всё поле, через которое должны были наступать войска. Эта батарея находилась на левом фланге наступающей линии. Другая батарея из трех или четырех орудий держала под обстрелом фронт, а шесть тяжелых орудий прочесывали правый фланг линии при ее построении и вели фланговый и тыловой огонь при ее атаке на утес. Было установлено, что под утесом, где стояли орудия, протекал байю — глубже, чем человек мог перейти вброд. Эта атака была отбита с тяжелыми потерями. Затем подполковнику Финнегасу было приказано идти в атаку, и его люди сомкнутым, ровным строем двинутым бегом через поле смерти. Как бы галантно ни вели себя солдаты, как бы храбро ни вел их командир, ход вещей не предполагал, чтобы эта доблестная бригада взяла эти укрепления с ходу. И все же атака за атакой отдавались и осуществлялись вопреки всем этим бедствиям со спартанской стойкостью. Всего было предпринято шесть атак. Полковник Нельсон доложил генералу Дуайту о страшных силах противника, с которыми ему приходится бороться. Генерал Дуайт ответил в ответ: «Передайте полковнику Нельсону, что я буду считать, будто он ничего не добился, если он не захватит эти орудия». Человечество никогда не простит генералу Дуайту этот последний приказ, ибо он определенно видел, что лишь бессмысленно расходует жизни своих людей. Но кем были его люди? «Всего лишь ниггерами». Так последняя атака была совершена под воздействием отчаяния.

Земля уже была усеяна убитыми и ранеными, и многие храбрые офицеры пали в самом начале боя. Среди них был доблестный и высокообразованный Ансельмо. Он был знаменосцем и прижимал звездно-полосатый флаг к сердцу, когда упал ниц на него, пронзенный пятью пулями. Два стоявших неподалеку капрала заспорили между собой о том, кому выпадет честь вновь поднять эти окровавленные символы навстречу ветру. Каждый жаждал этой чести; и во время спора вражеский снаряд ранил одного из них, а другой капрал с триумфом взвалил дорогой старый флаг на плечо и пронес его сквозь атаку впереди наступающих цепей.






«Теперь, — вскричал сержант знаменный,

Пусть смерть и ад грозят со всех сторон,

Пусть вся страна узрит воочию,

Достойны ль мы свободной участи,

Иль суждено на этой же земле нам век

В цепях скулить, подобно псам изнуренным...»

«Скованные багровыми полосами и болью

В наших старых цепях вновь».

О, какой крик исторгся

Из черного полка!






Снаряды мятежных пушек срезали деревья трех футов в диаметре, и они падали, погребая единовременно целую роту под своими ветвями. Таким образом они храбро шли на верную гибель, пока земля не стала скользкой от крови убитых и заваленной телами увечных. Последняя атака была предпринята около часу дня. В этот момент капитана Каллиу видели с безвольно висящим левым руком — ибо ядро раздробило его выше локтя, — в то время как правая рука держала обнаженную саблю, сверкающую в лучах солнца; и слышался его хриплый, слабый голос, ободрявший людей. Еще мгновение — и храбрый и великодушный Каллиу был поражен снарядом и упал далеко впереди своей роты. Падение этого офицера настолько озлобило его подчиненных, что они словно преисполнились нового энтузиазма и бросились вперед с безрассудством, которое, вероятно, никогда не превосходилось. Видя бесплодность попытки захватить эти батареи, был отдан приказ изменить план, и войска были отведены назад. Но добились ли они чего-либо, кроме гибели множества своих храбрых людей? Да, добились. Самозабвение, неустрашимый героизм и великая стойкость негра, проявленные в тот день, вписали новую главу в американскую историю цветного человека.

Многие персы пали в битве при Фермопилах, но история сохранила лишь память о гибели Леонида и его четырехсот соратников. Так и в будущем, когда мы уйдем со сцены, а подрастающие поколения будут говорить о сражении при Порт-Хадсоне и прославленной атаке негритянской бригады, они забудут обо всех остальных, восхищаясь Андре Калью и его цветными соратниками. Генерал Бэнкс в своем отчете о битве при Порт-Хадсоне пишет: «Какое бы сомнение ни существовало до сих пор относительно эффективности формирований подобного рода, история этого дня убедительно доказывает тем, кто имел возможность наблюдать за поведением этих полков, что правительство найдет в лице этого класса войск эффективных сторонников и защитников. Суровое испытание, которому они подверглись, и решимость, с которой они встретили врага, не оставляют у меня сомнений в их конечном успехе».

Достопочтенный Б. Ф. Фландерс отдал им следующую дань уважения:

«Единодушное мнение всех, кто участвовал в недавней битве при Порт-Хадсоне, относительно негров таково: они сражались как дьяволы. Они полностью победили предрассудки армии против них. Никогда прежде не было столь необычайной революции в настроениях, как та, что произошла в этой армии в отношении негров как солдат».

Эта перемена была действительно необходима, ибо всего за несколько дней до битвы, когда полки находились в Батон-Руже, офицеры линейных частей из Новой Англии, движимые либо ревностью, либо ненавистью к цветным людям из-за цвета их кожи, потребовали, чтобы последние, будучи офицерами, были уволены. И, к позору этих белых офицеров, цветные люди из-за подлого обращения со стороны своих начальников, насмешек и издевательств со стороны белых противников были вынуждены сложить свои полномочия. Цветные солдаты были глубоко опечалены тем, что у них отняли офицеров их собственного цвета кожи, которых они сами выбрали; ибо они были очень привязаны к своим командирам, некоторые из которых были особыми любимцами всего полка. Среди них были первый лейтенант Джозеф Говард из роты I и второй лейтенант Джозеф Г. Паркер из роты C. Оба этих джентльмена обладали значительным состоянием и вступили в армию не из корыстных побуждений, как это сделали слишком многие, а из любви к военной жизни. Лейтенант Говард был человеком, обладавшим незаурядными способностями в области военной тактики; и более храброго или дерзкого офицера нельзя было найти в долине Миссисипи. Он был хорошо образован, свободно говорил на английском, французском и испанском языках и считался ученым с редкими литературными познаниями. Он вместе со своим другом Паркером тяжело переживал унижение, связанное с их увольнением из армии, и редко показывался на улицах своего родного города, куда они вернулись. Когда до Нового Орлеана дошли известия о героической атаке 1-го Луизианского полка при Порт-Хадсоне 27 мая, Говард немедленно отправился к Паркеру; и они были настолько воодушевлены этим известием, что решили отправиться в Порт-Хадсон и присоединиться к своему старому полку в качестве рядовых. В ту же ночь они отправились в путь, и на следующий день воссоединились со своими бывшими боевыми товарищами. Полк все еще занимал позиции вблизи укреплений противника, и появление двух лейтенантов было встречено с ликованием. Вместо того чтобы быть зачисленными рядовыми в строй, они оба были немедленно назначены командирами рот — не в качестве комплимента, а по чистой необходимости, поскольку белые офицеры этих рот, чувствуя, что цветных солдат из-за цвета их кожи бросают в самое пекло битвы, не желали рисковать своими жизнями и сложили свои полномочия.

5 июня эти два офицера были подвергнуты испытанию, и они благородно подтвердили свою прежнюю репутацию храбрецов. Капитан Говард, возглавив атаку, повел их на стрелковые ячейки мятежников, выбил их оттуда, занял их и удерживал в течение трех часов под шквальным артиллерийским огнем. Несколько раз чернокожие были настолько скрыты от глаз дымом собственных ружей и тяжелых пушек противника, что их невозможно было разглядеть. Именно в это время капитан Говард проявил свои блестящие способности командира. Негры ни на миг не колебались. Среди грохота артиллерии, треска ружейной стрельбы, стонов раненых и ужасающего вида мертвецов героический и бесстрашный Говард оставался прежним. Он никогда не говорил своим людям «идите», но всегда — «следуйте за мной». Наконец, когда многие из их людей были убиты, а сильный огонь артиллерии противника, казалось, косил все на своем пути, эти храбрые люди были вынуждены отступить из ячеек, которые они так триумфально захватили. С наступлением темноты генерал Бэнкс сделал негритянским офицерам высокий комплимент, пожимая руку капитану Говарду, поздравляя его с возвращением и говоря своим адъютантам, что этот человек достоин более высокого положения.

Хотя 1-й Луизианский полк действовал хорошо, его великий триумф был прибережен для 14 июня, когда капитан Говард и его соратники по оружию снискали себе бессмертную славу. Никогда, даже в лучшие дни Наполеона, Веллингтона или любого другого генерала, не было проявлено большего истинного героизма. Эффект битвы 27 мая описан в «Нью-Йорк Геральд» от 6 июня следующим образом:

«В этой атаке участвовал 1-й полк Луизианской туземной гвардии под командованием полковника Нельсона. Они пошли в авангарде, и когда они вышли из боя, шестьсот из девятисот человек числились пропавшими без вести. Со всех сторон говорят, что они сражались с отчаянием тигров. Одного негра видели с мятежником в руках, разрывающим зубами плоть на его лице, так как другое оружие его подвело. Есть и другие инциденты, связанные с поведением этого полка, которые значительно подняли их в моем мнении как солдат. После одного залпа они не удосужились перезарядить оружие, а пошли в штыковую атаку, и везде, где у них была возможность, с мятежниками было покончено».

Из «Нью-Йорк Трибюн» от 8 июня:

«Благородно сделано, 1-й полк Луизианской туземной гвардии! Хотя вам не удалось захватить укрепления мятежников, превосходящих вас числом, вы не атаковали, не сражались и не пали напрасно. Эта груда из шестисот трупов, лежащая там, темная, мрачная и безмолвная перед укреплениями мятежников и внутри них, является лучшим провозглашением свободы, чем даже прокламация президента Линкольна. Раса, готовая так умирать, никогда не была и никогда не будет удерживаться в рабстве. Даже медноголовые из Вудса, которые сами не воюют и пытаются удержать других от вступления в ряды Союза, не осмелятся нападать на негритянские полки, если это их стиль ведения боя».

«Так уходит в смерть и вечную славу один из полков чернокожих».

Человечество не должно забывать, что при сдаче Порт-Хадсона не удалось найти в живых ни одного цветного человека, хотя было известно, что тридцать пять из них были взяты в плен во время осады. Все они были убиты.











 













ГЛАВА XXIV — ГЕНЕРАЛ БЭНКС В ЛУИЗИАНЕ.


Генерал Бэнкс в Новом Орлеане. — Возрождение старых законов о рабах. — Обращение со свободными цветными людьми. — Полковник Джонас Х. Френч. — Плохое обращение в Порт-Хадсоне.


Предыстория генерала Бэнкса была не в его пользу, когда он высадился в Новом Орлеане. Правда, он был из Массачусетса и был республиканцем, но принадлежал к консервативной части партии. Слово «белый» в законе о милиции, которое так долго оскорбляло хороший вкус и здравый смысл большинства людей, было вычеркнуто во время последнего срока администрации губернатора Бэнкса, но не получило его одобрения. В своем послании, налагающем вето на законопроект, он прибег к утомительной попытке софистики, чтобы доказать, что негр не является гражданином. Дело в том, что он был демократом, одетым в республиканские одежды. Генерал Батлер почти уравнял белых и черных в правах как граждан Нового Орлеана, когда его сменил генерал Бэнкс. Последний сразу же начал систему обращения с цветным населением, которая показала, что его симпатии были на стороне белых, а не черных. Старый закон о рабах, требующий, чтобы цветные люди имели пропуска, позволяющие им находиться вне дома после половины девятого вечера, был возрожден подручными генерала Бэнкса, как покажет следующее:

«Отель Сент-Чарльз, Новый Орлеан, 25 января.

«В прошлый вторник вечером, в половине девятого, проходя по улице Сент-Чарльз в компании Ф. С. Шелла, эсквайра, художника «Фрэнк Леслис Пикториал», который прикомандирован к экспедиции Бэнкса, я был внезапно остановлен двумя цветными женщинами, одна из которых, красивая мулатка, очень изящно одетая, умоляла меня защитить ее от стражников, которые, по ее словам, следовали по пятам за ней по противоположной стороне улицы и собирались арестовать ее и ее мать за то, что они вышли без пропусков.

«Я предложил ей и ее матери всю защиту, которая была в моих силах, пока они не доберутся до дома, который был всего в нескольких кварталах; и я едва успел сделать это предложение, как двое мощных и мускулистых стражников перебежали через улицу с дубинками в руках и немедленно приступили к аресту женщин. Я спросил офицеров, на каком основании они арестовывают рабов или свободных цветных людей. Они сообщили мне, что действуют по приказу, полученному от начальника полиции, полковника Джонаса Х. Френча.

«Женщины со слезами на глазах молили о свободе, чтобы они могли вернуться домой, где тяжело больна сестра, к которой они спешили, когда их схватили стражники. Будучи достаточно «янки-аболиционистом», чтобы почувствовать прилив негодования при этом вопиющем нарушении прав человека и, как я полагал, незаконном присвоении власти, я направился в тюрьму или караульное помещение, примыкающее к мэрии, с крыши которой развевается флаг свободы.

«Какое зрелище открылось мне во время посещения этой тюрьмы! Такую сцену, надеюсь, мне никогда больше не придется увидеть! Получив разрешение, я вошел в коридор, из которого ведут камеры. Там я увидел в одной камере размером пятнадцать на двадцать футов пятьдесят цветных женщин и девушек, набитых, как скот: там было шесть или восемь деревянных нар с сосновыми матрасами и дубовыми подушками, чтобы эти бедные создания могли отдохнуть. Конечно, большинству из них приходилось стоять прямо или лежать на мокром полу камеры.

«Я никогда не забуду эмоций, которые возникли в моей груди, когда я пристально смотрел на скорбные лица этих несчастных, которые бросали тоскливые взгляды сквозь тяжелые железные прутья своей камеры и умоляющими тонами просили меня добиться их освобождения. Одна хорошенькая пятнадцатилетняя девушка с прекрасным лицом, чей цвет кожи был как у симпатичной бостонской брюнетки, с длинными струящимися волосами, слегка завитыми, рыдала так, будто ее сердце разрывалось по матери. Она была в ужасе от обстановки своего нового положения и от отвратительных криков пьяных солдат и матросов в соседней камере.

«В этой камере были заключены несколько женщин, которые в Нью-Йорке или Бостоне сошли бы за белых без малейших трудностей или подозрений. И было много более темных лиц в этой камере, которые были умны и свидетельствовали о существовании и биении сердец под этими смуглыми и черными оттенками. В противоположных камерах находилось более ста цветных мужчин и мальчиков всех цветов, от эбенового, толстогубого африканца до мулата и деликатно-смуглого цветного человека. Они были там всех возрастов, от маленького ребенка девяти лет до дряхлого негра семидесяти пяти лет. Там были щеголеватый негр, раб и свободный; рабочий, раб и свободный; механик и официант, раб и свободный.

«Некоторые из этих мужчин были отцами, мужьями и братьями женщин в противоположных камерах. Прошло совсем немного времени, когда тюремщик запер дверь, ведущую в каменный коридор, и я отчетливо услышал нарастающие ноты «Тело Джона Брауна тлеет в могиле» и т. д., а вскоре после этого — великий хор древнего методистского гимна «Ради Иисуса мы будем служить Господу». На следующий вечер я посетил камеры и обнаружил, что почти все, кто был заключен в тюрьму накануне вечером, были освобождены после уплаты штрафа в один доллар и двадцать пять центов для свободных людей и один доллар и пятьдесят центов для рабов.

«В камере все еще оставалось несколько симпатичных негритянок и три матери. У всех этих матерей сыновья были в армии Союза, зачисленные в негритянский полк туземной гвардии. У одной из них было три сына в одном полку; у другой было два сына, ее единственные дети; а единственный ребенок третьей, девятнадцатилетний юноша, был сержантом в цветной роте. Эти матери были собственностью мятежников; ибо они сказали мне, что их хозяева и хозяйки клялись, что «никогда не принесут присягу на верность аболиционистскому правительству янки». Я спросил их, как они оказались в тюрьме, и мне ответили, что их хозяева и хозяйки «отправили их в тюрьму для сохранности».

«Одна мать сказала мне, что с ней всегда обращались хорошо, пока ее сыновья не вступили в негритянский полк, с тех пор ее били и всячески жестоко оскорбляли. Ей не позволяли так много свободы дома, и ее хозяйка ограничила ее в еде, потому что она не помешала своим сыновьям завербоваться.

«Вот дословная копия официального приказа, требующего ареста полицией всех цветных людей, найденных на улицах. Помимо простого письменного уведомления, ничего более не было обнародовано по этому важному вопросу:

«Офис начальника полиции.

«Лейтенанту Дж. Дуану — Настоящим вам приказывается арестовывать всех негров, находящихся вне дома без пропусков после половины девятого вечера.

«По приказу

«Полковника Дж. Х. Френча,

«Генерал-провоста и начальника полиции.»

«Уведомления такого рода были разосланы во все полицейские участки и вывешены в офисах. Это самый деспотичный закон, который можно было ввести в такое время, чтобы защитить собственность в виде человеческой плоти и крови, Божьих тварей, принадлежащих или, как они говорят, находящихся в собственности тех самых извергов, которые без колебаний проливают драгоценную кровь наших сыновей и братьев, мужей и отцов.

«Мы, называющие себя христианским народом, вносящие кровь и сокровища для подавления этого проклятого мятежа, теперь призваны предоставить камеры для содержания их рабов». — Корреспонденция «Бостон Трэвелер».

Следующее частное письмо (сообщает «Нью-Йорк Трибюн») от цветного человека из Нового Орлеана, отменяющее заказ, который он ранее отправил в Нью-Йорк на знамя, может пролить свет на положение дел в южной метрополии:

«Сэр, — если вы еще не начали изготовление знамени, то нет смысла его делать вовсе, так как после издания прокламации президента Джонас Х. Френч прекратил все наши ночные собрания, заставил нас получать разрешения на проведение собраний по воскресеньям и посылает свою полицию по всем цветным церквям каждое воскресенье для проверки всех разрешений. Он приказал всех рабов, которые были выгнаны из дворов своих бывших владельцев, арестовать повторно и отправить обратно; как тех, кто принадлежал мятежникам, так и тех, кто принадлежит лояльным лицам. Рабы были мобилизованы в армию мятежников. Он держит их в тюрьме, чтобы они голодали и умирали, и отказывает их друзьям в свиданиях с ними. Он намного хуже наших мятежных хозяев, будучи начальником полиции. Прошлой ночью, после того как генерал Бэнкс покинул город, полковник Френч издал секретный приказ всем полицейским участкам арестовывать всех негров, которые могут быть найдены на улицах и в местах развлечений, и помещать их в тюрьму. Около пятисот человек, как свободных, так и рабов, были заключены в тюрьму без малейшего уведомления или причины — люди, которые считали себя свободными по прокламации президента, из приходов Натчиточес, Уачита, Рапидес, Катахула, Конкордия, Арагулес, Жакес, Ибервиль, Западный Батон-Руж, Пойнт-Купи, Филисиана, Восточный Батон-Руж, Сент-Хелена, Вашингтон, Сент-Самани. Свободные цветные люди из любого из этих приходов, найденные в черте города, немедленно арестовываются и помещаются в тюрьму по приказу полковника Френча. Поэтому нет смысла делать знамя, так как в нем нет нужды с тех пор, как генерал Батлер уехал. Р. К. Т.»

Все цветные люди, даже те, кто родился свободным и проживал в городе с младенчества, были включены в приказ генерал-провоста. Это неоспоримый факт, что как офицеры, так и солдаты под властью генерала Бэнкса в Луизиане проявляли степень ненависти к неграм, которая была почти неизвестна до их прихода.

При осаде Порт-Хадсона этот предрассудок против чернокожих проявлялся всеми, от генерала Бэнкса до самого невежественного рядового. Корреспондент «Бостон Коммонвелт», писавший из Порт-Хадсона 17 июля 1864 года, говорит:

«Таким образом, при осаде Порт-Хадсона никто не знал примеров таких ужасных штурмов без возможности успеха, которые повторялись лишь в повиновение приказу генерала Дуайта «продолжать атаку до дальнейших распоряжений». Белые войска были единодушны в восхвалении доблести этого преданного полка. Как это было, когда выполнялись положения параграфа 11 приложения B Пересмотренных армейских правил 1863 года? Генеральный приказ генерала Бэнкса разрешает начертать «Порт-Хадсон» на каждом знамени, кроме знамен цветных полков, которые были обойдены вниманием. Знают ли те люди, которые так громко восхваляют эти полки при Порт-Хадсоне, что они единственные, кому не разрешено начертать «Порт-Хадсон» на своих флагах? Знает ли об этом генерал-адъютант Томас? Единственная надпись на знамени славного 73-го полка — это пятно крови благородного сержанта, который нес его в этой яростной атаке, и разрывы, сделанные в борьбе капралов за то, чтобы получить дорогую тряпицу из рук умирающего человека, который завернулся в ее складки. Полки, над которыми насмехались как над трусами и бродягами, имеют «Порт-Хадсон» на своих флагах. Давайте будем осторожны в восхвалении 1-й Туземной гвардии: у них этого нет на флаге. Слава Богу, в рядах белых полков были тысячи честных рядовых, которые расскажут историю 1-й Туземной гвардии! Изменения в ее названии и объединение с другими полками не сотрут полностью ее славу. Кровь героического Калью и его товарищей-жертв при Порт-Хадсоне возопиет к Небесам и будет услышана.

«А как все сложилось в кампании 1864 года? Этот же преданный полк следовал за армией генерала Бэнкса к Плезант-Хилл; но форт Пиллоу вспыхнул красным перед взором генерала, и он не осмелился позволить им сражаться. Поэтому их заставили «подталкивать» обозы белых войск; строить большую часть знаменитого моста, который спас флот и принес подполковнику Бэйли звезду; терпеть пинки и оскорбления белых солдат: офицеров арестовывали младшие офицеры белых полков и возвращали в Морганзию.

«Каждый доступный человек ежедневно, в дождь или в солнечную погоду, направляется на работу на укреплениях под насмешки бездельничающих белых солдат и офицеров».

«Система труда, принятая генералом Бэнксом для вольноотпущенников, была не чем иным, как рабством под другим названием. Не имея уверенности в способности негра позаботиться о себе, он чувствовал, что даже будучи свободным, он нуждается в хозяине, и поэтому взял его на короткий поводок. Генерал, очевидно, считал, что желания белых плантаторов, мятежники они или нет, должны быть удовлетворены, даже если это делается за счет чернокожего человека. Реконструируя гражданские власти города Новый Орлеан, он придерживался той же политики игнорирования прав цветного населения, что видно из следующего отрывка из петиции цветных граждан президенту Линкольну:

«Ваши просители заявляют, что они обращались в почтительных выражениях к бригадному генералу Джорджу Ф. Шепли, военному губернатору Луизианы, и к генерал-майору Н. П. Бэнксу, командующему Департаментом Залива, с просьбой внести их в списки избирателей, чтобы они могли участвовать в реорганизации гражданского правительства в Луизиане; и что их петиция не встретила никакого ответа со стороны этих офицеров».

Эта петиция была подписана людьми, которые, когда город находился под угрозой со стороны мятежников во время осады Порт-Хадсона, взялись за оружие для его защиты; все они были лояльны Американскому Союзу.











 













ГЛАВА XXV — ПОЧЕСТИ БЛАГОРОДНЫМ МЕРТВЕЦАМ.


Капитан Андре Калью. — Его тело лежит в гробу. — Внешний вид. — Его энтузиазм. — Его популярность. — Его похороны. — Великое уважение, оказанное покойному. — Всеобщий плач.


Смерть капитана Андре Калью произвела глубокое впечатление по всей Луизиане и особенно в Новом Орлеане, где покойный жил с детства. Это чувство скорби вылилось на похоронах, которые состоялись 11 июля 1863 года. Мы приводим следующее, написанное в то время корреспондентом нью-йоркской газеты:

«Новый Орлеан, суббота, 1 августа 1863 г.» «Самым необычайным местным событием, которое когда-либо наблюдалось в наших пределах, и, я думаю, одним из самых необычайных проявлений, вызванных этим мятежом, были похороны капитана Андре Калью, рота E, 1-й Луизианской национальной гвардии. Здесь, в этом южном торговом центре, была проведена похоронная церемония, которой по численности и впечатляемости не было равных в этом городе; и она была организована и проведена в честь доблестного солдата презираемой расы, порабощение которой, как говорят, успокоит этот штат и вернет его в Союз.

«Капитан Калью был статен и в своем военном мундире имел внушительный вид. Я помню, как видел его в штабе генерала Бэнкса в компании по меньшей мере пятнадцати наших видных военных офицеров; и он был заметной фигурой среди них всех. В знаменитом штурме и отступлении при Порт-Хадсоне под командованием генерала Бэнкса капитан Калью пал во главе своей роты 27 мая прошлого года, доблестно ведя ее на укрепления врага. Его тело, вместе с телами других солдат национальных полков, после битвы лежало в пределах смертоносной досягаемости мятежных снайперов; и все попытки вернуть тело встречались градом пуль Минье. Таким образом, охраняемое врагом, или, я мог бы сказать, таким образом почтенное их вниманием, тело оставалось незахороненным до сдачи этого места 8 июля, когда оно было найдено и доставлено в этот город, чтобы получить поразительную овацию, связанную с последними правами человечности.

«Прибытие тела показало белому населению здесь, что цветные люди имеют мощные организации в форме гражданских обществ; так как «Друзья Ордена», видным членом которых был капитан Калью, приняли тело и выставили гроб с ним, задрапированный американским флагом, в просторном зале. Вокруг гроба в величайшем изобилии были разбросаны цветы, и постоянно горели свечи. Все обряды католической церкви были строго соблюдены. Караул молча расхаживал взад и вперед, и в целом это представляло собой столь торжественную сцену, какой еще никогда не видели.

«В должное время появился оркестр 42-го Массачусетского полка и исполнил обычные торжественные мелодии. Священник, отец Ле Мэтр из церкви Святой Розы Лимской, который не обратил ни малейшего внимания на отлучение и осуждение, вынесенные ему архиепископом этой епархии, затем совершил католическую службу по усопшим. После регулярных служб он поднялся на председательское кресло и произнес яркую и красноречивую панегирик о добродетелях покойного. Он призвал всех присутствующих предложить себя, как это сделал Калью, мучениками за дело справедливости, свободы и хорошего правительства. Это была смерть, которой могли бы позавидовать самые гордые.

«Огромные толпы цветных людей к этому времени собрались вокруг здания, и улицы, ведущие к нему, стали почти непроходимыми. Две роты 6-го Луизианского (цветного) полка из их лагеря на Компани-Канал были там, чтобы выступить в качестве эскорта; и Эспланейд-стрит на протяжении более мили была заполнена цветными обществами, как мужскими, так и женскими, в разомкнутом строю, ожидающими прохождения катафалка.

«После короткой паузы на толпу внезапно опустилась тишина, оркестр начал играть траурный марш; и тело было вынесено из зала на плечах восьми солдат в сопровождении шести членов общества и шести цветных капитанов, которые выступали в качестве носильщиков гроба. Тело было доставлено к катафалку через толпу, состоящую как из белых, так и из черных людей, и в тишине, глубокой, как сама смерть. Не было слышно ни звука, кроме печальной музыки оркестра, и не было ни одной головы во всем этом огромном множестве, которая не была бы обнажена.

«Процессия затем двинулась в следующем порядке: катафалк с телом, с капитанами Дж. У. Рингголдом, У. Б. Барреттом, С. Дж. Уилкинсоном, Юджином Мэйллером, Дж. А. Глеа и А. Сент-Леже (все из которых, как мы полагаем, принадлежат ко 2-й Луизианской туземной гвардии) и шестью членами «Друзей Ордена» в качестве носильщиков гроба; около сотни выздоравливающих больных и раненых цветных солдат; две роты 6-го полка; большое количество цветных офицеров всех полков туземной гвардии; экипажи с семьей капитана Калью и рядом армейских офицеров; замыкали процессию большое количество частных лиц и следующие общества:—

Друзья Ордена.

Общество экономики и взаимной помощи. Объединенные братья.

Ассоциация искусств и механики.

Свободные друзья.

Конклав Доброго Пастыря, № 2.

Братство ремесленников.

Конклав Доброго Пастыря, № 1. Союз сыновей помощи. Общество упорства.

Дамы Бон Секур.

Ла Флер де Мари.

Святая Роза Лимская.

Общество детей Марии.

Общество Святой Анжелы.

Общество Непорочного зачатия. Общество Священного союза.

Дети Иисуса.

Общество Святой Вероники.

Общество Святого Альфонса.

Общество Святого Иоахима.

Звезда Креста.

Общество Святой Терезы.

Общество Святой Евлалии.

Общество Святой Магдалины.

Общество «Бог защитит нас».

Объединенное сестринство.

Общество Ангела Гавриила.

Общество Святого Людовика Короля.

Общество Святого Бенедикта. Общество благожелательности.

Общество возлюбленных сестер.

Общество Святого Петра.

Общество Святого Михаила Архангела. Общество Святого Людовика Гонзаги. Общество Святой Анны.

Дети Моисея.

«После прохождения по главным улицам нижней части города тело было доставлено на кладбище Бьенвиль-стрит и там предано земле с воинскими почестями, подобающими его рангу.

«Капитан Калью был уроженцем этого города, в возрасте сорока трех лет, и был одним из первых, кто сформировал роту по призыву генерала Батлера для цветных добровольцев. «Юнион», газета этого города, отличающаяся стойкой лояльностью и посвященная интересам цветного населения, говоря о капитане Калью, пишет: «Благодаря своей галантной манере держаться, джентльменскому поведению, любезному нраву и способностям солдата — получив очень хорошее образование — он стал кумиром своих людей и завоевал уважение и доверие своих старших офицеров. Он был истинным типом луизианца. В этом городе, где он провел свою жизнь, его любили и уважали все, кто его знал.

«В лице капитана Калью дело Союза и свободы потеряло ценного друга. Капитан Калью, защищая целостность священного дела свободы, оправдал свою расу от позора, в котором ее обвиняли. Он оставляет жену и нескольких детей, которых утешит то, что он умер смертью патриота и праведника».

«Длинная процессия прошла; но в умах тех, кто был свидетелем этого необычайного зрелища, глубоко запечатлелся тот факт, что тысячи людей, рожденных в рабстве, были событиями мятежа достаточно освобождены, чтобы появиться на улицах Нового Орлеана, неся к могиле человека своего цвета кожи, который пал, доблестно сражаясь за флаг и свою страну, — человека, который скрепил своей кровью вдохновение, полученное им от прокламации об эмансипации мистера Линкольна. Тысячи несчастных, следовавших за его останками, держали в руках миниатюрные флаги Союза или со вкусом прикололи их к своей одежде.

«Мы хотели бы спросить: могут ли эти люди когда-нибудь снова быть подвергнуты рабству? Являются ли эти люди, которые были возрождены, надев форму Соединенных Штатов, эти люди, которые отдали свою расу нашим армиям, чтобы сражаться с нашими потенциальными угнетателями, — должны ли эти люди, могут ли они когда-нибудь снова быть переданы надсмотрщику? Было бы правительство, которое сделало бы такое, уважаемо миром, почитаемо Богом? Если бы христианизированные народы земного шара могли стать свидетелями похорон капитана Калью, возникло бы только одно чувство, и оно заключается в следующем: национальное правительство не может идти на компромисс по этому вопросу о рабстве. Слишком поздно отступать: ответственность взята на себя, и борьба должна продолжаться до тех пор, пока под складками американского флага юридически не останется ни одного раба».











 













ГЛАВА XXVI — СЕВЕРНОЕ КРЫЛО МЯТЕЖА.


Нью-йоркский бунт. — Убийство, пожар и грабеж. — Город отдан на откуп бунтовщикам. — Белых и черных грабили средь бела дня на главных улицах. — Негров убивали, сжигали, а их тела вешали на фонарных столбах. — Южные мятежники во главе бунта.


Частичные успехи, которых мятежники достигли при Булл-Ране, Боллс-Блаффе и Биг-Бетеле, вместе с вызывающей позицией генерала Ли с одной стороны и плохим руководством генерала Макклеллана с другой, придали мятежникам смелости и заставили их почувствовать свою силу.

Те, кто отслужил свой срок в армии Союза, не очень стремились к повторной вербовке. Закон о призыве был принят Конгрессом, и медноголовая пресса по всей стране призывала людей сопротивляться призыву, когда по проводам пришли радостные новости о сдаче Виксберга и Порт-Хадсона. Агенты Конфедерации были немедленно отправлены в Нью-Йорк, чтобы «спустить собак войны».

Поскольку чернокожие Юга помогали в захвате Виксберга и Порт-Хадсона, цветное население Севера должно было пострадать за это.

Толпа состояла из самого низкого и деградировавшего иностранного населения (главным образом ирландцев), выгребенного из грязных подвалов и притонов города, погрязшего в преступлениях самой глубокой окраски и готового на любой поступок, каким бы темным и проклятым он ни был; вместе с худшим типом наших местных преступников, чья долгая служба в тюрьмах страны и чье обучение в Демократической партии настолько деморализовали их натуру, что они всегда были в поиске какого-нибудь дела по грабежу или убийству.

Эта конгломерированная масса людей находилась под руководством людей, стоящих выше их в глазах общественности, но, если возможно, действительно более низких в моральной деградации. Подбадриваемые людьми, занимающими высокие политические посты, и не встречая почти никакого сопротивления, они действовали с пугающей скоростью.

Никогда в истории насилия толпы преступления не достигали таких масштабов. Убийства, поджоги, грабежи и жестокость царили торжествующе по всему городу, днем и ночью, более недели.

Вламываясь в магазины, отели и салуны и помогая себе крепкими напитками ad libitum, они напивались и маршировали по всем частям города. Заходя в места, где работали большие группы людей, и заставляя их присоединяться, их число быстро увеличивалось до тысяч, и их дьявольским грабежам не было предела. Будучи наученными лидерами Демократической партии ненавидеть негров и всего за несколько недель до этого видевшими полки цветных добровольцев, проходящие через Нью-Йорк на Юг, эта разъяренная банда пьяных мужчин, женщин и детей наносила специальные визиты во все места, населенные чернокожими, и убивала всех, до кого могла дотянуться, без различия возраста и пола. Каждое место, где, как было известно, работали негры, обыскивалось: пароходы, покидающие город, и железнодорожные депо находились под наблюдением, чтобы никто не смог избежать их мести.

Сотни чернокожих, изгнанных из своих домов, преследуемых и гонимых по улицам, появлялись у дверей тюрем, караульных помещений и полицейских участков и умоляли о допуске. Так они рыскали по городу, совершая преступление за преступлением; действительно, в плане жестокости мятеж был перенесен с Юга на Север.

Эти грабежи должны были компенсировать славные триумфы нашего оружия в мятежных штатах.






Мирно над спокойными водами поднялось сияющее летнее солнце,

Лояльные голоса выкрикивали гимны в честь храбро одержанной победы;

Ибо стены Виксберга поддались выстрелам и снарядам Союза,

В то время как Порт-Хадсон, дрожа, ждал лишь более ясного рассказа.






Но, увы! золотой образ дня едва оставил свой след там,

Когда над северным городом поднялись звуки дикого отчаяния:

Изверги и демоны, еще не исчисленные, сплотились в смелом строю;

Дела тьмы, сцены резни ознаменовали путь предателей.






Слепые к чувствам, глухие к милосердию, кто может судить о глубине преступления?

Никто, кроме Бога, не может знать страданий, начертанных в Книге Времени.






Следующий отчет о бунте взят из «Нью-Йорк Таймс» от 14 июля 1863 года:

«Приют для цветных детей-сирот был посещен толпой около четырех часов. Это учреждение расположено на Пятой авеню; и здание, вместе с прилегающими к нему территориями и садами, простирается от 43-й до 44-й улицы. Сотни, а возможно, и тысячи бунтовщиков, большинство из которых составляли женщины и дети, вошли на территорию и в самом возбужденном и яростном состоянии разграбили здание от подвала до чердака. Здание располагалось в самой здоровой части города. Это было чисто благотворительное учреждение. В нем находилось в среднем шесть или восемьсот бездомных цветных сирот. Здание было большим четырехэтажным, с двумя крыльями по три этажа каждое.

«Когда стало очевидно, что толпа намерена разрушить его, на тротуаре напротив появился белый флаг, и руководители заведения обратились с призывом к возбужденной толпе; но тщетно.

«Именно здесь главный инженер Декер показал себя одним из храбрейших среди храбрых. После того как все здание было разграблено и все предметы, которые стоило унести, были взяты — и это включало даже маленькую одежду для сирот, которая была пожертвована доброжелательными дамами города, — помещения были подожжены на первом этаже. Мистер Декер сделал все, что мог, чтобы предотвратить возгорание пламени; но когда его одолели превосходящие силы, он собственными руками разбросал горящие головни и эффективно потушил пламя. Была предпринята вторая попытка, на этот раз в трех разных частях дома. Снова ему удалось с помощью полудюжины своих людей победить поджигателей. Толпа пришла в крайнее раздражение от его поведения и пригрозила лишить его жизни, если он повторит этот поступок. На передних ступенях здания он стоял среди разъяренной и полупьяной толпы из двух тысяч человек и умолял их не делать ничего столь позорного для человечества, как сжигание благотворительного учреждения, целью которого было только добро. Он сказал, что это будет вечным позором для них и для города Нью-Йорка.

«Эти замечания, по-видимому, не возымели на них никакого доброго действия, и тем временем помещения были снова подожжены — на этот раз во всех частях дома. Мистер Декер со своими немногими храбрыми людьми снова потушил пламя. Этот последний поступок навлек на него месть всех, кто был настроен на разрушение приюта; и если бы не тот факт, что некоторые пожарные окружили его и смело заявили, что мистера Декера можно взять только через их трупы, он был бы убит на месте. Учреждение было обречено на сожжение; и после полутора часов работы со стороны толпы оно было охвачено пламенем со всех сторон. Три или четыре человека были ужасно ушиблены падающими стенами; но имен мы не смогли установить. Сейчас от приюта для сирот не осталось почти ни одного кирпича на другом.

«Вчера в час дня гарнизон арсенала на Седьмой авеню стал свидетелем печального и необычного зрелища. Медленно двигаясь по 34-й улице на Седьмую авеню, во главе с сильным полицейским отрядом, шли маленькие цветные сироты, чей приют был сожжен в понедельник вечером. Мальчики от двух-трех до пятнадцати лет, за которыми следовали маленькие девочки того же возраста, числом около двухсот каждая, трусили и остановились перед арсеналом.

«Затем последовало большое количество мужчин и женщин, некоторые с младенцами на руках, которые были вынуждены искать убежища в соседних полицейских участках от ярости толпы. Большинство из них несли небольшие узлы с одеждой и легкие предметы мебели — все, что им удалось спасти из обломков своего имущества. Негры, искавшие безопасности под пушками арсенала, были затем выведены и получили приказ присоединиться к своим друзьям снаружи. Процессия была затем переформирована и во главе с полицией промаршировала обратно по 35-й улице к Северной реке.

«Сильный отряд зуавов Хокинса охранял фланги процессии; в то время как рота 10-го Нью-Йоркского добровольческого полка и отряд полиции замыкали тыл. Полковник Уильям Мейер командовал эскортом; и по прибытии на пирс, куда за ними последовала многочисленная толпа, он расставил своих людей с примкнутыми штыками лицом к людям, чтобы держать их в узде; и все негры были благополучно погружены на суда и доставлены на остров Рикер.

«Бедным неграм пришлось нелегко. Обнаружив, что их собираются убивать без разбора, они прятались в подвалах и на чердаках и пытались под покровом темноты бежать в соседние места. Элизианские поля в Хобокене были для них довольно безопасным убежищем, так как в этом городе живет мало ирландцев. У них там своего рода импровизированный лагерь, состоящий в основном из женщин и детей».

Чернокожих преследовали до доков, бросали в реку и топили; в то время как некоторых после убийства вешали на фонарных столбах. От сорока до пятидесяти цветных людей были убиты, и почти столько же остались калеками на всю жизнь. Но место не позволит нам дать сколько-нибудь подробный отчет об этом самом варварском злодеянии.











 













ГЛАВА XXVII — ШТУРМ ФОРТА ВАГНЕР.


54-й Массачусетский полк. — Полковник Шоу. — Марш на остров. — Подготовка. — Речи. — Атака. — Шквал выстрелов, снарядов и картечи. — Героизм офицеров и солдат. — Смерть полковника Шоу. — Сержант со знаменем. — Отступление. — «Похоронен со своими ниггерами». — Комментарии.


16 июля 54-й полк (цветной) под командованием полковника Р. Г. Шоу был атакован неприятелем на острове Джеймс. Бой продолжался два часа, причем мятежники значительно превосходили силы северян по численности. Однако 54-й полк обратил врага в бегство в полном беспорядке. Потери среди наших солдат составили четырнадцать человек убитыми и восемнадцать ранеными. В тот же день полковник Шоу получил приказ от генерала Гиллмора эвакуировать остров. Подготовка началась в сумерки. Ночь выдалась темной и штормовой, что делало передвижение одновременно трудным и опасным. Марш проходил от острова Джеймс к острову Коул по болотам, ручьям и дамбам, а на некоторых участках — по узким пешеходным мостикам, двигаться по которым приходилось гуськом. Весь отряд прибыл на остров Коул на следующее утро, 17 июля, и расположился на отдых днем на пляже напротив южной оконечности острова Фолли. Около десяти часов вечера полковник 54-го полка получил приказ явиться со своим подразделением к генералу Джорджу К. Стронгу на остров Моррис, в бригаду которого был переведен полк.

С одиннадцати часов вечера пятницы до четырех часов субботы их пересаживали на транспортное судно «Ген. Хантер» на лодке, вмещавшей за раз около пятидесяти человек. Там они позавтракали той же похлебкой и не получали никакой другой пищи перед тем, как вечером вступить в штурм форта Вагнер.

«Ген. Хантер» покинул остров Коул и направился к острову Фолли в шесть часов утра; войска высадились у пристани Пауни около девяти с половиной часов утра и оттуда совершили марш к пункту напротив острова Моррис, куда прибыли около двух часов дня. На пароходе их переправили через пролив, и в четыре часа дня они начали марш к форту Вагнер. К штабу бригадного генерала Стронга, располагавшемуся примерно посредине острова, они прибыли около шести или половины седьмого вечера, где сделали пятиминутную остановку.

Генерал Стронг выражал горячее желание накормить их и выдать им стимулирующие средства, но было уже слишком поздно, так как им предстояло возглавить атаку. Они провели без палаток под проливными дождями в ночь на четверг и пятницу. Генерал Стронг проникся уважением к высокому моральному облику полка и его офицеров и пожелал направить их на участок, где предстояло выполнить самую тяжелую работу и заслужить наибольшую честь.

Марш через острова Фолли и Моррис проходил по песчаной дороге и был весьма утомительным. Полк шел через центр острова, а не по пляжу, где идти было легче.

Подойдя на расстояние шестисот ярдов к форту Вагнер, они выстроились в боевой порядок: полковник возглавлял первый батальон, а майор — второй. Это было на расстоянии ружейного выстрела от противника. Со стороны неприятеля стрельбы почти не велось: одно сплошное ядро упало между батальонами, другое — справа, но ружейного огня не было. В этом месте полк вместе с другими поддерживающими полками — 6-м Коннектикутским, 9-м Менским и другими — простоял полчаса. Перед полком выступили с речами генерал Стронг и полковник Шоу. Затем, в половине восьмого или без четверти восемь, был отдан приказ об атаке. Полк начал движение ускоренным шагом, перейдя на беглый шаг при приближении к цели.

Расстояние между местом построения линии и фортом было преодолено бегом за несколько минут.

Когда до форта оставалось около ста ярдов, мятежники открыли ружейный огонь с таким страшным эффектом, что на мгновение первый батальон заминок... но лишь на мгновение; ибо полковник Шоу, выскочив вперед и размахивая шпагой, закричал: «Вперед, мои храбрые ребята!», — и с новым криком и воплем они бросились через ров, захватили бруствер справа и вскоре завязали рукопашную схватку с противником. Полковник Шоу был одним из тех, кто первыми взобрался на стены. Он стоял во весь рост, подгоняя своих людей, и пока кричал им, чтобы они продвигались вперед, был насмерть ранен и упал внутрь форта. Его тело было обнаружено лежащим в окружении двадцати его убитых солдат, двое из которых лежали поверх него самого.

54-й полк сражался хорошо и благородно; лишь гибель полковника Шоу помешала им войти в форт. Они наступали столь доблестно, как только могли любые войска, и благодаря своему энтузиазму заслуживали лучшей участи.

Майор-сержант Льюис Х. Дуглас, сын знаменитого оратора Фредерика Дугласа, вскочил на бруствер сразу за полковником Шоу и воскликнул: «Ну же, ребята, давайте сражаться за Бога и губернатора Эндрю». Этот храбрый юноша покинул бруствер последним. Еще до того, как полк достиг бруствера, знаменосец был ранен; и в тот момент, когда он падал, знамя подхватил сержант Уильям Х. Карни, который поднял его и взошел на бруствер, где он тоже получил три тяжелые раны. Однако, когда был отдан приказ отступать, знаменосец, хотя и был почти лишен возможности двигаться, продолжал держать символ свободы в воздухе и последовал за своим полком при помощи товарищей, сумев добраться до госпиталя, где он упал изнуренный и почти безжизненный на пол со словами: «Старый флаг никогда не касался земли, ребята». Капитан Льюис Ф. Эмилио, младший из капитанов (все его старшие по званию были убиты или ранены), принял командование и привел полк в лагерь. Общие потери убитыми и ранеными среди офицеров и рядовых в этой битве составили двести шестьдесят один человек.

Когда Джона Брауна выводили из Чарлстонской тюрьмы по дороге к месту казни, он, как помнят, на мгновение остановился в проходе и, взяв на руки маленького цветного ребенка, поцеловал и благословил его. Предсмертное благословение мученика будет передаваться из поколения в поколение; и целая раса будет веками хранить память о той простой ласке, которая, сколь бы унизительной она ни казалась окружавшим его рабовладельцам, была столь же возвышенным и трогательным уроком — и столь же неизбежно принесет свои плоды в мировой истории, — как и урок Того, Кто сказал: «Пустите детей приходить ко Мне».

Когда под парламентским флагом в форте Вагнер сделали запрос о теле полковника Шоу из 54-го Массачусетского полка, последовал ответ: «Мы похоронили его вместе с его ниггерами!» Обычай надругаться над мертвыми свойствен дикарям, и было вполне естественно, что уроженцы Южной Каролины попытались осквернить останки храброго молодого солдата; но эта широкая могила на острове Моррис станет для целой расы священной усыпальницей. Никакое более подобающее место захоронения, никакие более грандиозные похороны не могли быть дарованы тому, кто воскликнул, возглавляя эту великолепную атаку: «Вперед, мои храбрые ребята!», — чем общая могила для него и для них. Подобно тому как они теснились вокруг него в бою; подобно тому как они всегда сплочались на звонкий призыв его любимого голоса; подобно тому как каждый из них отдал бы свою жизнь ради спасения его жизни; подобно тому как они почитали и уважали его и щедро даровали ему всю глубокую привязанность теплого и импульсивного народа: так же и по окончании боя, когда его обнаружили среди павших верных бойцов, громоздившихся вокруг него подобно бастиону, бедные дикари совершили единственно подобающий поступок, похоронив их вместе. Ни смерть, ни могила не разлучили юного мученика и героя с расой, за которую он отдал жизнь; и целый народ в грядущие столетия, когда ему предстоит сыграть свою новую роль в мировой истории, будет помнить, что «он был похоронен со своими ниггерами!»

Его похоронили со своими ниггерами!»

Вместе они сражались и погибли.

Места хватило для всех там, где его предали земле

(Могила была глубокой и широкой),

Ради его красоты, юности и доблести,

Их терпения, любви и боли;

И в последний день все они

Снова будут обретены вместе.






Его похоронили со своими ниггерами!»

Земля не знает более гордой могилы:

Нет такого мавзолея

В мире за океаном,

Который был бы освящен более благородной историей

Или увенчан более чистой славой,

Чем та безымянная траншея, где предали земле

Столь преданных в своей храбрости.






«Его похоронили со своими ниггерами!»

Широкой должна быть эта могила.

В этой неглубокой траншеи погребено больше,

Чем человеческий глаз мог увидеть.

О да: все позоры и печали

Продолжительностью более ста лет

Лежат под тяжестью этой южной почвы

Вопреки этим жестоким насмешкам.






«Его похоронили со своими ниггерами!»

Но освобожденные славные души

Возглавляют авангард армии,

Которая сражается за свободу.

Братья в смерти, в славе

Они несут те же пальмовые ветви;

И венец над смуглыми бронями столь же ярок,

Как и над золотыми волосами.






Только те, кто знал полковника Шоу, могут понять, насколько уместным кажется — если отбросить и забыть злые умыслы, — что он был похоронен в общей могиле со своими чернокожими солдатами. Отношения между цветными войсками и их офицерами (если последние чего-то стоят и соответствуют своему месту) в силу обстоятельств неизбежно должны быть очень тесными и особенными. Особенно таковыми они были у полковника Шоу и его полка. Он обладал одним из тех характеров, которые привлекают прежде всего через душевную привязанность. Обладая кротчайшим нравом, приветливый, как теплое зимнее солнце, сочувствующий, полный доброжелательности, бескорыстный, ненавязчивый, одаренный мужественной красотой и благородной выправкой, он непременно должен был снискать глубокую любовь людей той расы, которая особенно восприимчива к влиянию подобных черт характера. Прежде всего они любили его с такой преданностью, какая едва ли могла возникнуть где-либо еще, кроме как в тех особых отношениях, которые связывали его с ними как командира первого полка свободных цветных людей, которому было разрешено развернуть воинское знамя в этой стране, — знамя, которое, будучи поднятым таким образом, так много значило для них! Но затем возникли еще более тесные узы: они обнаружили, что этот молодой человек, обладавший образованием и привычками, которые естественно побуждали бы его выбрать жизнь в изобилии, имевший в своем распоряжении богатство, поддерживавший исключительно счастливые социальные связи (одна нежнейшая из которых только что завязалась), согласился на предложенную ему должность ввиду его как солдатских, так и моральных достоинств, потому что он осознавал священный долг перед чернокожим человеком; потому что он был готов пожертвовать всем, что имел, всем, чем он был, всем, что этот мир мог дать ему, ради негритянской расы! Под этой мягкой и учтивой манерой поведения, так сильно покорившей цветное население Бостона, когда 54-й полк стоял лагерем, под этой благожелательной, но неуклонной дисциплиной командира, под этим суровым, но всегда хладнокровным и бодрым мужеством предводителя в бою скрывалось ясное и глубокое убеждение в своем долге перед чернокожими. Он надеялся привести их — как один из путей к социальному равенству — к тому, чтобы они отвоевали свое истинное право на свободу в бою; и в этом он видел свой путь долга. О битве, происшедшей за два дня до той, в которой он пал и в которой его полк своей храбростью завоевал право возглавить атаку на форт Вагнер, он говорил: «Я хотел, чтобы мои люди сражались бок о бок с белыми, и они это сделали»; думая о других, а не о себе; думая о той великой борьбе за равенство, в которой у этой расы теперь появился шанс сделать шаг вперед и которой он был готов посвятить свою жизнь. Если бы он мог выбирать место своего последнего успокоения, он, без сомнения, сказал бы: «Похороните меня с моими людьми, если я заслужил это отличие».






Похоронен с отрядом братьев,

Которые с радостью умерли бы за него;

Похоронен с доблестными товарищами,

Павшими в бою рядом с ним;

Похоронен с людьми, дарованными ему Богом,

Теми, кого он был послан спасти;

Похоронен с героями-мучениками,

Он обрел почетную могилу.






Похоронен там, где его драгоценный прах

Делает землю священным местом;

Похоронен там, где христианским патриотом

Он никогда не будет забыт;






Похоронен на проклятой земле,

По которой ступали закованные в кандалы ноги человека;

Похоронен там, где его голос все еще говорит,

Взывая к Богу за раба;






Прощай же, благородный воин,

Который в юношеской красе отправился

В высокую и священную миссию,

Ниспосланную Богом битв.






Избранный Им, «избранный и драгоценный»,

Ты доблестно исполнил свою роль:

Когда твоя страна «будет сокровища свои считать»,

Она будет носить тебя в своем сердце.






Один из присутствовавших, рассказывая об инцидентах перед битвой, говорит о полковнике Шоу следующее:

«В наш последний день — или, я могу сказать, в конце его, когда мы лежали ничком на земле перед штурмом, — его манера поведения была более мягкой и непринужденной, чем я когда-либо замечал раньше в присутствии его солдат. Он сидел на земле и очень просто и дружелюбно разговаривал с людьми. Он говорил им о том, как тысячи глаз будут следить за той ночной работой, к которой они собирались приступить, и сказал: “Ну что ж, ребята, я хочу, чтобы вы были мужчинами!” Он прохаживался вдоль строя и говорил своим людям ободряющие слова.

Мы видели, что он был человеком, который заранее взвесил все издержки предстоящего предприятия, ибо его слова звучали зловеще, губы были сжаты, и то тут, то там становилось заметным легкое подергивание уголков рта, как у человека, который преисполнен решимости совершить задуманное или умереть. Один бедняга, пораженный, несомненно, решительной выправкой полковника, воскликнул, когда тот проходил мимо: “Полковник, я останусь с вами до самой смерти”; и он сдержал свое слово: с тех пор его больше никто не видел. Для столь молодого человека полковник Шоу проявил хорошо дисциплинированный ум и способность управлять людьми, которой обладают далеко не многие более зрелые или опытные люди. В его лице полк потерял одного из своих лучших и самых преданных друзей. Полковнику Шоу было всего около двадцати семи лет, и он женился за несколько недель до того, как присоединился к армии Юга».

Следующая переписка между отцом полковника Шоу и генералом Гиллмором не нуждается в комментариях, но весьма характерна для этой семьи:

«Бригадному генералу Гиллмору, командующему Южным департаментом.

Сэр, — беру на себя смелость обратиться к вам, поскольку мне стало известно, что будут предприняты попытки вернуть тело моего сына, полковника Шоу из 54-го Массачусетского полка, которое было похоронено у форта Вагнер. Цель моего письма — заявить, что подобные попытки не санкционированы ни мной, ни кем-либо из членов моей семьи и что мы их не одобряем. Мы придерживаемся мнения, что наиболее подобающее место захоронения для солдата — это поле, на котором он пал. Поэтому я буду весьма признателен вам, генералу, если в случае, когда этот вопрос станет вам известен, вы запретите осквернение могилы моего сына и предотвратите потревожение его праха или праха тех, кто похоронен вместе с ним. С самыми искренними пожеланиями ваших успехов остаюсь, сэр, с уважением и почтением,

Ваш покорнейший слуга,

ФРЭНСИС ДЖОРДЖ ШОУ.

Нью-Йорк, 24 августа 1863 г.

Штаб Южного департамента, остров Моррис, шт. Южн. Каролина, 5 сентября 1863 г.

Ф. Г. Шоу, эскв., Клифтон, Статен-Айленд, шт. Нью-Йорк.

Сэр! Я только что получил ваше письмо, в котором выражается неодобрение со стороны вас и вашей семьи любых попыток вернуть тело вашего сына, покойного полковника Шоу из 54-го Массачусетского добровольческого полка, похороненного в форте Вагнер, а также содержится просьба запретить осквернение его могилы или потревожение его останков.

Если бы представилась возможность получить тело полковника Шоу сразу после битвы, в которой он лишился жизни, я бы отправил его его друзьям в знак уважения к настроению, которое, как я знаю, широко распространено среди близких тех, кто пал в бою, хотя сам я никогда не разделял подобную практику.

Взгляды, выраженные в вашем письме, настолько близки чувствам офицера, что вызывают не только мое сердечное сочувствие, но также мое уважение и восхищение. Поистине, для вашего сына нельзя было найти места упокоения более подобающего, чем то поле, где его храбрость и преданность проявились столь ярко.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы выразить глубокое сочувствие вам и вашей семье в связи с вашей великой утратой и заверить вас, что без вашего собственного соизволения останки вашего сына потревожены не будут.

С глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

К. А. ГИЛЛМОР,

Бригадный генерал, командующий войсками.

Следующее обращение военного губернатора Южной Каролины к цветному населению Южного департамента воздает должную дань памяти оплаканного полковника Шоу:


«Бофор, шт. Южн. Каролина, 27 июля 1863 г.


Цветным солдатам и вольноотпущенникам этого департамента.

Приличествует, чтобы вы отдали последнюю дань уважения памяти покойного полковника Роберта Гулда Шоу, полковника 54-го полка массачусетских добровольцев. Он командовал первым полком цветных солдат из свободного штата, когда-либо зачисленным на службу Соединенных Штатов.

Он пал во главе своего полка, возглавляя штурмовой отряд против оплота мятежников. Вы должны беречь в своих сердцах память о человеке, который не колеблясь пожертвовал всеми прелестями высокого социального положения, богатством и домом, а также своей благородной жизнью ради человечества; о еще одном мученике вашего дела, которого добавила смерть; о еще одной надежде для вашей расы. Истины и принципы, за которые он сражался и погиб, все еще живы и будут отстояны. На том самом месте, где он пал, у рва, куда было брошено его изуродованное и кровоточащее тело, на земле Южной Каролины, я верю, вы почтите себя и его славную память тем, что направите первые плоды своего труда свободных людей на возведение прочного памятника герою, солдату, мученику Роберту Гулду Шоу.

Р. САКСТОН,

Бригадный генерал и военный губернатор.

Мы рады возможности сообщить, что благородное предложение генерала Сакстона увенчалось успехом.

Полковник Шоу был поистине счастлив тем, что его окружали офицеры — такие же, как он сам, молодые, храбрые и полные энтузиазма. Майор Хэллоуэлл, следующий по старшинству командир, был ранен, когда подгонял своих людей. Адъютант Дж. В. Джеймс, капитаны С. Уиллард, Дж. В. М. Эплтон, Э. Л.

Джонс, Г. Поуп, У. Х. Симпкинс, К. Дж. Расселл и К. Э. Такер, а также лейтенанты О. Е. Смит, У. Х. Хоман, Р. Х. Джуэтт и Дж. А. Пратт получили тяжелые ранения. Значительная часть унтер-офицеров пала в бою или была тяжело ранена. Среди них был сержант Р. Дж. Симмонс, молодой человек незаурядных способностей, который постиг военную науку в британской армии. Автор этих строк завербовал его в городе Нью-Йорке и представил Фрэнсису Джорджу Шоу, эсквайру, который тогда заметил, что Симмонс станет «ценным солдатом». Полковник Шоу также был высокого мнения о нем. Он умер от ран в госпитале противника в Чарлстоне из-за плохого ухода. Героический поступок сержанта Карни, о котором мы уже упоминали, вызвал следующую переписку, не нуждающуюся в комментариях, взятую из Доклада генерал-адъютанта штата Массачусетс за 1865 год:


      “New York, 596 Broadway, Boom 10, Dec. 13, 1865..
    

Генерал-адъютанту Массачусетса, Бостон.

Сэр, — не будете ли вы так любезны назвать мне кого-нибудь из офицеров 54-го массачусетского цветного полка, чтобы я мог получить информацию относительно знаменитого штурма, предпринятого этим полком против форта Вагнер? Я хочу узнать факты, касающиеся раненого знаменосца, который, несмотря на тяжелое ранение, героически нес флаг, переползая от бруствera к своему отступающему или отброшенному назад полку. Это был бы великолепный сюжет для статуэтки.

С уважением,

Т. Х. БАРТЛЕТТ,

Скульптор.

Я немедленно переслал это письмо полковнику Хэллоуэллу с просьбой предоставить мне все известные ему факты, относящиеся к этому инциденту. Ниже приводится ответ полковника Хэллоуэлла:

Бостон, 18 декабря 1865 г.

Уильяму Скулеру, генерал-адъютанту.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 15-го числа на имя моего брата, содержащее в себе послание от мистера Бартлетта и просьбу предоставить изложение фактов, касающихся сержанта Карни из 54-го полка массачусетских добровольцев, получено. Приведенное ниже изложение является, насколько мне известно и по моему глубокому убеждению, верным; однако вы должны помнить, что оно составлено главным образом со слов других лиц, поскольку ни один человек, кроме самого сержанта, не видел каждого отдельного происшествия. Во время штурма форта Вагнер 18 июля 1863 года сержант, несший государственное знамя 54-го Массачусетского добровольческого полка, пал; но прежде чем знамя коснулось земли, сержант Карни из роты C подхватил его и донес до бруствера форта, где получил ранения в обе ноги, в грудь и в правую руку; однако он отказался выпустить из рук вверенную ему святыню. Когда полк отступил из форта, сержант Карни при помощи товарищей сумел добраться до госпиталя, продолжая крепко сжимать флаг, где он упал, изнуренный и почти безжизненный, на пол со словами: “Старый флаг никогда не касался земли, ребята”. В момент вышеописанных событий я не имел возможности лично удостовериться в истинности переданных мне сведений; но они поступают из весьма надежных источников и от совершенно разных людей, поэтому после тщательного перекрестного допроса сержант (который славился как правдивый человек) я пришел к выводу, что изложенное мной описание в целом достоверно.

Сержант Карни был африканцем, судя по всему, чистокровным; с очень ограниченным образованием, но весьма умным; с ярким лицом, (относительно) тонкими губами и носом, довольно круглой головой, очень темной кожей, ростом около пяти футов восьми дюймов, не слишком атлетичного или мускулистого телосложения; долгие годы жил в Нью-Бедфорде, шт. Массачусетс. Надеясь, что это окажется полезным для мистера Бартлетта, имею честь быть, с глубоким уважением,

Ваш покорнейший слуга,

Э. Н. ХЭЛЛОУЭЛЛ,

Бывший полковник и пр.











 













ГЛАВА XXVIII — РАБ-МУЧЕНИК.


Осада Вашингтона, шт. Сев. Каролина. — Большой Боб, негритянский разведчик. — Опасное приключение. — Бой. — Возвращение. — Ночная экспедиция. — Роковая песчаная комель. — Снаряды противника. — «Кто-то должен умереть, чтобы вытащить нас отсюда, и это вполне могу быть я». — Смерть Боба. — Спасение лодки.


Осада Вашингтона в штате Северная Каролина посеяла панику среди плантаторов окрестных мест, и беглые рабы сотенными толпами стекались к позициям федеральных войск, когда однажды утром, как раз на рассвете, отряд из семнадцати человек вышел к берегу и окликал ближайшую канонерку. Чернокожих быстро подняли на борту, после чего выяснилось, что минувшей ночью они прошли пятьдесят миль под руководством своего предводителя — негра, которого они называли «Большим Бобом». У этого человека в жилах не было ни капли англосаксонской крови, если цвет кожи служил верным показателем. Вскоре также стало известно, что он является проповедником — или был им — среди своих товарищей-рабов. Все эти люди выражали желание приступить к работе и, если им позволят, сражаться за «старый флаг».

«Большой Боб» щеголял в костюме мятежного серого сукна, чего его товарищи по несчастью делать не могли; и то, каким образом он его добыл, было довольно забавно. В той местности, откуда они бежали, чернокожих призывали в армию мятежников; Боб и его спутники были схвачены и помещены под стражу перед отправкой на ближайший военный пост. Однако Боб решил, что не будет сражаться за дело мятежников, и убедил своих товарищей поддержать план захвата конвоира и увести его с собой, что они и сделали. Боб потребовал одежду солдата-мятежника, когда тот был отпущен после тридцатимильного перехода от их дома. Боб производил забавное впечатление: при росте выше шести футов он был одет в костюм, штанины которого были короче на пять-шесть дюймов, а рукава куртки — пропорционально коротки.

Спустя несколько дней после прибытия контрабандов их услуги потребовались для проведения важной экспедиции в глубине территории противника. Узнав, чего от них ждут, эти негры, хотя и понимали, что предприятие сопряжено с величайшей опасностью и потребует предельного мастерства, добровольно вызвались на выполнение задания и, получив оружие и снаряжение, немедленно выступили в поход. Высадившись в некотором отдалении от Вашингтона, они сумели проникнуть вглубь территории врага, задержать трех очень важных мятежников и доставить их на флот. На обратном пути мятежники жаловались на то, что их заставляют идти так далеко и так быстро; но время от времени можно было слышать, как Боб, командир отряда, понукает их следующими словами: «Шагай давай, барин; нечего отставать в тылу: ну-ка, подтянись, подтянись! нынче мы здесь хозяева». По прибытии отряда командующий сделал чернокожим самые высокие комплименты.

Не прошло и недели, как отдохнувшие рабы были отправлены в еще более сложную и опасную экспедицию; тем не менее эти люди под предводительством Боба были готовы к любой авантюре, лишь бы им выдали оружие и боеприпасы. Снова высадившись на берег, они выступили с твердым намерением выполнить задачу, ради которой были посланы. Пройдя совсем немного, они подверглись нападению разведывательного отряда из лагеря мятежников, в результате чего четверо белых и один негр были убиты, а еще один негр получил ранение. Тем не менее мятежники были обращены в бегство, а негры благополучно спаслись. Все еще преисполненные решимости выполнять приказы командира, они избрали несколько иной маршрут и продолжили свой путь. Завершив свою миссию, которая заключалась в уничтожении двух очень крупных соляных заводов, разбитии пятидесяти соляных котлов, ликвидации крупного кожевенного завода и освобождении двадцати трех расов — некоторых из которых они воорушили ружьями, захваченными в бою с мятежниками, — Боб начал путь назад. Обратный путь дался не так легко, поскольку враг плотно контролировал линию между ними и канонерками. Оказавшись в четырех милях от флота, недалеко от Пойнт-Родман, цветные бойцы завязали бой с мятежниками, длившийся почти час. Численность негрских сил составляла менее сорока человек, в то время как белых было больше ста. Чернокожим предложили сдаться, но Боб ответил: «Нет, я никогда не сдаюсь». А затем закричал: «Вперед, ребята! Ежели нас захватят, нас повесят, и это факт». И они сражались благородно, разгромив нападавших и добравшись до канонерок ценой потери всего трех человек убитыми и десяти ранеными. Оказавшись снова на флоте, Боб и его товарищи удостоились великих похвал.

Но дни Боба были сочтены: на следующий день баркас, доверху наполненный солдатами и четырьмя неграми, включая Боба, попытался высадиться у Родманс-Пойнт, но был отбит страшным ружейным огнем мятежников. Все попадали в лодку и прижались к днищу, чтобы избежать пуль. Тем временем лодка прочно села на песчаную мель, в то время как пули продолжали свистеть над баркасом и вокруг него. Видя, что необходимо немедленно что-то предпринять, иначе все погибнут, Большой Боб воскликнул: «Кто-то должен умереть, чтобы вытащить нас отсюда, и это вполне могу быть я!» Затем он хладнокровно выбрался наружу, столкнул лодку с мели и рухнул в нее, пронзенный пятью пулями.

«Прибой с рикошетирующими пулями

Бурлил и плескался вокруг нас:

Я слышал торопливые зовы товарищей,

“Мятежные ружья нашли нас”.






Наше судно содрогнулось! Далеко внизу

Его поймал коварный песок.

Какой человек прыгнет навстречу мгновенной смерти,

Чтобы толкнуть ее в воду?






Странный свет сиял в глазах нашего героя;

Его голос был сильным и твердым:

“Братья мои, один из нас должен умереть;

И я, слава Богу, готов”.






Снаряд полетел к нам, шипя от ненависти,

Затем завизжав, как демон:

Он спокойно встретил ужасную участь,

Решив умереть свободным человеком.






Он пал, его сердце пронзила дробь:

Истинная кровь этого мученика

Брызнула горячей струей из его тела,

Чтобы избежать позора торга.






Мы подняли тело храбреца;

Он показался нам прекрасным и святым:

Глухие и слабые раскаты

Мятежных пуль мы слышали вокруг.






Всегда так: совершается великое дело,

И в тот же миг падает тот, кто его вершил,

Словно спасая богоподобную мысль

От любых человеческих комментариев.






Герои по определению суть мертвецы;

Слава бродит по нашим погостам, вздыхая:

“Увы! Что высочайший поступок человека

Должен быть актом умирания”».



 








 













ГЛАВА XXIX — БИТВА ПРИ ОЛУСТИ, ФЛОРИДА.


Союзные войска заманивают в болото. — Они уступают численностью. — Их великая доблесть. — Героизм 54-го Массачусетского полка. — Гибель полковника Фрибли.


Битва при Олусти произошла в болоте, расположенном в тридцати пяти милях к западу от Джексонвилла и в четырех милях от Сандерсона, в штате Флорида. Экспедиция находилась под непосредственным командованием генерала К. Сеймура и состояла из 7-го Нью-Гэмпширского, 7-го Коннектикутского (вооруженного винтовками Спенсера, стреляющими восемь раз без перезарядки), 8-й Соединенных Штатов (цветной) батареи, 3-го артиллерийского полка Соединенных Штатов, 54-го Массачусетского (цветного) и 1-го Северо-Каролинского (цветного) полков. Переночевав в ночь на 19 февраля 1864 года у Барборс-Форда на реке Сент-Мэри, отряд утром 20-го числа двинулся в путь и направился к Сандерсону, лежащему в девяти милях к западу, куда без помех добрался к часу дня; однако примерно в трех милях дальше авангард отбросил вражеские пикеты. 7-й Коннектикутский полк, развернутый в цепь стрелков, столкнулся с силами неприятеля в болоте, еще более укрепленном стрелковыми ячейками. Здесь их встретили пушечным и ружейным огнем; но наши войска со своими винтовками Спенсера учинили страшный разгром неприятелю, предприняв попытку захватить одно из его артиллерийских орудий, которая, однако, не удалась. Тем не менее они доблестно удерживали свои позиции в течение трех четвертей часа и как раз собирались отступить, когда подоросли главные силы наших войск.

8-й (цветной) полк, который никогда не участвовал в боях и был сформирован всего за несколько недель до того, подошел и выстроился вправо, после чего попал под сильнейший ливень ружейного и артиллерийского огня. Генерал Сеймур подошел теперь к месту боя и, указывая вперед, в сторону железной дороги, сказал полковнику Фрибли, командиру 8-го полка: «Ведите свой полк туда», — в место, которое было достаточно жарким, чтобы заставить содрогнуться самых старых и бывалых ветеранов; и все же эти люди, которые никогда прежде не слышали грохота пушек, бросились туда, где они начали падать, как трава под серпом: тем не менее они продолжали идти вперед без колебаний, пока не подошли на расстояние двух двести ярдов к сильнейшим укреплениям противника. Здесь эти храбрые люди почти три часа стояли под ужасным огнем, смыкая ряды по мере их поредения, под огнем с фронта, с флангов и с тыла, не дрогнув и не сломившись.

Полковник Фрибли, видя, что удерживать позицию невозможно, прошел вдоль линии, приказывая офицерам вести огонь и постепенно отступать, и был застрелен до того, как успел дойти до конца. Он получил ранение в грудь, велел солдатам вынести его в тыл и скончался спустя всего несколько минут. Майор Барритт принял командование, но вскоре также был ранен. В этот момент батарея капитана Гамильтона оказалась в опасности, и он в отчаянии взмолился к нашим людям ради Бога спасти его батарею. Наш флаг Соединенных Штатов, после того как трое сержантов поплатились жизнями за то, что несли его в бою, был водружен на батарее лейтенантом Элайджей Льюисом, и солдаты сплотились вокруг него; но орудия были свалены в кучу так беспорядочно и так близко к позициям противника, что артиллеристов расстреливали по мере их появления, а лошади постигла та же участь при попытке развернуть орудия на позиции. Солдатам пришлось оставить батарею, и они не смогли вынести оттуда флаг. Батарея досталась врагу. Во время этого переполоха капитан Бэйли принял командование и вывел полк в полном порядке. Сержант Тейлор из роты D, несший боевое знамя, почти лишился правой руки от пулевого ранения, но ухватился за полотнище левой рукой и вынес его.

7-й Нью-Гэмпширский полк расположился по обе стороны от колесной дороги и сначала дрогнул, но вскоре опомнился и действовал эффективно. Линия фронта простиралась, вероятно, на милю, и на всем ее протяжении шел ожесточенный бой.

Наша артиллерия там, где ее удавалось задействовать, нанесла врагу страшный урон; в то время как вражеская артиллерия причинила нам совсем немного вреда, за исключением одного орудия — 64-фунтовой поворотной пушки, установленной на платформе товарного вагона на железной дороге, которая стреляла картечью. В целом их артиллерия оказалась весьма безвредной, а вот ружейный огонь — устрашающим.

До этого момента ни 1-й Северо-Каролинский, ни 54-й Массачусетский полки не принимали участия в бою, так как находились на некотором расстоянии в тылу. Тем не менее, услышав грохот битвы, они спешили к полю боя, когда им навстречу выехал адъютант, который подмчался к полковнику 54-го полка со словами: «Ради Бога, полковник, бегом, иначе день проигран!» Из всех полков каждый, казалось, возлагал наибольшие надежды на 54-й Массачусетский полк на поле боя. Этим полком командовал полковник Э. Н. Хэллоуэлл, который был ранен рядом с полковником Шоу у форта Вагнер и который после выздоровления участвовал в нескольких сражениях, в каждом из которых показал себя прекрасным офицером и завоевал полное доверие своих людей, готовых следовать за ним повсюду, куда бы он ни повел. Встретив эти два полка, адъютант обнаружил, что они спешат вперед.

1-й Северо-Каролинский полк шел налегке; 54-й Массачусетский полк совершал марш в полном боевом снаряжении — с ранцами, вещмешками, флягами и всеми прочими солдатскими принадлежностями. Но все лишнее было немедленно сброшено, и они бросились на поле бегом. В самый критический момент, как раз когда мятежники готовились к одновременной атаке по всей линии фронта, захватив нашу артиллерию и повернув ее против нас, полковники Джеймс Монтгомери, Хэллоуэлл и подполковник Хупер выстроили нашу боевую линию правым флангом вперед.

54-й Массачусетский полк первым бросился в бой с боевым кличем. За ним последовал 1-й Северо-Каролинский (цветной) полк. Подполковник Рид, принявший командование, возглавил полк с обнаженной шпагой и пошел в атаку на мятежников. Они дрогнули в двадцати ярдах от столкновения с нашими цветными войсками. Превосходящий по численности противник отбросил 1-й Северо-Каролинский полк, который отступил в полном порядке, ведя разрушительный огонь. Их полковник пал смертельно раненым. Майор Богл был ранен, и двое солдат погибли при попытке добраться до его тела. Адъютант Уильям К. Мэннинг, ранее раненный при Малверн-Хиллс, получил пулевое ранение в тело, но упорно оставался в строю, пока в него не попала еще одна пуля. Его подполковник, узнав об этом, обнял его и умолял покинуть поле боя. В следующее мгновение оба друга распростерлись рядом: полковник получил собственное смертельное ранение. Но два цветных полка встали в проеме бреши и спасли армию! 54-й Массачусетский полк, который вместе с 1-м Северо-Каролинским, без сомнения, спас войска от полного разгрома, потерял восемьдесят человек.

Трое сержантов-знаменосцев были застрелены: последний из них получил три пулевых ранения, прежде чем выпустил из рук государственный флаг. Его звали Сэмюэл С. Уотерс, он служил в роте C, и его тело покоится там, где он пал. Боевое знамя, которое нес сержант Тейлор, пронесли через весь бой в левой руке после того, как правую почти оторвало пулей. Мятежники обстреливали место, где оказывали помощь раненым, и их кавалерия уже собиралась предпринять атаку на этот пункт, но как только на поле появился 54-й Массачусетский полк, отступили.

Если бы полковник Хэллоуэлл не оценил ситуацию одним взглядом, добровольцы 54-го Массачусетского полка были бы перебиты или захвачены в плен. Когда они вступили в бой вместе с 1-м Северо-Каролинским полком, представляющим собой храброе подразделение, они (1-й Северо-Каролинский) упорно вели огонь, пока оставались на позициях, но затем дрогнули, обнажив правый фланг. На левом фланге расположилась кавалерия мятежников, и по мере продвижения левого крыла противника на наше правое крыло их конница теснила наш левый фланг. Таким образом, оба фланга оказались охвачены с боков, и неминуемым результатом стали бы гибель или пленение. Мы отступили в полном порядке и сформировали новые рубежи обороны вплоть до Сандерсона. Здесь перед глазами предстала картина, не поддающаяся описанию. Раненые заполонили железнодорожную станцию; дороги были забиты артиллерией, передками, фургонами с боеприпасами и обозом, пехотой, кавалерией и санитарными повозками. Единственными организованными силами, готовыми отразить нападение, оставались часть 40-го конно-пехотного Массачусетского полка, вооруженная магазими винтовками Спенсера, 54-й Массачусетский добровольческий полк и 7-й Коннектикутский полк под командованием полковника Хоули, ныне губернатора Коннектикута.

Во время сражения произошел случай, вызвавший невероятный интерес, о котором я не могу не упомянуть: вот он:

Полковник Хэллоуэлл приказал выдвинуть линию знаменосцев на сто пятьдесят шагов вперед. Трое цветных капралов — Пиз, Палмер и Глазго — были ранены, а искусный Гудин убит, так что осталось лишь четверо: исполняющий обязанности сержанта Уилкинс, Хелниан и Ленокс. Знамена были изрешечены пулями, а древко задето рядом с рукой сержанта; но знаменная группа неуклонно маршировала вперед на сто пятьдесят шагов, с высоко поднятыми головами, глядя прямо перед собой. Батальон сплотился вокруг них и вел такой бой, что полковник Хэллоуэлл кричал от восторга, а сами солдаты издавали полные вызова возгласы, от которых сосны и болота Оушен-Понда отзывались эхом.

Привязанность, которую цветные солдаты питают к своим офицерам, очень велика и часто доходит до самопожертвования. Так, когда майор Богл был ранен, один из его солдат бросился вперед, чтобы спасти его и вынести в тыл. В этот момент сержант мятежников выстрелил и ранил чернокожего солдата в плечо. Однако это не заставило его отказаться от своего намерения, а, казалось, лишь усилило решимость. Он уже обхватил раненого офицера, когда вторая пуля прошла сквозь голову солдата, и он упал, испустив дух на теле своего командира, который был взят врагом в плен.

Хотя этим цветным солдатам ни разу не выплатили жалованье, а их семьи дома нуждались, они были так же послушны и сражались так же храбро, как и белые войска, в карманах которых были «гринбеки», а жены и дети были обеспечены.

54-й Массачусетский полк вступил в бой с кличем: «Три ура Массачусетсу и семь долларов в месяц».

Хорошо известно, что командующий генерал подошел к полковнику и сказал: «День проигран: вы должны сделать все возможное, чтобы спасти армию от уничтожения». И они благородно подчинились ему. Они вели огонь из своих ружей, пока не закончились боеприпасы, а затем стояли с примкнутыми штыками, пока разбитые колонны не успели отступить. И хотя однажды они были полностью обойдены с фланга, когда враг оказался в шестидесяти ярдах у них в тылу, их непоколебимый вид и громкие приветственные крики заставили врага остановиться и дали им время перестроиться. Они занимали позицию арьергарда на всем пути обратно к Джексонвиллу; и где бы ни был опасный пост, там всегда можно было найти 54-й полк.

Когда войска прибыли в Джексонвилл, они узнали, что поезд с ранеными находится на станции Тен-Майл, где он был оставлен из-за поломки паровоза. 54-й Массачусетский полк, несмотря на усталость и изнеможение, был немедленно, поздно ночью, отправлен на помощь поврежденному поезду. Прибыв на станцию Тен-Майл, они обнаружили, что единственный способ вывезти раненых — это привязать к вагонам канаты и позволить людям самим стать движущей силой. Таким образом, весь состав с ранеными в битве при Оласти был протащен на расстояние десяти миль этим храбрым цветным полком. Все отчеты воздают должное неграм за доблесть, проявленную в этом сражении. Даже корреспондент «Нью-Йорк Геральд» дает такое выразительное свидетельство: «1-й Северо-Каролинский и 54-й Массачусетский полки из числа цветных войск действовали превосходно. 1-й Северо-Каролинский удерживал позиции, на которые был поставлен, с величайшим упорством и нанес врагу тяжелые потери. Он был хладнокровен, стоек и ни на мгновение не дрогнул. 54-й полк поддержал репутацию, завоеванную при Вагнере, и вел себя как настоящие солдаты на протяжении всего сражения». Письмо из Бофорта от 26 февраля от джентльмена, сопровождавшего экспедицию генерала Сеймура, содержит следующий отрывок, касающийся поведения 54-го полка во время отступления во Флориде:

«Пара слов об ужасном поражении во Флориде. Нас оттеснили от Лейк-Сити до места в семи милях от Джексонвилла — пятьдесят три мили. Мятежники позволили нам проникнуть вглубь, а затем, превосходя нас числом десять к одному, отрезали нас, намереваясь «загнать в мешок»; и если бы не славный 54-й Массачусетский полк, вся бригада была бы захвачена или уничтожена. Это был единственный полк, который сплотился, прорвал ряды мятежников и спас нас. 8-й Соединенных Штатов (цветной) дважды терял свое знамя, и 54-й каждый раз отбивал его обратно. Они потеряли убитыми и пропавшими без вести около трехсот пятидесяти человек. Они не отступили, когда получили приказ, а пошли в атаку с самой страшной отчаянностью, обратив врага в бегство и развернув его левый фланг. Если этот полк не заслужил достаточно славы, чтобы получить офицерские погоны, то где тот, который заслужил?»











 













ГЛАВА XXX — БИТВА ПРИ ПОЙЗОН-СПРИНГС, АРКАНЗАС.


Жестокий бой. — Храбрость цветных войск Канзаса. — Они умирают, но не сдаются. — Численное превосходство мятежников. — Еще одно тяжелое сражение. — Героический негр, будучи раненым, сражается до смерти.


Битва при Пойзон-Спрингс, штат Арканзас, между одной тысячей союзных войск и восемью тысячами мятежников, была одним из самых суровых столкновений войны. Шестьсот человек из сил Союза были цветными, выходцами из Канзаса, некоторые из них служили под началом старого Джона Брауна во время великой борьбы на той территории. Эти чернокожие люди, как будет видно, приняли на себя основной удар боя, и никогда еще люди не проявляли большей решительной храбрости, чем в этом случае. Они вступили в бой, распевая следующую характерную песню:

«Тело старого Джона Брауна тлеет в могиле,

Пока плачут сыны рабства, которых он решился спасти;

Но хотя он потерял жизнь, борясь за раба,

Его душа продолжает маршировать.

Слава, слава, Аллилуйя!

Слава, слава, Аллилуйя!

Слава, слава, Аллилуйя!

Его душа продолжает маршировать!

Джон Браун был героем, бесстрашным, верным и храбрым,

И Канзас знал его доблесть, когда он сражался за спасение ее прав;

И теперь, хотя трава зеленеет над его могилой,

Его душа продолжает маршировать.

Он захватил Харперс-Ферри со своими девятнадцатью людьми,

И он напугал «Старую Вирджинию» так, что она дрожала насквозь:

Они повесили его как предателя, сами будучи бандой предателей,

Ибо его душа продолжает маршировать и т.д.






Джон Браун был Иоанном Крестителем того Христа, которого мы должны увидеть —

Христа, который станет Освободителем для раба;

И скоро по всему солнечному Югу все рабы станут свободны,

Ибо его душа продолжает маршировать и т.д.






Конфликт, который он предвестил, он созерцает с небес,

Глядя на армию Союза с ее флагом красного, белого и синего;

И небеса зазвенят гимнами в честь дела, которое они намерены совершить,

Ибо его душа продолжает маршировать и т.д.






Солдаты свободы, наносите удар, пока можете,

Смертельный удар угнетению в лучшее время и лучшим способом;

Ибо рассвет старого Джона Брауна перешел в день,

И его душа продолжает маршировать.

Слава, слава, Аллилуйя!

Слава, слава, Аллилуйя!

Слава, слава, Аллилуйя!

И его душа продолжает маршировать».






Следующее яркое описание битвы будет прочитано с захватывающим интересом:

«Официальный отчет майора Ричарда Г. Уорда, командующего 1-м Канзасским цветным полком в битве при Пойзон-Спрингс.

Штаб 1-го Канзасского цветного добровольческого полка, Камден, Арканзас, 20 апреля 1864 г.

Полковнику Дж. М. Уильямсу, командующему эскортом фуражного обоза.

Полковник, в соответствии с требованиями циркуляра, изданного вами 19 апреля 1864 года, я представляю следующий отчет о поведении той части эскорта, которой я имел честь командовать, и об их участии в бою 18-го числа:

«Я выступил из лагеря на Уайт-Оук-Крик с шестью ротами, оставленными со мной в качестве арьергарда, около семи часов утра. Когда я прибыл к развилке Вашингтонской дороги, я обнаружил 18-й Айовский пехотный полк и отряд кавалерии, ожидавшие, чтобы сменить меня в качестве арьергарда. В этот момент я получил ваш приказ продвигаться вперед, так как ваш авангард вел перестрелку с противником. По прибытии, согласно вашему приказу, я разместил одно крыло этого полка по обе стороны от секции батареи Рабба для ее поддержки и стал ожидать дальнейшего развития событий.

После того как ваша кавалерия установила позицию сил противника на нашем правом фланге, а лейтенант Хейнс установил одно из своих орудий на выгодной позиции, я разместил роты A, B, E и H для его поддержки. Мы едва успели занять позицию, как наша кавалерия была оттеснена на нашу линию превосходящими силами противника. Лейтенант Хендерсон, командующий отрядом 6-го Канзасского полка (храбрее которого не было офицера), был тяжело ранен, и я приказал капралу Уоллахану из роты M 6-го Канзасского полка построить своих людей справа от меня. Он едва успел их построить, как лейтенант Митчелл, командующий отрядом 2-го Канзасского кавалерийского полка, также был оттеснен, после чего он был размещен на крайнем правом фланге под вашим личным наблюдением.

Боевая линия теперь имела форму сегмента круга, выпуклой стороной наружу, то есть в сторону противника. Роты C и I находились на северной стороне дороги, обращенные на восток; роты D и F — на южной стороне дороги, обращенные в том же направлении, в то время как на моем крайнем правом фланге люди были выстроены в линию, обращенную строго на юг. Было около половины двенадцатого утра. Эти приготовления едва были завершены, как противник открыл сильный и точный огонь из шестиорудийной батареи с расстояния около тысячи ярдов. Эта батарея находилась недалеко от дороги, прямо к востоку от нашей линии. В то же время гаубичная батарея, состоявшая, как мне доложили, из четырех орудий, открыла огонь с юга, напротив моего правого фланга, с расстояния шести или семисот ярдов. Хотя это был самый сильный артиллерийский огонь, которому когда-либо подвергались эти люди, и многие из них находились под огнем впервые, они были хладнокровны, как ветераны, и терпеливо ожидали атаки пехоты противника.

Сразу после двенадцати часов батареи противника ослабили огонь, и их пехота перешла в атаку. Из-за особенностей местности было бесполезно открывать огонь, пока противник не приблизится на сто ярдов. Поэтому я приберег огонь до тех пор, пока их первая линия не оказалась на этом расстоянии, после чего отдал приказ стрелять. Около четверти часа казалось, что противник полон решимости прорвать мои линии и захватить орудия; но их попытки были тщетны, и они были вынуждены поспешно отступить, однако не раньше, чем вывели из строя более половины артиллеристов, обслуживавших орудие на правом фланге.

Они снова открыли свой адский перекрестный огонь из батарей, и сквозь дым я видел, как они концентрируют пехоту для новой атаки. Я немедленно обратился к вам за подкреплением.

Мне были присланы роты G и K. Я разместил роту K на крайнем правом фланге (где стояла кавалерия, но уже отступила), а роту G — слева от роты B. Вскоре после того, как эти приготовления были сделаны, противник снова пошел в атаку, на этот раз двумя колоннами, вопя как демоны. Лейтенант Мэйси из роты C, которого вы отправили со стрелками с левого фланга, был оттеснен; и я поместил его с его небольшим отрядом между ротами G и B. В этот момент вы и лейтенант Хейнс прибыли на правый фланг, и я доложил вам о состоянии орудия, так как для его обслуживания осталось всего два человека, после чего вы приказали отвести его в тыл. Как раз когда ребята готовились запрягать, была замечена большая группа противника, направлявшаяся к орудию в плотной колонне, после чего рядовой Алонзо Хендшоу из 2-й Индианской батареи сам зарядил орудие картечью и дал по наступающей колонне прощальный залп с расстояния около трехсот ярдов, а затем запряг. Эффект был потрясающим. Наша пехота удвоила огонь, и сомкнутые колонны снова угрюмо отступили.

Трижды противник был таким образом отбит; и когда они собирались для четвертой атаки, я сообщил вам, что, по моему мнению, будет невозможно удержать позицию без дополнительных людей на правом фланге и в центре. Вы ответили, что я получу их, если их можно будет выделить с других участков. Я удерживал позицию до вашего возвращения; когда, увидев, что ваша лошадь упала, я отдал вам свою, чтобы вы могли добраться до 18-го Айовского полка и построить их на выгодной позиции, на которую могла бы отступить моя линия. Согласно вашему приказу удерживать землю во что бы то ни стало, пока это не будет сделано, я призывал людей удвоить усилия и отразить готовящуюся атаку, намереваясь, если мне это удастся, воспользоваться этой возможностью для отступления, вместо того чтобы быть вынужденным делать это под огнем. Моему правому флангу удалось сдержать наступление; но, поскольку мой левый фланг был обойден в то же время, когда мой левоцентр выдерживал атаку сил, превосходящих их в десять раз, я приказал медленно отступать к обозу, меняя фронт влево, чтобы помешать противнику зайти нам в тыл. Здесь мы держались около десяти минут, когда я понял, что противнику удалось обойти мой крайний правый фланг и что я оказался в позиции под перекрестным огнем их двух линий. Тогда я был вынужден, чтобы спасти хотя бы остатки доблестного полка, который почти два часа в одиночку противостоял всей армии Прайса, отдать приказ об отступлении.

Хотя часть отступила поспешно, большая часть продолжала вести непрерывный огонь вдоль всего обоза. Я приказал людям отступить за линию 18-го Айовского полка и построиться; но, увы! Четыре роты потеряли своих доблестных командиров и остались без офицеров. С вашей помощью и помощью немногих уцелевших офицеров мне удалось собрать часть отряда и разместить их слева от 18-го Айовского полка. По мере того как их медленно оттесняли назад, другие занимали позиции в линии и делали все возможное, чтобы сдержать наступление превосходящих сил противника. Я послал небольшой отряд на помощь лейтенанту Хейнсу в его доблестных и мужественных попытках спасти свои орудия; и если бы не изнуренное состояние лошадей, я верю, что ему бы это удалось. Прилагаю отчеты командиров рот о потерях, понесенных их соответствующими ротами. Будет замечено, что самый тяжелый урон был нанесен роте G из-за того, что она была более подвержена губительному перекрестному огню противника.

«Вы увидите, что я вступил в бой, имея около четырехсот пятидесяти рядовых и тринадцать линейных офицеров. Семь из этих тринадцати доблестных человек были убиты или ранены. Пятеро числятся погибшими на поле боя: капитан А. Дж. Армстронг, рота D; лейтенант Б. Хичкок, рота G; лейтенанты Чарльз Дж. Коулман и Джозеф Б. Сэмюэлс, рота H; и лейтенант Джон Топпинг, рота B. Добровольное принесение в жертву жизней таких благородных людей не нуждается в помощи каких-либо вычурных панегириков, чтобы выразить тот дух непреходящего восхищения, которым навсегда будут окружены их воспоминания.

Четыре роты пробились в тыл без единого офицера. Сто тринадцать человек убиты и шестьдесят девять ранены — некоторые смертельно. Я не могу не упомянуть имена капитана Б. У. Уэлча, рота K, и лейтенанта Э. К. Мэйси, рота C, оба из которых были ранены, как одних из тех страдальцев, которые заслужили благодарность и достойны сочувствия лояльных и великодушных людей повсюду. Любая попытка упомянуть имена кого-то из солдат в отдельности была бы несправедливой, если бы я не упомянул всех; ибо каждый, насколько я мог видеть, выполнял свой долг хладнокровно, благородно и храбро. На правом фланге, где враг предпринимал так много неоднократных попыток прорвать мою линию, я видел офицеров и солдат, занятых тем, что снимали патроны с тел погибших; и, наведя справки, обнаружил, что их боеприпасы были почти на исходе.

Храбрый и достойный солдат Топпинг был убит в первой атаке; а доблестный молодой Коулман, командующий ротой H, был застрелен во второй атаке. В какой именно период боя пали другие офицеры, я не могу сказать. Капитану Джону Р. Граттону, рота C; капитану Уильяму Х. Смоллвуду, рота G; лейтенанту Р. Л. Харрису, рота I; лейтенанту Б. Г. Джонсу, рота A; лейтенанту Джону Овердиру, рота E; лейтенанту С. С. Креппсу, рота F; и адъютанту Уильяму К. Гиббонсу я хотел бы выразить свою сердечную благодарность за верное, эффективное и мужественное выполнение самых трудных обязанностей под самым жарким огнем.

Потери в вооружении и обмундировании весьма серьезны; но, учитывая изнуренное состояние людей, удивительно, что так много из них принесли свое оружие и снаряжение. Из семидесяти восьми часов, предшествовавших бою, шестьдесят три часа весь отряд провел на службе, кроме того, на оставшиеся пятнадцать часов был выставлен усиленный пикет. Вам также напоминают, что рацион был по необходимости крайне скудным в течение более чем недели до битвы.

Мы были вынуждены вывозить наших раненых как могли, так как видели, что мятежники расстреливают тех, кто попадал к ним в руки. Люди, которые выносили раненых, были вынуждены бросить свое оружие; но большинство из тех, кто это сделал, ждали, пока доберутся до болот, а затем топили его в заводях.

«Я, полковник, с глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Г. УОРД,

Майор 1-го Канзасского цветного добровольческого полка».

«С момента публикации этого отчета в Форт-Смит поступила официальная информация о том, что капитан Армстронг и лейтенант Хичкок являются военнопленными в Арканзасе, а не убиты, как сообщалось.

Ваш,

Дж. БОУЛЗ,

Подполковник 1-го Канзасского добровольческого полка».

Восемь дней спустя тот же цветной полк вступил в бой с превосходящими силами мятежников; и нижеприведенный отчет об этом столкновении покажет, с какой решимостью они сражались.

«29-го числа мы вели перестрелку до полудня. Во второй половине дня вылазка отряда за пределы установленного расстояния привела к серьезному, хотя и короткому, общему столкновению. По меньшей мере сто двадцать кавалеристов-мятежников совершили атаку на этот отряд из двадцати четырех человек. Прежде чем мы смогли подтянуть подкрепление, эти ужасающе неравные стороны вступили в отчаянную рукопашную схватку. Я был на поле боя, делая вместе с другими офицерами все возможное, чтобы подтянуть подкрепление. Среди людей не было ни колебаний, ни нерешительности, ни дрожащих конечностей; но в их глазах сверкала яростная решимость, и они проявляли страстное, нетерпеливое желание помочь своим товарищам и отстоять достоинство своей расы. Воздух оглашался их криками, когда они бросались вперед, и трудность заключалась скорее в том, чтобы сдерживать их, а не в том, чтобы они дрогнули. Среди отрезанного отряда, из которого только шестеро спаслись невредимыми, ничто из того, что я когда-либо видел, читал или слышал в анналах войны, не превосходит отчаянную личную доблесть, проявленную каждым из них. Штыки возвращались окровавленными, как и приклады ружей; а последний заряд был израсходован из патронташей.

«Во время боя один бедняга получил смертельное ранение, но не хотел уходить в тыл. Он сказал своему офицеру, что не выживет, но умрет, сражаясь за знамя свободы; и продолжал заряжать и разряжать свою винтовку, пока не упал замертво на поле славы.






Пуля поразила жизненно важную часть —

Он не мог долго прожить;

Но с храбрым и верным сердцем

Он все еще стремился к победе;






Свою винтовку против врага-предателя

Он направлял со смертельной точностью;

И пока его жизненная кровь не перестала течь,

Сражался за свободу.






Его кожа была цвета черного дерева,

Его сердце было благородно храбрым:

Верный стране, флагу и свободе,

Он не хотел жить рабом.






Вспыхнула его винтовка — падает предатель:

В то время как смерть в его глазах,

Он храбро взывает к товарищам:

«Сражайтесь за свободу!»






Он посмотрел на свой знаменный знак,

Он склонил свою благородную голову —

«Прощай, мой любимый флаг!» —

Затем упал среди мертвых.






Его товарищи будут хорошо помнить

Боевой клич героя,

Когда в объятиях смерти он пал —

«Сражайтесь за свободу!»






И все еще за свободу и законы

Его товарищи будут бороться,

Пока победа не увенчает правое дело,

И тирания не придет к концу.






Хотя мученик лежит низко в земле,

Все еще звучит его боевой клич:

С холма на холм летит эхо —

«Сражайтесь за свободу!»



 








 













ГЛАВА XXXI — РЕЗНЯ В ФОРТЕ ПИЛЛОУ.


Штурм и захват форта. — «Никакой пощады». — Зверства мятежников. — Генералы Форрест и Чалмерс. — Огонь по парламентёрам. — Убийство мужчин, женщин и детей. — Ночь после штурма. — Погребенные заживо. — Утро после резни.


Ничто в истории мятежа не сравнится по бесчеловечности и жестокости с ужасной резней в форте Пиллоу, штат Кентукки, 13 апреля 1864 года. Ни в какой другой школе, кроме рабства, человеческие существа не могли быть обучены такой готовности к подобным жестокостям. Привыкшие к жестокости и скотству всю свою жизнь, им было легко совершать зверства, которые потрясут цивилизованный зарубежный мир, так же как они вызвали негодование нашего собственного народа.

Мы собрали факты об этом сражении из достоверных источников, и на них можно положиться как на правдивые. Мятежники под командованием Форреста появились и оттеснили пикеты около восхода солнца во вторник утром. Гарнизон форта состоял из около двухсот человек 13-го Теннессийского добровольческого полка и четырехсот негров-артиллеристов, все под командованием майора Бута; канонерская лодка «№ 7» также находилась на реке. Мятежники сначала атаковали внешние форты и в нескольких попытках штурма были отбиты. Они постоянно получали подкрепления и расширили свои линии до реки по обе стороны форта. Гарнизон в двух внешних фортах был в конце концов подавлен превосходящими силами, около полудня эвакуировал их и отступил в форт на реке. Здесь бой велся с большим упорством и продолжался до четырех часов дня. Подход к форту с тыла идет по пологому склону, расчищенному и полностью открытому для обстрела с двух сторон форта. Примерно в тридцати ярдах от форта находится глубокий овраг, проходящий вдоль всего фронта, настолько крутой внизу, что он скрыт от форта и не простреливается его орудиями. Мятежники с большой смелостью бросились вниз по склону и, не дрогнув, встретили убийственный огонь из орудий и стрелкового оружия форта, и заполнили овраг; где они были укрыты от огня крутым берегом, который был оставлен таким образом из-за какой-то необъяснимой небрежности или невежества. Здесь мятежники организовались для финального штурма форта, после того как отправили парламентёра с требованием о сдаче, которое было отклонено. Подход из оврага шел через глубокий узкий овраг и крутые насыпи форта. Последний штурм был предпринят около четырех часов дня всеми силами мятежников и увенчался успехом после самой отчаянной и доблестной обороны. Армия мятежников оценивалась от двух до четырех тысяч человек и добилась успеха просто за счет численности. Канонерская лодка не бездействовала, но, руководствуясь сигналами из форта, обрушивала на мятежников постоянный поток ядер и снарядов. Она выпустила двести шестьдесят снарядов, и, как свидетельствовали те, кто мог видеть, с поразительной точностью и смертоносным эффектом. Майор Бут, который был убит ближе к концу боя, вел оборону с большим хладнокровием, мастерством и доблестью. Его последним сигналом лодке было: «Мы сильно прижаты и будем подавлены». Однако он отказался сдаться и сражался до последнего. По единодушному и добровольному свидетельству офицеров-мятежников, а также выживших в бою, негритянские артиллерийские полки сражались с храбростью и хладнокровием ветеранов и обслуживали орудия с мастерством и точностью. Они не дрогнули и не отступили, пока при последнем штурме, когда стало очевидно, что они будут подавлены, не сломались и не побежали к реке: и здесь начались самые варварские и жестокие бесчинства, которые когда-либо совершала дьявольская натура мятежников во время войны.

После того как мятежники оказались в бесспорном владении фортом, а выжившие сдались, они начали беспорядочную резню всех федеральных солдат. Цветные солдаты бросили свои ружья и подняли руки в знак сдачи; но на это не обратили ни малейшего внимания. Они продолжали расстреливать всех, кого находили. Многие из них, обнаружив, что никакой пощады не дают, побежали через обрыв к реке и попытались спрятаться под берегом и в кустах, где их преследовали дикари-мятежники, которых они умоляли пощадить их жизни. Их мольбы были тщетны; и все они были хладнокровно расстреляны, и на глазах у канонерской лодки их преследовали и расстреливали как собак. При проходе вверх по берегу реки можно было насчитать пятьдесят мертвецов, разбросанных вдоль него. Один заполз в пустое бревно и был убит в нем; другой перебрался через берег в реку и забрался на доску, уходящую в воду. Он лежал на ней лицом вниз, с ногами в воде. Он лежал там, когда его обнаружили, окоченевший и неподвижный. Несколько человек пытались спрятаться в расщелинах, образованных обвалившимся берегом, и их было трудно заметить; но их выслеживали и убивали. По имеющейся наилучшей информации, белые солдаты в значительной степени подвергались тому же обращению. Г. У. Харрисон, один из 13-го Теннессийского полка на борту, говорит, что после сдачи он был под обрывом, и один из мятежников направил на него пистолет, чтобы застрелить. Он сказал ему, что сдался, и попросил не стрелять. Тот пощадил его и приказал идти вверх по обрыву к форту. Харрисон попросил его идти перед ним, иначе его застрелят другие; но тот велел ему идти. Он двинулся и не успел далеко уйти, как встретил мятежника, который направил на него пистолет. Харрисон умолял его не стрелять; но, не обращая внимания на его просьбу, тот выстрелил и прострелил ему плечо; а другой выстрелил ему в ногу. Он упал; и пока он лежал, не в силах пошевелиться, подошел другой и собирался выстрелить снова, когда Харрисон сказал ему, что он тяжело ранен дважды, и умолял не стрелять. Тот спросил Харрисона, есть ли у него деньги. Он сказал, что у него есть немного денег и часы. Мятежник забрал у него часы и девяносто долларов денег и ушел. Харрисон, вероятно, смертельно ранен. Мне рассказывали о нескольких таких случаях; и я думаю, что в значительной степени белых и негров убивали без разбора. Мятежники-теннессийцы питают примерно такую же горечь к теннессийцам в федеральной армии, как и к неграм. Офицер-мятежник рассказывал, что генерал Форрест застрелил одного из своих людей и ударил саблей другого, которые расстреливали пленных. Может быть, это и так; но он несет ответственность за поведение своих людей. Генерал Чалмерс публично заявил, находясь на «Платт Вэлли», что, хотя он не поощрял и не одобрял расстрел своих людей негров-пленных, это было правильно и оправданно.

Негритянский капрал Джейкоб Уилсон, которого подобрали ниже форта Пиллоу, чудом спасся. Он был на берегу реки и, видя, что никакой пощады не проявляют, вошел в воду так, что лежал частично под ней. Проходивший мимо мятежник спросил его, в чем дело: он сказал, что тяжело ранен; и мятежник, забрав из его кармана все деньги, что у него были, оставил его. Случилось так, что неподалеку была привязана к берегу плоскодонка, и было около трех часов утра. Когда все стихло, Уилсон заполз в нее, затащил туда еще трех раненых товарищей и отчалил. Лодка выплыла в фарватер и была найдена на берегу в нескольких милях ниже. Раненые негры-солдаты на борту притворились мертвыми, пока не подошли солдаты Союза.

Совершенные зверства почти не поддаются описанию; и если бы не тот факт, что так много людей подтверждают эти истории, мы не могли бы им поверить. Один человек, уже тяжело раненный, просил негодяя, который стрелял в него, пощадить его жизнь. «Нет, черт тебя возьми!» — был ответ. «Ты сражаешься с ниггерами!» — и немедленно выпустил в него еще две пули. Одного негра заставили помогать копать яму для погребения мертвых, а затем самого бросили туда среди других и закопали. Известно о пяти погребенных заживо: из них двое выкопались сами и сейчас живы и находятся в госпитале. Дэниел Тайлер из роты B был трижды ранен и получил удар по голове, выбивший ему глаз. После этого его похоронили; но, не желая оставаться в таком положении, он выкопался. Он смеется над своими приключениями и говорит, что он один из лучших «выкопанных» в мире.

Доктор Фитч говорит, что видел двадцать белых солдат, выстроенных в линию на берегу реки; и когда они выстроились, мятежники открыли огонь и убили всех, кроме одного, который побежал к реке и спрятался под бревном, и в этом состоянии в него стреляли несколько раз и ранили. Он говорит, что майор Брэдфорд также побежал к реке, и после того, как он сказал им, что сдался, в него было выпущено более пятидесяти пуль. Затем он прыгнул в реку и немного отплыл, и по нему там были даны целые залпы, не попавшие в него. Он вернулся на берег и, встретив, как предполагает доктор, какого-то офицера, был защищен; но он слышал частые угрозы со стороны мятежников, что они убьют его.

«Вчера днем, — сообщает «Каир Ньюс» от 16 апреля, — мы посетили госпиталь Соединенных Штатов в Маунд-Сити и взяли интервью у раненых из форта Пиллоу.

Раненые из форта Пиллоу чувствуют себя гораздо лучше, чем можно было ожидать от ужасного характера их ран. Умер только один, Уильям Джонс, хотя адъютант Беринг и лейтенант Джон Х. Портер вряд ли долго проживут. Из всего числа — пятидесяти двух человек — все, кроме двоих, были изрезаны или застрелены после того, как сдались! Они все рассказывают одну и ту же историю о варварстве мятежников; и прослушивание рассказа об ужасных сценах в форте заставляет кровь стыть в жилах. Они говорят, что могли удерживать мятежников на расстоянии в течение нескольких часов, несмотря на огромное неравенство в численности; и если бы не их предательство, когда они подползли под стены форта во время перемирия, они продержались бы до прибытия «Олив Бранч» с войсками, с чьей помощью они победили бы Чалмерса.

«Наши люди были так хорошо защищены за своими укреплениями, что наши потери были весьма незначительны, прежде чем мятежники взобрались на стены и овладели ими. Как только они увидели мятежников внутри стен, юнионисты прекратили огонь, зная, что дальнейшее сопротивление бесполезно; но мятежники продолжали стрелять, крича: «Стреляйте в них, стреляйте в них! Не давайте им никакой пощады!»

«Юнионисты, за одним или двумя исключениями, бросили свое оружие в знак сдачи и поэтому не могли оказать сопротивления. Тщетно они поднимали руки и умоляли своих захватчиков пощадить их жизни. Но они взывали к дьяволам; и резня продолжалась до тех пор, пока из почти шестисот человек, составлявших гарнизон, в живых осталось только двести тридцать: и из этого числа шестьдесят двое были ранены, а девять умерли через несколько часов.

«Капитан Брэдфорд из 1-го Алабамского кавалерийского полка был особым объектом ненависти мятежников, и его смерть была полностью предрешена еще до начала штурма. После того как он сдался, его подло застрелили; но, имея револьвер при себе, он разрядил его в толпу мятежников, уложив троих негодяев на землю. Резня была одобрена большинством офицеров-мятежников, причем сам Чалмерс прямо заявил, что «доморощенные янки и негры не должны получать никакой пощады».

Ниже приводится выдержка из отчета Комитета по ведению войны о резне в форте Пиллоу:

«Из представленных показаний следует, что зверства, совершенные в форте Пиллоу, не были результатом страсти, вызванной жаром конфликта, а были результатом политики, преднамеренно принятой и без колебаний объявленной. Даже если неопределенность судьбы тех офицеров и солдат, принадлежащих к цветным полкам, которые до сих пор были взяты в плен мятежниками, не смогла убедить власти нашего правительства в этом факте, представленные здесь показания должны убедить даже самых скептически настроенных в том, что в намерения властей мятежников не входит признание офицеров и солдат наших цветных полков имеющими право на обращение, предоставляемое всеми цивилизованными нациями военнопленным.

«Заявления Форреста и его офицеров, как до, так и после захвата форта Пиллоу, о чем свидетельствуют наши люди, сбежавшие после того, как были взяты им в плен; угрозы, содержащиеся в различных требованиях о сдаче, сделанных в Падьюке, Колумбусе и других местах; возобновление резни на следующее утро после захвата форта Пиллоу; заявления, сделанные офицерами-мятежниками офицерам наших канонерских лодок, которые приняли немногих выживших в форте Пиллоу, — все это самым убедительным образом доказывает политику, которую они решили принять.

«Именно в форте Пиллоу жестокость и бесчеловечность мятежников проявились наиболее страшно. Гарнизон там, согласно последним отчетам, полученным в штабе, насчитывал десять офицеров и пятьсот тридцать восемь рядовых, из которых двести шестьдесят два были цветными войсками, включая один батальон 16-й тяжелой артиллерии Соединенных Штатов, ранее 1-й Алабамской артиллерии из цветных войск, под командованием майора Л. Ф. Бута; одну секцию 2-й легкой артиллерии (цветной); и батальон 13-го Теннессийского кавалерийского полка (белые), под командованием майора А. Ф. Брэдфорда. Майор Бут был старшим офицером и командовал фортом.

«Сразу после того, как второй парламентёр удалился, мятежники бросились с позиций, которые они так предательски заняли, и овладели фортом, подняв крик «Никакой пощады». Возможности для сопротивления было мало. Наши войска, белые и черные, бросили свое оружие и попытались спастись, побежав вниз по крутому обрыву возле форта и прячась за деревьями и бревнами в зарослях, и под кустами; некоторые даже прыгали в реку, оставляя над водой только головы. Затем последовала сцена жестокости и убийств, не имеющая аналогов в цивилизованной войне, для которой не хватало только томагавка и скальпирующего ножа, чтобы превзойти худшие зверства, когда-либо совершенные дикарями.

«Мятежники начали беспорядочную резню, не щадя ни возраста, ни пола, ни белых, ни черных, ни солдат, ни гражданских лиц. Офицеры и солдаты, казалось, соревновались друг с другом в дьявольской работе. Мужчин, женщин и детей, где бы их ни находили, преднамеренно расстреливали, избивали и рубили саблями. Некоторых детей не старше десяти лет заставляли стоять перед своими убийцами, пока их расстреливали. Больных и раненых убивали без всякой жалости; мятежники даже входили в здания госпиталя и вытаскивали их, чтобы застрелить, или убивали их, когда они лежали там, не в силах оказать ни малейшего сопротивления. По всему склону холма шла работа по убийству. Множество наших людей собирали в линии или группы и преднамеренно расстреливали. Некоторых застрелили, когда они были в реке; в то время как других на берегу застрелили, а их тела сбрасывали в воду, многих из них еще живыми, но неспособными приложить усилия, чтобы спастись от утопления.

«Некоторые из мятежников стояли на вершине холма или на небольшом расстоянии от его склона и звали наших солдат подойти к ним, а когда те приближались, хладнокровно расстреливали их; и если их ружья или пистолеты давали осечку, заставляли их стоять там, пока они снова не будут готовы стрелять. Повсюду слышались крики «Никакой пощады, никакой пощады!», «Убейте проклятых ниггеров, расстреляйте их!». Всем, кто просил о пощаде, отвечали самыми жестокими насмешками и издевками. Некоторых щадили на время, только чтобы убить при обстоятельствах еще большей жестокости.

«Никакая жестокость, которую могла придумать самая дьявольская злоба, не была упущена этими убийцами. Одного белого солдата, который был ранен в ногу так, что не мог ходить, заставили стоять, пока его мучители стреляли в него. Других, которые были ранены и не могли стоять, поддерживали и снова стреляли. Один негр, которому офицер-мятежник приказал держать свою лошадь, был убит им, когда он выразил протест; другой, совсем ребенок, которого офицер посадил позади себя на лошадь, был замечен генералом Чалмерсом, который тут же приказал ему ссадить его и застрелить, что и было сделано.

«Хижины и палатки, в которых многие раненые искали убежища, были подожжены как в ту ночь, так и на следующее утро, пока раненые все еще находились в них; спаслись только те, кто смог выбраться сам или кто мог убедить других, менее пострадавших, помочь им выбраться: и некоторые из тех, кто таким образом пытался спастись от пламени, были встречены этими негодяями и зверски расстреляны или им проламывали головы. Один человек был преднамеренно прибит к полу палатки лицом вверх с помощью гвоздей, забитых через его одежду в доски под ним, так что он никак не мог спастись; а затем палатка была подожжена. Другой был прибит к стенам здания снаружи форта, а затем здание было подожжено и сожжено. Позже были найдены обугленные останки пяти или шести тел, все, кроме одного, настолько обезображенные и поглощенные пламенем, что их невозможно было опознать; и идентификация того одного не является абсолютно достоверной, хотя вряд ли может быть сомнение, что это было тело лейтенанта Альбертсона, квартирмейстера 13-го Вирджинского кавалерийского полка, уроженца Теннесси. Несколько свидетелей, которые видели останки и которые были лично знакомы с ним при жизни, засвидетельствовали свое твердое убеждение, что именно его тело подверглось такому обращению.

«Эти акты убийств и жестокости прекращались с наступлением ночи, лишь для того, чтобы возобновиться на следующее утро, когда демоны тщательно выискивали среди лежащих повсюду мертвецов тех раненых, которые были еще живы; и тех, кого они находили, они хладнокровно расстреливали. На следующий день после резни люди с некоторых наших канонерских лодок, которым было разрешено сойти на берег, чтобы собрать раненых и похоронить убитых, обнаружили там десятки мертвых и раненых.

«Мятежники сами сделали вид, что похоронили множество своих жертв; но они просто побросали их, без малейшего уважения к заботе или приличиям, в траншеи и канавы вокруг форта, или в небольшие лощины и овраги на склоне холма, лишь частично присыпав их землей. Части голов и лиц торчали из земли во всех направлениях; и даже когда ваш Комитет посетил это место две недели спустя, хотя время от времени на берег посылались отряды людей, чтобы похоронить непогребенные тела и перезахоронить остальные, и они даже тогда были заняты той же работой, мы обнаружили, что следы убийств и жестокости все еще были крайне болезненно очевидны.

«Мы видели тела, все еще не погребенные, на некотором расстоянии от форта — тела больных людей, которых настигли, когда они бежали из госпиталя, избили и зверски убили, оставив их тела там, где они упали. Мы все еще могли видеть лица, руки и ноги людей, белых и черных, торчащие из земли, до чьих могил не добрались те, кто занимался перезахоронением жертв резни; и, хотя за предшествующие две недели выпало много дождей, земля, особенно на склоне и у подножия утеса, где было совершено большинство убийств, все еще была обесцвечена кровью наших храбрых, но несчастных солдат; а бревна и деревья слишком ясно свидетельствовали о совершенных зверствах.

«Можно было бы упомянуть и многие другие случаи столь же чудовищной жестокости; но ваш Комитет считает себя обязанным воздержаться от приведения здесь новых душераздирающих подробностей и отсылает к заявлениям, содержащимся в объемных свидетельских показаниях, прилагаемых к настоящему отчету. Эти заявления были получены ими от очевидцев и пострадавших. Многие из них, когда их опрашивал ваш Комитет, лежали на одре боли и страданий; некоторые были настолько слабы, что их губы с трудом могли выговорить слова, которыми они пытались передать некоторое представление о жестокостях, которые были причинены им и которые, как они видели, были причинены другим».

Когда убийцы вернулись на следующий день после захвата, чтобы возобновить свою дьявольскую работу над ранеными и умирающими, они обнаружили молодую и красивую мулатку, искавшую среди мертвецов тело своего мужа. Она была дочерью богатого и влиятельного мятежника, проживающего в Колумбусе. Вместе со своим мужем эта женщина жила недалеко от форта, когда наши войска заняли его, и присоединилась к сторонникам Союза, чтобы помочь удерживать это место. Переходя от тела к телу со всей искренностью, на которую способно любящее сердце, она наконец нашла объект своих поисков. Он был не мертв, но обе его ноги были сломаны. Жене удалось вытащить его из груды трупов, и она омывала его лицо и давала ему пить воду из близлежащей лужи, пополненной дождем, который прошел несколько часов назад. В этот момент ее увидела банда убийц; и тут же раздался крик: «Убейте девку, убейте ее!» В следующее мгновение раздался резкий щелчок мушкета, и ангел милосердия упал замертво на тело своего раненого мужа, которому вскоре после этого проломили голову прикладом того же оружия. Хотя эти отвратительные убийства совершались на глазах у генерала Чалмерса, все это было спланировано и осуществлено генералом Форрестом, чья бесчеловечность никогда не имела себе равных в истории цивилизованной или даже варварской войны.











 













ГЛАВА XXXII — НЕСПРАВЕДЛИВОСТЬ ПО ОТНОШЕНИЮ К ЦВЕТНЫМ ВОЙСКАМ.


Жалованье солдат. — Правительство отказывается выполнять свое обещание. — Усилия губернатора Эндрю добиться справедливости. — Жалобы солдат. — Мятеж. — Военное убийство. — Вечный позор.


Когда Военное министерство начало вербовать цветных мужчин в качестве солдат в Массачусетсе, Новом Орлеане и Хилтон-Хеде, это делалось с обещанием, что эти люди будут получать такое же жалованье, обмундирование и обращение, как и белые солдаты. То же самое было обещано в лагере Уильям-Пенн в Филадельфии. После того как было сформировано и отправлено в поле несколько полков, Военное министерство решило платить им лишь десять долларов в месяц без выдачи обмундирования. 54-й и 55-й Массачусетские добровольческие полки находились в Южной Каролине, когда было принято это решение; тем не менее правительство удерживало людей, которые были таким образом получены путем обмана. Как только это стало известно среди цветных войск, проявилось недовольство. Тем не менее чернокожие выполняли свой долг, надеясь, что Конгресс увидит, что справедливость по отношению к ним будет восстановлена. Когда пришел казначей, солдаты отказались получать меньше, чем им причиталось по справедливости, как покажет следующее:


      “Hilton Head, S.C., Feb. 6,1864.
    

«Сэмюэл Харрисон, капеллан 54-го полка Массачусетских добровольцев (цветные войска), просит выплатить жалованье по обычной ставке для капелланов — сто долларов в месяц и два рациона, в чем я, поскольку он африканского происхождения, отказываю согласно Акту Конгресса от 17 июля 1862 года, который разрешает использование лиц африканского происхождения в армии. Капеллан отказывается получать что-либо меньшее.

«Казначей армии Соединенных Штатов».

Однако именно Массачусетсу предстояло взять на себя инициативу, как через своего губернатора, так и через своих цветных солдат в поле, чтобы настойчиво требовать от Конгресса и Администрации удовлетворения претензий чернокожего человека. К чести Джона А. Эндрю, патриотичного главы штата «Залив» во время мятежа, справедливость требовалась снова и снова. Следующее покажет его чувства по этому вопросу:

Его Превосходительство губернатор Эндрю в письме, датированном Исполнительным департаментом, Бостон, 24 августа, адресованном мистеру Фредерику Джонсону, офицеру полка, говорит:

«Я получил сегодня ваше письмо от 10 августа и в ответ желаю, прежде всего, выразить вам тот живой интерес, с которым я следил за каждым шагом 54-го полка с тех пор, как он покинул Массачусетс, и чувства гордости и восхищения, с которыми я узнал и прочитал отчеты о героическом поведении полка при атаке на форт Вагнер, когда вы и ваши храбрые солдаты так хорошо доказали свою мужественность и показали себя истинными солдатами Массачусетса. Что касается вопроса, о котором спрашивается в вашем письме, вы можете быть уверены, что я не успокоюсь, пока вы не добьетесь всех своих прав, и что я не сомневаюсь в конечном успехе. Я не сомневаюсь, что по закону вы имеете право на такое же жалованье, как и другие солдаты; и, опираясь на авторитет военного министра, я обещал, что вам будут платить и относиться к вам во всех отношениях как к другим солдатам Массачусетса. Пока это не сделано, я чувствую, что мое обещание обесчещено правительством. Вся трудность возникает из-за недопонимания, исправление которого, несомненно, будет сделано, как только я смогу добиться полного рассмотрения этого вопроса военным министром.

«Имею честь быть вашим покорным слугой,

«ДЖОН А. ЭНДРЮ,

«Губернатор Массачусетса».

Нижеприведенное письмо от солдата 54-го Массачусетского добровольческого полка не нуждается в объяснениях:

«Мы все еще ожидаем прихода того дня, когда правительство восстановит справедливость по отношению к 54-му и 55-му полкам и выплатит нам то, что по справедливости является нашим долгом.

«Мы сражались как мужчины; мы работали как мужчины; мы были готовы по каждому зову долга и тем самым доказали, что мы мужчины: но нам все еще отказывают в тринадцати долларах в месяц.

«О, какой это позор — так обращаться с нами! У некоторых из нас есть жены и маленькие дети, которые ждут помощи и поддержки от своих мужей и отцов; но, увы! они ждут напрасно. Ответ на вопрос: «Когда мы сможем помочь им?» — полностью оставлен на усмотрение Конгресса Соединенных Штатов.

«Что будут делать семьи тех наших бедных товарищей, которые пали на острове Джеймс, в форте Вагнер и Оласти? Они должны страдать; ибо их мужья и отцы ушли путем всей земли. Они ушли, чтобы присоединиться к тому числу, которое видел Иоанн, и упокоиться одесную Бога.

«Наши сердца томятся в горькой тоске, когда мы оглядываемся на наших близких дома, и мы вынуждены проливать немало горьких слез. Мы принесли свои жизни в жертву за страну, у которой нет великодушия относиться к нам как к людям. Все, о чем мы просим, — это права других солдат, свобода других свободных людей. Если мы не можем получить их, дайте нам почетную отставку со службы Соединенных Штатов, и мы не будем просить жалованья.

«Мы пришли сюда сражаться за свободу и страну, а не за деньги (мы бы постыдились делать это); но они обещали нам, если мы запишемся, что будут давать нам тринадцать долларов в месяц.

«Все это было ложью. Они только хотели накинуть нам петлю на шею, а потом сказать: «Выбирайтесь, если сможете».

«Сэр, 54-й и 55-й полки скорее согласятся сражаться все три года бесплатно, чем быть поставленными на положение контрабандов.

«Дело не в том, что мы считаем себя лучше их; ибо это не так. Мы знаем, что Бог «от одной крови произвел весь род человеческий для обитания по всему лицу земли»; но мы записались как Массачусетские добровольцы, и мы не сдадим эту гордую позицию, что бы ни случилось».

Сержант Уильям Уокер из роты А 3-го цветного полка Южной Каролины, чувствуя, что с ним и его товарищами поступают несправедливо, убедил свою роту пойти к палатке капитана, сложить мушкеты и отказаться от исполнения обязанностей до тех пор, пока им не заплатят. Они так и сделали, и результатом стало следующее:

ОСУЖДЕН И РАССТРЕЛЯН ЗА МЯТЕЖ.

«Сержант Уильям Уокер из роты А 3-го цветного полка Южной Каролины был вчера казнен в соответствии с приговором военного трибунала. Он заявил, что больше не будет оставаться солдатом за семь долларов в месяц, и привел свою роту, чтобы сложить оружие перед палаткой капитана, отказываясь исполнять обязанности, пока им не будут платить тринадцать долларов в месяц, как было оговорено при их вербовке полковником Саксоном. Он был умным солдатом и способным человеком, опасным как лидер восстания. Его последние минуты прошли в присутствии капеллана Уилсона из 24-го Массачусетского полка и капеллана Мура из 2-го цветного полка Южной Каролины. Казнь состоялась в Джексонвилле, штат Флорида, в присутствии расквартированных там полков. Он встретил свою смерть непоколебимо. Из одиннадцати выстрелов, сделанных первыми, лишь один попал в него. Был предусмотрен резервный расстрельный отряд, и ими он был застрелен насмерть.

«Мятеж, за который этот человек поплатился жизнью, возник исключительно из-за противоречивых и несогласованных приказов казначея и Министерства финансов в Вашингтоне». — Корреспондент «Трибьюн» из Бофорта (Южная Каролина).

Казначей Соединенных Штатов посетил Департамент трижды и предложил выплатить 54-му и 55-му Массачусетским полкам жалованье рабочих в размере десяти долларов в месяц, на что они все до единого ответили отказом, заявив: «Это оскорбление — после обещания нам солдатского жалованья и призыва нас выполнять солдатский долг (который был выполнен добросовестно) предлагать нам заработок рабочего, от которого не требуется рисковать жизнью ради своей страны». Обнаружив, что правительство пыталось заставить их принять это уменьшенное жалованье, Массачусетс послал агентов, чтобы покрыть им разницу из казны штата, надеясь, что в скором времени страна признает их равными остальной армии. Но они отказались от этого способом, который должен сделать им честь. Они сказали: «Мы боремся за принцип, а не за деньги: мы либо будем получать жалованье как солдаты, либо будем сражаться без вознаграждения». Это навлекло на них ненависть других цветных войск (ибо тем полкам, что были сформированы на Юге, обещали лишь десять долларов, так как правительство также заботилось об их семьях), и им пришлось многое вытерпеть от них; но они не дрогнули. Оставаясь верными своей решимости добиться справедливости, они спокойно выполняли свои обязанности, лишь искренне молясь, чтобы каждый их друг на Севере помог правительству увидеть, какое пятно лежит на его добром имени — предательство доверия, оказанного ему цветной расой.

Когда они бросились вперед, чтобы спасти нашу армию от уничтожения при Оласти, именно неистребимый негритянский юмор, с более чем щепоткой сарказма, подсказал боевой клич: «Три ура старой доброй Массачусетс и семь долларов в месяц!» (Три доллара удерживались правительством за одежду.)

Другой солдат, член 55-го Массачусетского полка, жалуется на следующее:

«Прошло уже одиннадцать месяцев, а мы все еще без жалованья. Как наши семьи должны жить и платить за аренду жилья, я не знаю. Дядюшка Сэм терпелив и ожидает от нас столько же, сколько от любых солдат в поле; но если мы не можем получить никакого жалованья, что нас стимулирует?

«Работать так, как этот полк работал днями, неделями, нет, месяцами, и все же не получать денег, чтобы послать нашим женам, детям и матерям, которые сейчас страдают, — это заставило бы краску стыда выступить на щеках каннибала, будь он нашим казначеем.

«Но мы будем терпеливо переносить все дни нашего назначенного срока, только дайте нам знать, что мы делаем что-то полезное, покажите также, что мы делаем мужчин (и женщин) из нашей расы; дайте нам знать, что предрассудки, проклятие Севера, как рабство — проклятие Юга, разрушаются, медленно, но верно; тогда мы будем страдать больше, работать быстрее, сражаться сильнее и стоять тверже, чем прежде».











 













ГЛАВА XXXIII — БИТВА ПРИ ХАНИ-ХИЛЛ, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА.


Войска Союза. — Марш. — Враг. — Болото. — Земляные укрепления. — Битва. — Отчаянный бой. — Великая храбрость. — Полковник Хартвелл. — 55-й Массачусетский полк. — Умирающие и мертвые. — Отступление. — Позиция врага. — Земляные укрепления. — Его преимущества. — Силы Союза. — Чернокожие. — Наша армия численно уступает мятежникам. — Их скрытые батареи. — Стычки. — Мятежники отступают к своей базе. — Битва. — Великая храбрость наших людей. — 55-й Массачусетский полк спасает армию.


Хани-Хилл находится примерно в двух с половиной милях к востоку от деревни Грэмвилл, округ Бофорт. На гребне этого холма, там, где его пересекает дорога или шоссе, находится полукруглая линия земляных укреплений, дефектных, впрочем, по конструкции, так как они слишком высоки для пехоты и имеют небольшой внешний склон или вовсе его не имеют. Эти укрепления составляли центр линий мятежников; в то время как их левый фланг уходил в сосновые леса, а правый — вдоль линии забора, который окаймлял болото ниже батарей. Они полностью контролировали дорогу впереди, проходящую через болото у подножия холма, всего в пятидесяти-шестидесяти ярдах. Через болото протекает небольшой ручей, который разливается вдоль дорог на тридцать-сорок ярдов, но на всем протяжении довольно мелкий. Примерно в шестидесяти ярдах за этим ручьем главная дорога поворачивает влево, образуя тупой угол; в то время как другая, меньшая дорога отходит вправо из той же точки.

Силы Союза состояли из шести тысяч солдат — артиллерии, кавалерии и пехоты — под командованием генерал-майора Дж. Г. Фостера; непосредственное командование осуществлял генерал Джон П. Хэтч. Первая бригада под командованием генерала Э. Э. Поттера состояла из 56-го и 144-го полков Соединенных Штатов, 25-го Огайского, а также 34-го и 35-го полков Соединенных Штатов (цветных). Вторая бригада под командованием полковника А. С. Хартвелла состояла из 54-го и 55-го Массачусетских, а также 26-го и 32-го полков Соединенных Штатов (цветных). Полковник Э. П. Хэллоуэлл из 54-го Массачусетского полка, вопреки своему прямому желанию, был оставлен командовать островами Моррис и Фолли. Как и в битве при Оласти, враг был встречен в небольшом количестве в трех-четырех милях от своей базы и, отступая, заманил нашу армию в болото и к своим земляным укреплениям. Бой при приближении наших войск к форту был настолько незначительным, что все люди, казалось, были в приподнятом настроении, особенно цветная часть, которая оглашала леса следующей песней:

«Эй, парни, цепи рвутся;

Рабы быстро пробуждаются;

Сердца тиранов дрожат;

На юг мы держим путь.

Ура! Ура!






Наша песня будет

Ура! Ура!

Что мы свободны!

За свободу мы сражаемся —

Наше собственное, нашего брата право:

Мы встретим гнет угнетения

В искренней мощи Свободы.

Ура! Ура! и т. д.






Ибо теперь мы стоим как люди

Защищая Отечество:

С готовым сердцем и рукой,

В этом великом деле мы объединяемся.

Ура! Ура! и т. д.






Наш флаг — Красный, Белый и Синий:

Мы пронесем его в походе,

С винтовками быстрыми и верными,

И штыками, что тоже блестят.

Ура! Ура! и т. д.






Теперь ура за Союз,

Ура! Ура! Ура!

За слезы дома и любимых,

Никаких страхов перед врагами-мятежниками.

Ура! Ура! Ура!

И радость, что близится конфликт.

Ура! Ура!

Наша песня будет

Ура! Ура!

Что мы свободны!






Больше рог надсмотрщика

Не будит нас по утрам;

Но музыка битвы, звучащая,

Украсит нашу мужественность.

Ура! Ура! и т. д.






Больше за золото торговца

Не будут проданы те, кого мы любим;

И не будет раздавлена смелая мужественность

В страшных оковах рабства.

Ура! Ура! и т. д.






Но каждый и все будут свободны

Как певчая птица на дереве,

Или ветры, что со свистом улетают

Над горой, долиной и морем.

Ура! Ура! и т. д.






Войска Союза подошли к форту по левой дороге, что вывело их перед орудиями врага, направленными вниз по холму, который также был вниз по дороге. Очевидец битвы дает следующий отчет о ней:

«32-му цветному полку Соединенных Штатов было приказано атаковать форт мятежников, как только мы заняли позицию в начале дороги. Они попытались, но застряли в болоте, которое оказалось непроходимым в месте их атаки; и, когда по ним был открыт ураганный огонь из картечи, канистры и мушкетов, они были вынуждены отступить.

«34-й цветной полк Соединенных Штатов также предпринял атаку, но не смог подойти достаточно близко, чтобы произвести какой-либо эффект. Эти полки, однако, лишь отошли к линии фронта, где они оставались на протяжении всего боя.

«55-й Массачусетский (цветной) полк вступил в бой на правом фланге бригады под командованием полковника Хартвелла. Огонь стал очень жарким; но полк не дрогнул — линия лишь слегка заколебалась. Капитан Горо, из штаба генерала Фостера, чья храбрость была заметна весь день, подъехал как раз тогда, когда полковник Хартвелл был ранен в руку, и посоветовал ему отступить; но полковник отказался.

«Полковник Хартвелл отдал приказ: знамена вышли на самый передний край, когда полковник закричал: «Следуйте за своими знаменами!» Горн протрубил атаку, и затем полковник сам повел их за собой.

«После неудачной атаки в линии фронта 54-го и 55-го Массачусетских полков, 55-й был сформирован в колонну по ротам и снова трижды прошел по той узкой дамбе перед лицом батарей и мушкетов врага.

«Капитан Крейн из 55-го Массачусетского полка, чья рота была оставлена охранять форт Делафилд на острове Фолли, но который по своей собственной просьбе отправился в качестве адъютанта к полковнику Хартвеллу, был, как и полковник, верхом.

«Как раз когда они достигли болота перед поворотом дороги и на небольшом расстоянии от укреплений мятежников, лошадь храброго полковника Хартвелла, пробираясь через грязь, была буквально разорвана на куски залпом картечи.

«Полковник был ранен в то же время и попытался спрыгнуть с лошади; но животное упало на него, вдавив в грязь. В это время он ехал сбоку колонны, и люди устремились мимо; но, приблизившись к форту, они встретили убийственный огонь из картечи, канистр и пуль на близком расстоянии. По мере того как ряды наступающих редели, немногие выжившие начали колебаться, и в конце концов полк отступил.

«При отступлении лейтенант Эллсворт и один человек из 55-го Массачусетского полка пришли на помощь полковнику Хартвеллу и, несмотря на его протесты, чтобы они оставили его на произвол судьбы и позаботились о себе, освободили его из-под лошади и вынесли с поля боя. Но прежде чем он оказался вне досягаемости огня врага, полковник был снова ранен, а храбрый рядовой солдат, который помогал, был убит, и еще один героический человек погиб.

«25-й Огайский полк вскоре после начала боя был отправлен на правый фланг, где они развернулись и сражались на линии, почти перпендикулярной нашему главному фронту. Часть 55-го Массачусетского полка была с ними. Было предпринято одна или две атаки, но они были безуспешны; однако фронт там удерживался в течение всего дня. 25-й полк понес самые большие потери из всех полков.

«Цветные войска хорошо сражались весь день. Враг неоднократно предпринимал контратаки во время боя; но наша пехота и артиллерия косили их, и они ни разу не подошли очень близко к нашим линиям. Всякий раз, когда атака наших людей отбивалась, мятежники высыпали из своих укреплений, вопя как индейцы; но орудия Эймса и ужасающие залпы нашей пехоты заставляли их вернуться. Военно-морская бригада вела себя великолепно.

«54-й Массачусетский полк, герои всех тяжелых боев, которые происходили в департаменте, был слишком разбросан в этой битве, чтобы в полной мере проявить себя. Только две роты вступили в бой вначале под командованием подполковника Хупера. Они были размещены на левом фланге. Впоследствии к ним присоединились еще четыре роты, которые были оставлены на дежурстве в тылу.

«В этой битве произошло много сцен, которые дали бы богатый материал для художника. В разгар боя снаряд разорвался среди знаменного взвода, тяжело ранив знаменосца Ринга, который впоследствии был убит пулей. Рядовой Фицджеральд из роты D 55-го Массачусетского полка был тяжело ранен в бок и ногу, но остался на своем посту. Майор Натт, увидев его состояние, приказал ему идти в тыл. Человек подчинился; но вскоре майор увидел, что он вернулся, и резко сказал: «Иди в тыл и перевяжи свои раны». Человек снова подчинился приказу; но через несколько минут майор снова увидел его с платком, обвязанным вокруг ноги, заряжающим и стреляющим. Майор сказал нашему информатору: «Я решил позволить ему остаться».

Как и 54-й при Оласти, 55-й был последним полком, покинувшим поле боя и прикрывавшим отступление при Хани-Хилл. Следующий отчет о битве взят из «Саванна Репабликан» (мятежники), опубликованной через несколько дней после боя:

«Негры, как обычно, составляли авангард и почти достигли ручья, когда наши батареи открыли по ним огонь вниз по дороге ужасающим залпом шрапнели. Это привело их во временное замешательство; но вся сила, оцениваемая в пять тысяч человек, была быстро приведена в порядок и выстроена в линию фронта, параллельную нашей, вдоль края болота. Так битва бушевала с одиннадцати утра до темноты. Центр и левый фланг врага были наиболее открыты и ужасно пострадали. Их правый фланг был расположен за старой плотиной, которая проходила через болото, и он удерживал свою позицию до конца боя. Наш левый фланг был очень открыт, и враг одна или два раза пытался обойти его, продвигаясь через болото и вверх по холму; но они были отброшены без продолжительной борьбы.

«Центр и левый фланг врага сражались с отчаянным упорством. Было предпринято несколько попыток атаковать наши батареи, и многие почти перешли болото, но в каждом случае были отброшены назад убийственным огнем, изливаемым на них с наших линий. Мы посетили поле на следующий день и обнаружили, что дорога буквально усеяна их мертвецами. Около восьми или десяти тел плавали в воде там, где дорога пересекает ее; а в канаве на обочине дороги, чуть дальше, мы видели шесть негров, сложенных один на другого. Полковник одного из негритянских полков вместе со своей лошадью был убит, бесстрашно ведя своих людей через ручей в атаку.

«За этим исключением, все мертвые и раненые офицеры были вывезены врагом в течение ночи. Осталось много следов того, как их волокли из лесов к дороге и бросали в фургоны или телеги. Мы насчитали около шестидесяти или семидесяти тел на пространстве около акра, многие из которых были ужасно изуродованы снарядами; некоторые с наполовину снесенными головами, а другие полностью выпотрошены. Артиллерия работала с большой точностью, и мы сомневаемся, что какое-либо поле битвы войны представляет такое опустошение среди деревьев и кустарника. Огромные сосны и другие насаждения были срезаны или разорваны в клочья».

Просто справедливость по отношению к 55-му Массачусетскому полку требует сказать, что при Хани-Хилл он занимал самую опасную позицию на протяжении почти всей битвы.

Трижды эти героические люди маршировали вверх по холму почти к самым батареям, и столько же раз были сметены назад страшным штормом картечи и снарядов; более ста человек были скошены менее чем за полчаса. Велики были его потери; и все же он оставался в бреши, пока наша численно уступающая армия боролась с врагом на его собственной земле и в выбранной им самим твердыне.

Чем был доблестный 54-й Массачусетский полк в битве при Оласти, тем 55-й был при Хани-Хилл.

Никогда самопожертвование как офицеров, так и солдат не было более очевидным, чем в этом случае; никогда люди не смотрели смерти в лицо более спокойно. Посмотрите на неустрашимого и героического Хартвелла во главе своего полка и услышьте, как он кричит: «Следуйте за своими знаменами, мои храбрые люди!» и с обнаженной саблей ведет свой доблестный отряд. Его лошадь по колено в тяжелой грязи. Всадник, уже раненый, снова поражен осколком снаряда, но удерживается в седле; в то время как горячее животное, борясь в трясине и мечась, привлекает внимание храбрецов, которые жадно рвутся вперед, чтобы встретить врага, отвоевать потерянную землю и одержать победу или, по крайней мере, спасти маленькую армию от поражения. Еще мгновение — и он убит; и храбрый Хартвелл пытается спрыгнуть со своего скакуна, но слишком слаб. Лошадь падает со страшными судорогами на своего всадника, и оба погребены в грязи. Храбрый капитан Крейн, адъютант, убит и падает с лошади рядом со своим полковником. Лейтенант Бойнтон, подгоняя своих людей, убит. Лейтенант Хилл ранен, но все еще остается на своем месте. Капитаны Соул и Вудворд оба ранены, и все же сохраняют свое командование. Кровь свободно течет изо рта лейтенанта Джуэтта; но он не покидает свою роту. Сержант-майор Троттер ранен, но все еще сражается. Сержант Шортер ранен в колено, но не хочет идти в тыл. Снаряд отрывает ногу сержант-майору Чарльзу Л. Митчелу; и, когда его несут в тыл, он кричит с поднятой рукой: «Бодрее, парни: мы никогда не сдадимся!» Но посмотрите вперед: там знамена, и впереди всех среди знаменосцев Роберт М. Кинг, молодой, красивый и джентльменски воспитанный сержант, чья молодость и храбрость привлекают внимание всех. Едва ли старше двадцати лет, хорошо образованный, он оставил хороший дом в Огайо, чтобы следовать за превратностями войны и отдать свою жизнь, чтобы помочь искупить свою расу. Враг наводит свои орудия на знамена, слышен рев пушек и треск винтовок, передовое знамя падает, героический Кинг убит: нет, он не мертв, а только ранен. Товарищ-сержант хватает знамена; но знаменосец не хочет их отдавать. Он встает, держит старый флаг высоко одной рукой, а другой прижимает рану на боку, чтобы остановить кровь. «Вперед знамена!» — кричит командир. Храбрый Кинг, хотя и пропитанный собственной кровью, первым выполняет приказ. Когда он идет вперед, пуля проходит через его сердце, и он падает. Другой выхватывает знамена; но они крепко держатся, хватка смерти держит их туго. Рука наконец разжата, флаг поднят на ветру; и безжизненное тело Роберта М. Кинга выносят с поля боя. Это лишь правдивый очерк роли, сыгранной одним героическим сыном Африки, чья смерть оплакивалась всеми, кто его знал. Это только один из двухсот сорока девяти, павших на поле Хани-Хилл. С печальным сердцем мы отворачиваемся от этой картины.

Но будем ли мы плакать о спящих храбрецах, которые, повернувшись спиной к манящим прелестям домашней жизни, отправились по зову страны и расы и умерли, благородные мученики за дело свободы? Благородно жить ради свободы; но не благороднее ли во много раз умереть, чтобы те, кто придет после вас, могли наслаждаться ею?

«Дорого то место, где христиане плачут;

Сладки те звуки, что ангелы льют:

О! зачем нам в тоске плакать?

Они не потеряны, но ушли раньше».



 








 













ГЛАВА XXXIV — ПЕРЕД ПИТЕРСБЕРГОМ И РИЧМОНДОМ.


Штурм и неудача. — Кто виноват. — Героическое поведение чернокожих. — Мина. — Успех при второй атаке. — Смерть доблестного негра. — Черный офицер.


Когда минная атака на Питерсберг провалилась с такими страшными потерями убитыми и ранеными, по стране пронесся крик, что это произошло из-за трусости негритянских войск; но эта ложь была очень скоро разоблачена. Однако будет хорошо изложить факты, связанные с этой попыткой. Писатель в «Нью-Йорк Ивнинг Пост» дал следующий отчет о подготовке, атаке и неудаче через несколько дней после того, как это произошло:

«Нас постоянно уведомляли последние две недели, что наши саперы минируют позицию врага. Как только все будет готово, наша дивизия должна была штурмовать укрепления после взрыва. Этот слух распространился так широко, что у нас не было веры в него. В ночь на 29-е мы находились на позиции на крайнем левом фланге. Около девяти вечера нас отвели и направили в штаб генерала Бернсайда, где мы сомкнулись в массу по дивизиям, левым флангом вперед. Там мы получили официальное уведомление, что долгожданная мина заряжена и будет взорвана на рассвете следующего утра. План штурма был следующим: одна дивизия белых войск должна была атаковать укрепления сразу после взрыва и захватить первую и вторую линии окопов мятежников. Наша дивизия должна была следовать немедленно и прорваться прямо в Питерсберг, взять город и получить поддержку от остальной части Девятого и Двадцать восьмого корпусов. Мы встали рано, готовые и жаждущие начала борьбы. Я давно хотел сделать что-то подобное, чтобы завоевать уважение Армии Потомака. Вы знаете их прежние предрассудки. В тридцать минут шестого началось. Мина, вместе с пятьюдесятью артиллерийскими орудиями, взорвалась почти мгновенно: в то же время белые войска, согласно плану, атаковали форт, который они захватили, ибо не было ничего, чтобы противостоять им; но им не удалось захватить ни одну из линий окопов.

«Нас держали в тылу до развития движения белых войск; но, увидев катастрофу, которая должна была произойти, нас двинули во фланг (ибо мы не могли идти иначе, чтобы занять позицию): так что вы видите, при этой неудаче нам не оставалось ничего, кроме как наступать во фланге. Атака таким образом, насколько мне известно, никогда не была успешной: когда она удается, это внезапность.

«Наши люди шли вперед с энтузиазмом, равным любому другому при иных обстоятельствах; но при прохождении через форт, который был взорван, проход был почти заблокирован препятствиями, выброшенными взрывом. В то же время мы получали самый смертоносный перекрестный огонь с обоих флангов. В это время наш подполковник (Э. У. Росс) упал, раненый в левую ногу, храбро ведя людей. Я немедленно принял командование, но лишь на несколько минут, когда упал, пораженный осколком снаряда в бок.

«Капитан Робинсон из Коннектикута затем принял командование; и, насколько мы можем узнать, он был убит. В это время наша первая атака была несколько сдержана, и люди искали укрытия в укреплениях. Снова была предпринята наша атака, но, как и предыдущая, безуспешно. За этим последовала атака врага. Видя неорганизованное состояние и большие потери офицеров, люди отступили к нашим собственным укреплениям. Тем не менее большое количество все еще удерживало форт до двух часов дня; когда враг снова атаковал и захватил его. На этом закончилась великая попытка взять Питерсберг.

«Таким образом видно, что цветные войска не составляли первую штурмовую, а поддерживающую колонну; и им не было приказано двигаться вперед, пока белые войска в большем количестве не предприняли отчаянную попытку захватить укрепления мятежников и не потерпели неудачу. Затем были посланы цветные войска; они двигались по разбитой земле и вверх по склону, и на небольшом расстоянии от парапета, в порядке и со стойким мужеством; но в конце концов сломались и отступили под тем же огнем, который незадолго до этого отправил целую дивизию белых полков в бегство. Если в этом есть какой-то позор, то он не принадлежит исключительно или главным образом неграм. Вторая атака гораздо более опасна и вряд ли будет успешной, чем первая; враг был воодушевлен неудачей первой и имел время сосредоточить свои силы. И в этом случае, кажется, была фатальная задержка в приказе как на первую, так и на вторую атаку».

Офицер в том же бою сказал:

«Что касается храбрости цветных войск, хотя я был более чем в двадцати битвах, я никогда не видел так много случаев доблести. «Кратер», где мы остановились, был настоящей бойней.

«Если бы «кто-то не ошибся», а двинул нас на рассвете, вместо восьми часов, мы были бы увенчаны успехом, вместо того чтобы быть изрубленными на куски ужасающим анфиладным огнем и в конце концов вынужденными покинуть поле в панике. У нас не было проблем с тем, чтобы сплотить войска и переместить их в стрелковые окопы; и через один час после разгрома у меня было почти столько же людей вместе, сколько осталось невредимыми.

«Я никогда не был под таким ужасающим огнем и с трудом могу осознать, как кто-то остался жив. Наши потери были тяжелыми. В 28-м (цветном) полку, например, под командованием подполковника Рассела (бостонца), он потерял семь офицеров из одиннадцати и девяносто одного человека из двухсот двадцати четырех; и сам полковник был сбит с ног без чувств на несколько минут легким ранением в голову: оба его знаменосца и весь знаменный взвод были убиты. Полковник Бросс из 29-го был убит наповал, и почти каждый из его офицеров был ранен. Это было почти равносильно Банкер-Хиллу. Полковник Росс из 31-го потерял ногу. 28-й, 29-й и 30-й (цветные) полки — все атаковали через укрепления; взбираясь на земляной вал высотой шесть футов, затем вниз в канаву и вверх на другую сторону, все время под жесточайшим огнем спереди и с фланга. Не имея поддержки, штурмовая группа, конечно, отступила. Я видел, как белые войска бежали быстрее, чем эти чернокожие, когда находились в гораздо менее стесненном месте. Наша бригада потеряла тридцать шесть пленных, все были отрезаны после выхода из «кратера». Моя вера в цветные войска не уменьшилась ни на йоту».

Вскоре после неудачи при Питерсберге цветные войска получили хорошую возможность и благородно поддержали свою репутацию, завоеванную на других полях. В битве при Нью-Маркет-Хайтс, Вирджиния, 10-й армейский корпус под командованием генерал-майора Бирни встретил превосходящие силы врага и провел четырехчасовой бой 29 сентября, в котором наши люди вышли победителями. Следующий приказ, изданный 8 октября, не нуждается в объяснениях:

«Штаб, 3-я дивизия, 18-й армейский корпус, перед Ричмондом, Вирджиния, 7 октября 1864 г.

«Общие приказы № 103.

«Офицеры и солдаты этой дивизии — генерал-майор Д. Б. Бирни, командующий 10-м армейским корпусом, пожелал мне выразить вам высокое удовлетворение, которое он испытал от вашего хорошего поведения, пока мы служили с 10-м корпусом 29 и 30 сентября 1864 года, и от вашей доблести при штурме Нью-Маркет-Хайтс.

«Я отложил издание этого приказа, надеясь на возможность сказать это вам лично.

«Примите также мою собственную благодарность за вашу доблесть 29 сентября и ваше хорошее поведение с тех пор. Вы завоевали доброе мнение всей Армии Джеймса и каждого, кто знает о ваших делах.

«Пусть каждый офицер и солдат при всех обстоятельствах приложит усилия, чтобы приумножить вашу нынешнюю заслуженную репутацию.

«К. Дж. ПЕЙН, бригадный генерал.

«(Подписано) С. А. КАРТЕР, помощник генерал-адъютанта.

«Штаб 10-го армейского корпуса, 19 августа 1864 г.

«Генерал-майор Батлер, командующий Департаментом.

«Враг прошлой ночью атаковал мои линии большими силами и был отбит с большими потерями. Перед одним цветным полком уже насчитано восемьдесят два трупа врага. Цветные войска вели себя прекрасно и находятся в отличном настроении. Атака была в колоннах силой в дивизию и захватила бы любые укрепления, если бы они не были так хорошо защищены. Потери врага составили не менее тысячи человек».

«(Подписано) С уважением,

Д. Б. БИРНИ, генерал-майор

«Семьдесят пять человек нашей черной виргинской кавалерии были окружены тремя полками пехоты мятежников и доблестно прорвались сквозь них; а унтер-офицер зарубил саблей шестерых врагов и спасся, потеряв руку от ранения картечью. Он лежит в соседней комнате и идет на поправку».

«Храбрый муж, твои дела наполнят громогласную славу,

И вызовут отклик далеко и широко,

И покроют стыдом презрителей твоей расы;

Ибо ты благородно соперничал с благороднейшими.






Твои дела напоминают атаку под Балаклавой,

Где шестьсот человек обессмертили себя:

Ни один герой той атаки не был храбреже;

И твоя великая доблесть будет признана.






Ни один волк, преследуемый сворой по холмам и равнинам,

Не встает в конце концов к отчаянной защите столь свирепо,

Видя, что все прежлые попытки спастись бессмысленны,

И не прокладывает себе кровавый путь сквозь умирающих псов.






Твоей задачей среди дикой тревоги войны было

Оправдать доблесть твоей расы:

Ныне восхищение согревает все истинные сердца

И ставит тебя в один ряд с доблестными и великими.






Сердца трепещут при мысли о той схватке,

В которой, окруженный полчищами мятежников,

Ты нес смерть ради свободы и жизни,

И завоевал свободу, хотя и лишился руки.






О львиное сердце! чй свирепый меч

Заставил умолкнуть твоих угнетателей, мужественно неси

Свои страдания; ибо наше сочувствие изливается

К тебе, и мы рады были бы облегчить их или разделить».






Во время второй атаки на Петерсбург цветные войска проявили себя с лучшей стороны. Корреспондент «Нью-Йорк таймс» писал следующее:—

«Поскольку в армии у всех, кажется, на уме негры, мне можно простить то, что я снова упоминаю в этом письме цветные войска. Всего за один день работы была стерта целая гора предрассудков, и настроение в этой армии заметно повернулось в пользу угнетенной расы; и каждый, кто бывал с ними на поле боя, может рассказать какую-нибудь историю об их доблестном поведении в бою, об их человечности и душевных качествах. Взятие упомянутой ранее крепости описывается, помимо прочего, как свидетельство их мужества и доблести; захват пленных в волнующий момент реального рукопашного боя, перед лицом зверств в форте Пиллоу и других подобных зверств мятежников, совершавшихся в других местах по отношению к их цветным товарищам по оружию, служит доказательством их гуманности — того, что они действительно нечто большее, чем тупые животные, какими некоторые люди их изображают. Но, помимо храбрости, один их спонтанный поступок сделал больше всего остального для искоренения предполагаемых природных предрассудков по отношению к ним. Раненые офицеры двух разных бригад Второго корпуса говорят мне, что, когда они сменили цветные войска на передовой в среду вечером, у их людей весь день не было пайков и они были очень голодны, как можно легко догадаться. Когда об этом стало известно неграм, выражаясь словами раненого офицера, „они опустошили свои ранцы и отдали их содержимое нашим парням“. Цветные войска, как я имел возможность убедиться, несут свои почести кротко, как подобает мужчинам. Впредь грязные ругательства и оскорбительные эпитеты не будут при каждом удобном случае выпаливаться против солдата-негра и в его присутствии, как это, к сожалению, было принято до сих пор. Это будет исключительной прерогативой профессиональных мародеров, которых никогда не бывает на передовой, когда там есть опасность».

Сержант Питер Хокинс из Тридцать первого полка Соединенных Штатов проявил в атаке на Петерсбург выдающиеся способности солдата. Поскольку все офицеры роты А были убиты или ранены, он принял командование на себя и удерживал его в течение четырнадцати дней. Очевидец рассказал следующее:—

«Он назначал людей для караульной и пикетной службы, составлял регулярные утренние рапорты, выдавал пайки, проводил муштру со своими людьми, выводил их на парад или на тяжелые работы. Какая бы важная обязанность на него ни возлагалась, он был тем человеком, который выполнял ее безропотно. Он вполне способен занять должность лейтенанта или капитана. Он наглядно доказал на поле боя свою несгибаемую храбрость и непреклонную волю».











 













ГЛАВА XXXV — ОСТРОУМИЕ И ЮМОР ВОЙНЫ.


Негритянский юмор и остроумие. — Верный часовой. — Уважение часового к форме Соединенных Штатов. — «Бочонок из-под гвоздей». — Поэтичный барабанщик. — Контрабанды в марше Шермана. — Негритянские стихи о свободе. — Речь солдата. — Контрабанд, захвативший своего бывшего хозяина.


При всех ужасах мятежа бывали случаи, когда эти тяжелые сцены скрашивались забавными происшествиями. Особенно ярко это проявлялось в отношении цветных людей. Так, когда генерал-адъютант Томас впервые объявил о новой политике в Миссисипи и началась вербовка вольноотпущенников, одного из них поставили в караул ночью, у озера Провиденс, и проинструктировали никого не пропускать без пароля. Ему также сказали не стрелять в человека до тех пор, пока он не крикнет: «Раз, два, три». Негр, казалось, не понял этого и попросил повторить инструкцию. «Ты должен пройти отсюда до того дерева и обратно, — продолжал белый сержант, — и, если ты кого-то увидишь или услышишь, крикни: „Кто идет? Назови пароль. Раз, два, три“. И, если не получишь ответа, стреляй». — «Слушаюсь, барин, — сказал Сэм. — На этот раз я все понял, без ошибки». Простояв на посту около часа или больше, Сэм услышал топот ног и насторожился. Вскинув ружье к плечу и прицелившись, он быстро выпалил: «Кто идет дар? Назови де пароль. Раз, два, три!» — и грянул выстрел. К счастью, прицел негра был не столь надежен, сколь его решимость выполнить свой долг до конца; единственным ущербом оказалось пулевое отверстие в шляпе нарушителя. Когда офицер сделал ему выговор за то, что он не дождался ответа человека, негр ответил: «Понимаете, барин, я боялся, что если не выстрелю быстро, то он убежит».

Цветной часовой маршировал на своем посту по улицам Норфолка в штате Виргиния, когда проходивший мимо белый мужчина нагло плечом сбил его с тротуара прямо на проезжую часть. Оправившись, солдат крикнул:—

«Белый человек, стой!»

Белый, как и подобает южанину, пошел дальше. Часовой привел мушкет в боевую готовность, взвел курки и окликнул снова:—

«Белый человек, стой, а то выстрелю!»

Белый, услышав решимость в голосе, остановился и повернулся лицом.

«Белый человек, — продолжал часовой повелительно, — иди сюда!»

Тот подчинился.

«Белый человек, — снова сказал солдат, — мне плевать на этого конкретного Каффи; но белый человек обязан уважать эту форму (ударяя себя в грудь). Белый человек, ступай дальше!»

Один виргинский мятежник, издавний книгу о своем опыте пребывания в качестве заключенного в руках федералов в Пойнт-Лукаут и Элмире, рассказывает следующую историю:—

«Парни смеются над окриком, который С., один из моих земляков-петерсбуржцев, получил сегодня от негра-часового. На момент пленения С. носил и, полагаю, до сих пор носит высокий цилиндр старинного фасона, который считался неотъемлемым атрибутом крайней респектабельности в последнее десятилетие и много лет до того. Бродя по территории лагеря и разыскивая, подозреваю я, „чем бы поживиться“, он случайно переступил за „мертвую линию“ и был внезапно остановлен окликом ближайшего негра на бруствере, который, видимо, сомневался, может ли столь хорошо одетый человек быть „ребом“ и следует ли поэтому стрелять в него на месте.

«Белый человек, ты здесь должен быть?»

«Да».—

«Ну так неужели у тебя ума не хватило не пересекать эту линию?»—

«Я не заметил линии».—

«Ну, тебе лучше заметить ее, и поживее, а то я снесу к черту полбочонка из-под гвоздей!»

Следующий незатейливый стишок был сочинен тринадцатилетним барабанщиком, который был рабом и не имел образования. Он пел его для солдат Сто седьмого цветного полка Соединенных Штатов, в котором состоял:—






«Капитан Фиддлер пришел в город

Со своими аболиционистскими курками:

Он клянется, что он человек Линкольна,

„Вербующий всех ниггеров“.






Вы увидите горожан на улице,

Шепчущихся по очереди:

О чем же они говорят?

О прокламации Линкольна.






Кто-то заболеет, а кто-то умрет,

И будет похоронен по очереди:

Какова была смерть такого человека?

Прокламация Линкольна.






Вы увидите мятежников на улице,

Их носы похожи на пчелиный улей;

Мне плевать, какого черта они говорят,

Я сражаюсь за свою свободу!






Ричмонд — мощное место,

И Грант крепок как доллар;

И каждый раз, когда он выпускает снаряд,

Джефф начинает вопить.






Мой старый барин приехал в город,

Принимая южный вид:

Что случилось с этим человеком?

Линкольн забрал его ниггеров.






Некоторые говорят, что эта ужасная суета

Становится все хуже и больше;

Некоторые говорят, что „все хуже и хуже“,

Потому что я „ниггер“.






Мы выстроим наши цветные полки

В боевую линию:

Бьюсь об заклад против Юга,

Что мятежники драпанут».






Во время своего марша генерала Шермана сопровождало множество контрабандов. Они всегда первыми приветствовали наши войска. При входе в Фейетвилл генерала встретили рабы, старые и молодые, и один пожилой человек воскликнул:—

«Благодарю Всемогущего Бога, мистер Шерман наконец пришел! Мы знали это, мы молились об этом дне, и Господь Иисус услышал наши молитвы. Мистер Шерман пришел со своей компанией».

Одна полная пожилая женщина сказала ему, пожимая руку (которую он всегда охотно протягивает этим бедным людям): «Я так долго молилась за тебя, и благословение Господне с тобой. Но вчера вечером, когда ты перестал бросать снаряды в город и солдаты побежали с холма вон там, я подумала, что генерал Борегар прогнал тебя, потому что они так говорили; но вот ты пришел и сделал это. Слава Богу, у тебя будет место на небесах: ты точно попадешь туда».

Несколько офицеров армии, среди них генерала Слокам, собрались вокруг, с интересом наблюдая за этой сценой. Генерал спросил их:—

«Ну, люди, чем я могу вам помочь? Откуда вы?»

«Мы только что из Черо. Барин забрал нас с собой, чтобы увести мулов и лошадей от вашей братии».

«Вы думали, что они достанутся нам. Вы хотели, чтобы мы получили этих мулов?»

«О да, барин! вот чего я хотел. Мы знали, что ваша братия идет, и я хотел, чтобы вы получили этих мулов; но толку чуть: они услышали, что ваша братия на дороге, и ничто не могло их остановить. Да мы как шли, кавалерия бежала от янки так, будто до смерти испугалась. Они прыгали в реку, и некоторые из них потеряли своих лошадей. Они боялись самого имени Шермана».

Кто-то в этот момент сказал: «Это генерал Шерман с вами разговаривает».

«Спаси меня Бог! вы и есть мистер Шерман?»

«Да, я мистер Шерман».

«Это он, право слово», — сказал один.

«Неужели это тот самый великий мистер Шерман, о котором мы так долго слышали?» — сказал другой.

«Да они так боятся одного твоего имени, что сразу убегают», — выкрикнул третий.

«Боятся не меня, — сказал генерал. — Имя другого человека произвело бы на них такой же эффект, будь у него эта армия. Они бегут от этих солдат».

«О нет! — воскликнули все они. — Это имя Шермана, право слово; а мы так долго хотели увидеть тебя, пока ты путешествуешь повсюду, куда тебе вздумается. Они говорили, что хотят заманить тебя чуть дальше, а потом разобьют всех твоих солдат; но, спаси меня Бог, ты все идешь и идешь, а они вечно удирают».

«Они очень боятся тебя, сэр; говорят, ты и цветных людей убиваешь», — сказал старик, который до этого не принимал участия в разговоре.

С большим серьезом генерала Шерман ответил:—

«Старик и все вы, поймите меня. Я хочу, чтобы меня боялись дурные люди и враги правительства, за которое мы все сражаемся. Теперь мы ваши друзья; вы теперь свободны». («Спасибо, барин Шерман», — раздалось из толпы.) «Вы можете идти куда хотите; можете пойти с нами или вернуться домой к своим детям. Куда бы вы ни шли, вы больше не рабы. Вы должны уметь сами о себе позаботиться». («Мы можем; мы сможем».) «Вы должны заслужить свою свободу, тогда вы получите на нее полное право; вы имеете право быть всем, чем можете стать, но вы должны быть трудолюбивыми и заслужить право быть людьми. Если вы вернетесь к своим семьям — и я снова говорю вам, что вы можете пойти с нами, если хотите, — вы должны поступать наилучшим образом. Когда представится возможность, отправляйтесь в Бофорт или Чарлстон, где у вас будет небольшая ферма, чтобы работать на себя».

Бедные негры исполнились благодарности и надежды от этих добрых слов, произнесенных самым сердечным образом, и ушли с благодарностями и благословениями на устах.

Во время перестрелки один из наших людей, который, между прочим, был фуражиром, был легко ранен. Самое серьезное происшествие за день случилось с негритянкой, которая находилась в доме, где укрылись мятежники. Когда я увидел эту женщину, которую вряд ли можно было назвать эталоном женской красоты Южной Каролины, кровь струилась по ее шее и груди из раны на мочке уха, которую пуля лишь задела по касательной и полетела дальше.

«Что это тебя задело, матушка?» — спросил я ее.

«Господь меня благослови, барин, я и не знаю, я просто упала наземь».

«Разве ты ничего не почувствовала и не услышала никакого звука?»

«Да, теперь я помню, я услышала с-з-з-з-з-з, а потом меня просто сбило с ног. Я рухнула на землю. Я так рада, что не умерла, потому что, если бы я тогда умерла, меня бы забрал злой дух, так как в последнее время я много танцевала».

Поэтическая версия прокламации об эмансипации Президента в исполнении контрабанда.

«Я собираюсь рассказать тебе, Самбо,

Что я слышал сегодня в городе,—

Я слушал у капитанской палатки:

Я расскажу тебе, что он говорит.






Он говорит, что барин Линкольн,

Там далеко на Севере, видишь ли,—

Он написал в янкиной книге:

„Ниггер идет на свободу“.






И теперь, видишь ли, я рассказываю тебе,

Что сделал барин Линкольн:

Сесешники от этого не отвертятся

Ничуть не больше, чем от пули.






Это верно, как проповедь,

Говорю тебе, Самбо, правда,—

Беды ниггера теперь позади,

Больше для тебя нет тех плетей.






Я ожидал, что это случится:

У меня было предчувствие, видишь ли,

Что должно произойти нечто великое,

Чтобы сделать людей свободными.






Я думал, пламенный ангел

Собирается протрубить в трубу;

Но барин Линкольн написал слово,

Которое заставляет мятежника подпрыгнуть.






Так что теперь мы будем собирать хлопок,

Так что теперь мы будем жать кукурузу:

Тело ниггера принадлежит ему самому

В самый день его рождения.






Он мелет крупу в безопасности,

Он ест ямс в мире;

Господь приносит юбилей,

Господь устраивает пир.






Так что теперь я говорю тебе, Самбо,

Ты рожден свободным человеком сегодня:

Никто не будет возражать против

Того, что сказал барин Линкольн.






Он освободит ниггера:

Господь дает слово;

И барин Линкольн записывает его,

О Самбо! хвали Господа!»






Когда учителей направили в Джексон, штат Миссисипи, вскоре после того, как союзные войска заняли это место, они столкнулись с весьма невежественным контингентом. Одна старуха, посещая воскресную школу и услышав вопрос о том, кто ее создал, ответила: «Я не знаю точно, сэр. Я слышала однажды, кто это; но я уже забыла имя этого господина». Учитель подумал, что имя Господа было довольно редким гостем в тех краях. Во время осады Порт-Хадсона для черных солдат, завербованных в окрестностях, была построена новая школа; и при ее открытии цветной солдат по имени сержант Спенсер произнес следующую речь:—

«Я тут думал, что я старый человек; потому что на плантации меня причисляли к старым работникам, и я соответственно чувствовал себя старым человеком. Но с тех пор как я пришел сюда к янки, стал солдатом Соединенных Штатов и надел эту прекрасную одежду, я чувствую себя молодым человеком и больше никогда не назову себя старым человеком. И сегодня вечером я чувствую, что если ребы придут сюда, к этому старому Порт-Хадсону, я смогу сражаться с ними так же храбро, как любой человек в Седьмом полку. Иногда у меня возникают мощные чувства в этом моем старом сердце, когда я думаю о том, как эти офицеры проделали весь путь с Севера, чтобы сражаться за дело, за которое сражаемся мы. Сколько офицеров погибло и сколько белых солдат погибло в этой великой и славной войне, в которой мы участвуем! И теперь я чувствую, что скорее выпью собственную кровь и буду пронзен пятью тысячами пуль, чем поверну назад трусом от этих офицеров. Иногда мне кажется, что я должен поблагодарить барина Линкольна за это благословение, которое у нас есть; но затем я прихожу к торжественному выводу, что должен поблагодарить Господа, барина Линкольна и всех этих офицеров. Прежде чем я снова стану рабом, я буду сражаться до последней капли крови. Я решил бороться за свою свободу и за то образование, которое мы теперь получаем в этом прекрасном новом доме, что у нас есть. Хотя у меня нет никакого образования и никакой книжной премудрости, я встал этим благословенным вечером, чтобы сделать все от меня зависящее перед этим собранием. Это все, что я хочу сказать сейчас; но в будущем я, возможно, скажу больше, чем сказал сейчас, и просвещу всех вас, когда лучше подготовлюсь. Это все, что я хочу сказать. Аминь».

После падения Порт-Хадсона сержант Спенсер был отправлен со своей ротой вглубь территории; и во время стычки он захватил своего бывшего хозяина, которого этот человек-собственность препроводил в штаб, находившийся примерно в шести милях оттуда. Хозяину не понравились долгая пешая прогулка и тяжелое ружье, и он начал упрекать своего раба за то, что тот его захватил; жалуясь на свою несчастливую судьбу, он остановился, положил ружье, уселся на старое бревно, закурил трубку и заявил, что больше не может идти.

Однако старый Спенсер быстро высказал пленнику иное мнение. Выждав разумное время для отдыха, сержант произнес: «Полно, босс, ты уже достаточно накурился: давай, я спешу. Я больше не могу ждать». Мятежник продолжал препираться со своим рабом, напоминая ему о том, кем он был когда-то, и о возможности того, что он снова окажется в его власти. Но эти увещевания произвели на сержанта мало впечатления (или вовсе не произвели), и он возобновил: «Давай, босс, давай: сейчас не время рассказывать о том, кем ты был или кем собираешься быть. Просто вставай и шагай, а то я воткну в тебя этот штык». — «Ну хорошо, Спенсер, — сказал хозяин, — неси мое ружье». — «Нет, босс; ты должен тащить свое собственное ружье. Я таскал тебя и всех твоих детей целых сорок лет, а теперь времена изменились. Ну-ка, вставай и двигайся дальше, а то я заколю тебя этим штыком» (в то же время вытаскивая штык из ножен). «Барин-реб» взвалил на плечо свое незаряженное оружие и с неохотой продолжил путь.











 













ГЛАВА XXXVI — ЗАХВАТЫВАЮЩИЙ ИНЦИДЕНТ ВОЙНЫ.


Героический побег раба. — Его рассказ о сестре. — Проживание на Севере. — Вступление в армию и возвращение на Юг во время мятежа. — Поиски матери. — Обнаружение ее. — Захватывающая сцена. — Правда страннее вымысла.


В декабре 1832 года, когда полковник Райс с семьей сидел вокруг яркого дровяного камина, пламя которого освещало большую столовую в их старой усадьбе, расположенной в десяти милях от Дрейтона в штате Огайо, они услышали стук в дверь, на который последовало привычное «Входите!», всегда приветствующее путника в западных штатах. Эсквайр Лумис вошел и занял место в одном из трех кресел-качалок, освобожденных молодежью, которая встала, чтобы уступить место влиятельному и богатому соседу. Ночь была прекрасна: небо было чистым, ветер утих до глубокого штиля. Ярчайшие звезды выделялись на небе во всей красе, несмотря на превосходящий свет луны. «Я вижу кого-то у калитки», — сказала миссис Райс, отходя от окна и приближаясь к огню. «Яйду посмотрю, кто там», — воскликнул Джордж, поднимаясь со стула и направляясь к двери. Последний вскоре вернулся и шепнул что-то отцу; оба покинули комнату, показывая своим видом, что произошло нечто необычное. Прошло совсем немного времени, как отец и сын вошли в сопровождении молодого человека, цвет кожи которого ясно показывал, что в его жилах течет не только англосаксонская кровь. Все присутствующие встали, и незнакомцу предложили подойти к огню. Полковник и эсквайр начали один за другим засыпать новоприбывшего вопросами, но не добились удовлетворительных ответов. «Вам не нужно бояться, мой друг, — сказал хозяин, пристально вглядываясь в лицо цветного человека, — рассказывать, откуда вы родом и куда направляетесь. Если вы беглый, как я подозреваю, поведайте нам свою историю, и мы защитим и оградим вас до конца». Ободрившись от этих добрых слов, мулат произвел на свет: «Я родился, сэр, в штате Кентукки, а вырос в Миссури. Мой хозяин был моим отцом: моя мать была его рабыней. Это, сэр, объясняет белизну моей кожи. Как только я достаточно подрос для работы, меня взяли в дом хозяина слугой, прислуживать семье. Моя хозяйка, зная о моем близком родстве с ее мужем, чувствовала себя униженной; и часто в гневе сурово наказывала меня без всякой причины. Моя близость к англосаксам вызывала ревность и ненависть надсмотрщика; и он порол меня, как он выражался, чтобы я знал свое место. Мои товарищи-рабы ненавидели меня за то, что я был белее их. Таким образом, цвет моей кожи трактовался как преступление, и мне приходилось проклинать отца за ту англосаксонскую кровь, что течет в моих жилах.

Мой хозяин выращивал рабов на продажу на южный рынок; и каждый год кого-то из моих товарищей продавали работорговцам и увозили дальше на Юг. Мужей разлучали с женами, а детей вырывали из объятий обезумевших от горя матерей. Эти бесчинства совершались человеком, которого природа заставляла меня считать моим отцом. Мою мать и братьев продали и увезли от меня; тем не менее я все сносил и не пытался бежать, ибо рядом со мной оставалась единственная сестра, которую я горячо любил. Наконец работорговец попытался лишить мою сестру чести. Она воззвала ко мне о защите. Ее невинность, красота и слезы были способны растопить самое твердое сердце. Мое собственное сердце, переполненное скорбью и возмущением, колотилось так, будто готово было разорваться или выпрыгнуть из груди. Мои слезы отказывались литься: жар в голове высушил их. Я больше не мог этого терпеть. Я схватил негодяя за горло, швырнул его на землю и этой сильной рукой сполна отплатил ему за старое и новое. На следующий день меня судили рабовладельцы за преступление, заключающееся в том, что у меня было сердце мужчины и я защитил свою сестру от похотливых объятий сладострастника. И поверите ли вы, сэр? Тот суд просвещенных американцев — да, сэр, христианских американцев — после долгих раздумий постановил, что я нарушил законы, и приговорил меня к пятистам ударам плетью по голой спине. Но, сэр, я бежал от них накануне того дня, когда меня должны были выпороть. Опасаясь ареста и возвращения назад, следующий день я провел, прячась в уединенном месте на берегах реки Миссури, укрытый от людских глаз большими деревьями и густыми зарослями тростника. Я ждал наступления следующей ночи. Вокруг меня все было тихо, если не считать сладкого пения пернатых певцов в лесу или музыкального плеска водоворотов у моих ног. Я наблюдал, как величественные утесы постепенно исчезали в серых сумерках с лица дня в более темных тенях ночи. Затем я обратился к восходящей луне, которая поднималась над горизонтом, взмывая в глубокую синеву эфира высоко в небесах, бросая мягкие лучи на окружающий пейзаж и покрывая серебристым сиянием гладкую поверхность благородной реки. Я с интересом созерцал звезды, появлявшиеся одна за другой на небосводе. Именно тогда и там я познал природу в ее одиноком величии, увидел в ней доброту Бога и почувствовал, что Тот, кто создал столько красоты и позволил птицам небесным и зверям полевым бродить на воле и быть свободными, никогда не намеревался делать человека рабом своего ближнего. Я решил, что больше не буду невольником; и, взяв за путеводитель северную звезду, я отправился в Канаду — землю свободы для негров. Многие недели я путешествовал по ночам, а днем отлеживался. О, как часто, прячась в лесу в ожидании наступления ночи, я думал о прекрасных строках, услышанных мной однажды в исполнении незнакомца!—






«О привет, Колумбия! счастливая земля,—

Колыбель свободы!

Где только негры носят клеймо

Или чувствуют плеть рабства.






Так греми же, славный гимн,

И заглуши „Британия правит волнами“:

Затяни песню, которую чувствуют люди,—

„Колумбия правит четырьмя миллионами рабов!“»






«Наконец я прибыл на станцию Подземной железной дороги, сел на экспресс и вот я здесь». — «Добро пожаловать», — сказал полковник Райс, поднимаясь со стула, подходя к окну и выглядывая наружу так, словно опасаясь, что преследователи беглеца находятся неподалеку. «Добро пожаловать, — продолжал он, — и я помогу вам добраться до Канады, ибо здесь вы в опасности».

«Разве вы не боитесь нарушить законы, помогая этому человеку бежать?» — заметил эсквайр Лумис. «Мне плевать на законы, когда они встают на пути человечности», — ответил полковник. «Если вы поможете ему добраться до Канады, и у нас когда-нибудь начнется война с Англией, возможно, он возьмет в руки оружие и будет сражаться против собственной страны», — сказал эсквайр. Беглец внимательно посмотрел на законопослушного человека с минуту, а затем воскликнул: «Взять в руки оружие против моей страны? Какая же у меня страна, сэр? Верховный суд Соединенных Штатов и законы Юга обрекают меня быть рабом другого человека. На всей территории, где реют звёзды и полосы, нет ни единого клочка земли, где я мог бы встать и быть защищенным законом. Я видел, как мою мать продавали на рынке скота; я смотрел на своих братьев, когда их угоняли в цепях работорговцы. Тяжелый негритянский хлыст опускался на мои собственные плечи, пока его жалящая плеть не вонзилась глубоко в мою трепещущую плоть. И все же, сэр, вы называете это моей страной. Правда, правда, я родился на этой земле. Мой дед сражался в Войне за независимость; мой собственный отец участвовал в войне 1812 года. И все же, сэр, я раб, вещь, предмет, кусок собственности. Меня продавали на рынке вместе с лошадями и свиньями. Инициалы имени моего хозяина выжжены клеймом на этой руке. И все же, сэр, вы называете это моей страной. И теперь, когда я совершаю побег, вы боитесь, что если я доберусь до Канады и начнется война с Англией, я возьму в руки оружие против моей страны. Сэр, у меня нет иной страны, кроме могилы; и я буду искать свободы там, прежде чем позволю вернуть себя в рабство. На Юге для меня нет справедливости: каждое право моей расы растоптано в грязи, пока человечество не кровоточит из каждой поры. Я направляюсь в Канаду, и горе тому, кто попытается меня остановить! Если дело дойдет до худшего, я умру сражаясь за свободу». — «Я уважаю ваше мужество», — воскликнул эсквайр Лумис, вскакивая с места и быстро зашагав по комнате туда и обратно. «Это просто ужасно, — продолжал он, — чтобы такие люди были порабощены в земле, чья Декларация независимости провозглашает всех людей свободными и равными. Я помогу вам всем, чем смогу. Как вас зовут?» — «У меня нет имени, — сказал беглец. — Когда-то у меня было имя — меня звали Уильям, — но к хозяину приехал жить племянник; а поскольку я был домашним слугой и мы с юным господином порой путали друг друга, меня попросили сменить имя. С того самого момента я решил, что раз рабство лишило меня свободы и имени, я не буду пытаться завести другое, пока не стану свободным. Так что, сэр, на этот раз перед вами стоит человек без имени». — «Я нареку тебя Джорджем Лумисом», — сказал эсквайр. «Я принимаю это имя, — ответил беглец, — и постараюсь никогда его не опозорить».

Верные своим обещаниям, новые друзья обеспечили его насущные потребности и при первой же благоприятной возможности отправили в путь на север. Джордж добрался до Канады через несколько недель без дальнейших приключений и поселился недалеко от города Торонто, где жил, занимаясь честным трудом и наслаждаясь плодами своего труда, вплоть до начала мятежа, после чего вернулся в Соединенные Штаты, стремясь принять участие в борьбе. Благодаря светлой коже он легко сошел за белого человека и в 1863 году записался добровольцем в мичиганский полк. Он находился в армии генерала Гранта во время осады Виксбурга; и после сдачи этого оплота полк, в котором служил Джордж, был расквартирован в городе. Здесь у квадрона была прекрасная возможность общаться с вольноотпущенниками, что он часто и делал, так как не утратил интереса к своей расе. Зайдя однажды в негритянскую хижину и разговорившись со старухой, он обнаружил, что она родом из штата Кентукки, а в последнее время жила в Миссури, и что они из одних мест. По мере того как каждый из них рассказывал о выпавших на их долю испытаниях, беседа становилась все интереснее. Они часто вглядывались друг в друга, но ничто не указывало на то, что они встречались раньше.

Однако этому не суждено было продолжаться долго, ибо Джордж, описывая сцену расставания с матерью, приковал внимание старухи, которая по окончании рассказа произнесла: «Этот рассказ похож на историю моей девочки, но ты никак не можешь быть ей родней. Но как тебя зовут?» — с нетерпением спросила женщина. «Моим именем было Уильям, но я взял то, под которым известен теперь», — ответил он. «Ты же не хочешь сказать, что ты Уильям?»

«Да, это было имя, под которым меня знали». — «Ну, — продолжала она, — у меня был сын по имени Уильям; но он сбежал, а барин погнался за ним, поймал и продал вниз по реке хлопковому плантатору. Так он сказал, когда вернулся». Черты лица обоих за тридцать лет изменились настолько, что они не смогли обнаружить друг в друге никаких следов прежнего знакомства. «У моего сына, — сказала старуха, — был шрам на правой руке». Джордж вскочил с места и протянул правую руку. Дрожащими руками она надела очки, схватила руку и завопила: «О, о, о! Я не могу поверить, что это ты. У моего сына был шрам, глубокий шрам на боковой стороне левой стопы». Быстрее молнии Джордж скинул сапог и поднял ногу, в то время как старуха протирала очки, ибо они были мокры от слез. Еще мгновение — и мать с сыном заключили друг друга в объятия. Мертвый ожил, потерянный нашлся. Один Бог знал те скорби, что выпали на долю обоих с момента их последней встречи. Велика была радость от этой неожиданной встречи; и старуха еще несколько дней заставляла Лумиса снимать сапог и показывать ей шрам, сидела, держа его за руку, и разглядывала тот самый незабываемый порез, который помог ей опознать ее давно потерянного сына. И она плакала, восклицая: «Это деяния Господни!»











 













ГЛАВА XXXVII — ПРОГРЕСС И СПРАВЕДЛИВОСТЬ.


Большие перемены в обращении с цветными войсками. — Назначения негров. — Справедливость к черным солдатам. — Пароход «Плантер». — Прогресс. — Наконец-то кассир. — Джон С. Рок.


В мае 1864 года произошел значительный прогресс в отношении правительства Соединенных Штатов к цветным войскам. Обстоятельства благоприятствовали этим изменениям больше, чем раньше. Рабство было отменено в округе Колумбия, Мэриленде и Миссури: героический штурм форта Вагнер, непревзойденная храбрость, проявленная при Порт-Хадсоне, блестящие сражения при Олусти и Хани-Хилл подняли цветных людей в глазах нации. Президент Линкольн и его советники увидели свою ошибку и начали исправлять несправедливость. Год начался с назначения доктора А. Т. Огаста, цветного джентльмена, хирургом цветных волонтеров, и он был сразу же направлен на службу в звании майора. За этим последовало назначение губернатором Массачусетса Эндрю сержанта Степана А. Свейлза из роты F 54-го Массачусетского полка вторым лейтенантом.

Доктор медицины М. Р. Делани вскоре после этого был назначен майором негритянских волонтеров и направлен на службу в Чарлстон, штат Южная Каролина. Примерно в то же время У. П. Пауэлл-младший получил назначение хирургом.

Пароход «Плантер», после того как Роберт Смолл вывел его из Чарлстона, находился под командованием янки, который, получив приказ нести службу там, где судно могло подвергнуться обстрелу орудий мятежников, отказался подчиниться: в ответ на это подполковник Элвелл без консультаций с какими-либо вышестоящими инстанциями издал следующий приказ, который по степени простой справедливости к храброму и верному негру, получившей официальное признание, редко имел себе равные в этом или любом другом ведомстве. Излишне говорить, что Роберт Смолл принял командование судном и добросовестно исполнил возложенные на него обязанности.

«Управление главного квартирмейстера, Порт-Роял, Южн. Карол., 26 нояб. 1863 г.

Капитану А. Т. Даттону, главному помощнику квартирмейстера на островах Фолли и Моррис.

Сэр, — Пожалуйста, назначьте Роберта Смолл в качестве капитана ответственным за транспорт Соединенных Штатов „Плантер“. Он вывел его из гавани Чарлстона более года назад, проскочив под огнем Самтера, Молтри и других оборонительных сооружений этого оплота. Он превосходный лоцман, обладающий несомненной храбростью и во всех отношениях достойный этой должности. Это должно быть отдано ему в качестве надлежащего признания его героизма и заслуг. Нынешний капитан — трус, хоть и белый. Увольте его поэтому и отдайте пароход этому храброму черному саксону.

С уважением, ваш покорный слуга,

ДЖ. ДЖ. ЭЛВЕЛЛ.

Главный квартирмейстер Южного департамента»

Кому-то может быть интересно узнать, что вышеуказанный приказ был немедленно одобрен генералом Гиллмором.

Следующий отзыв весьма лестен для капитана Смолл:—

«Это поистине было привилегией — войти в Чарлстон, как это сделали мы недавно благодаря любезности генерал-майора Сэкстона, на таком пароходе, как „Плантер“, и с таким капитаном, как Роберт Смолл. Это было их первое появление в гавани со времени памятного утра их отправления в 1862 году. По прибытии к бару туман задержал нас на несколько часов. Когда он рассеялся, можете представить, с каким ликованием поднялся наш якорь и с каким сиянием и удовлетворением судно и его командир пронеслись мимо умолкшего и демонтированного Самтера и пришвартовались к ожидающим, изумленным причалам разрушенного города. Куда бы мы ни отправлялись на берегу, нам стоило лишь сказать цветным людям: „„Плантер“ и капитан Смолл у причала“, — и они тут же спешили поприветствовать хорошо знакомых, желанных гостей. „Слишком сладко, чтобы верить“, — воскликнул один благородного вида старик, который, очевидно, долго ждал добрых вестей нашего дня, спеша присоединиться к толпе».

«Мы встретили Смоллза позже: он мирно и безмятежно прогуливался по улицам. Когда наши странствия по этому скромному селению завершились и мы собрались в путь, картина у причала парохода оказалась такой, которую мы не забудем никогда. Достойное собрание видных цветных жителей договаривалось о проведении публичного митинга с генералом Сэкстоном в крупнейшем зале города, чтобы узнать из его уст о планах нашего правительства на следующую неделю. Завершив встречу, они присоединились к большой толпе людей своего цвета на пирсе. Смоллз находился в самом ее центре, беседуя с двумя белыми мужчинами. Любопытство привело нас ближе. Он представил нас строителю судна (орф.) и создателю машины и котлов. — Я навожу лоск, — добавил он с улыбкой. Они отошли к паре людей своего же цвета кожи. Он указал генералу на главного человека в группе как на полковника Фергюсона, первоначального владельца парохода „Плантер“ и всех его прежних работников, за исключением Смоллза. Сам владелец не показался».

«При отплытии цветные люди сначала издали лишь несколько слабых возгласов из-за скрытой опасения перед бледными слушателями позади них; но когда стоявший перед ними генерал призвал дать еще три ура капитану Смоллзу, замахала каждая рука и каждый голос зазвучал так громко, что зазвенел свод небес. „Плантер“ передан в подчинение генерала Сэкстона. Ее часто будут видеть в этих водах. Ее новые притязания на свое имя проявятся в том, что она доставит вольноотпущенников захваченного города на близлежащие морские острова и материк — в их собственные усадьбы для возделывания собственных урожаев хлопка, риса, кукурузы и всего остального, что может понадобиться им, их семьям или всему миру. Когда-то за голову Смоллза была назначена большая цена. Он и вся его команда, белые и черные вместе, будут стоить своего веса в золоте, если только продолжат служить генералу и правительству так же, как, мы были уверены, они служили во время своей первой поездки обратно в Чарлстонскую бухту».

Оставался еще один шаг, предпринятый правительством, который вызвал трепет радости в сердцах многих. Это была выплата людям на поле боя того, что было обещано. 22 мая в Бофорте (шт. Юж. Каролина) генералом Сэкстоном было сделано следующее объявление:

«Цветные солдаты, я только что получил известие, что Национальное правительство после долгой и отчаянной борьбы решило поставить вас на один уровень со своими белыми войсками, сделав ваше жалование равным их жалованию. Теперь, когда оно поступило с вами справедливо, я хочу, чтобы вы поступили справедливо с ним и справедливо с самими собой. Покажите себя мужчинами, а способ показать себя мужчинами — быть храбрыми и стойкими. Я хочу, чтобы вы были особенно внимательны при выполнении команд „На плечо!“, „Штыки к бою!“. Научитесь хорошо стрелять в своих врагов. Вы ведь можете это сделать?» («Так точно, сэр!» — последовал ответ из рядов). «Что ж, делайте это тогда. Нет никаких причин, почему вы не должны быть такими же хорошими солдатами, как белые. Делайте же это; держите головы высоко и будьте бесстрашными и храбрыми мужами. Два года назад, когда я пришел сюда, я был первым, кто сформировал цветной полк на службе Соединенных Штатов, а именно Первый Южнокаролинский полк. Первым уроком, который я им преподал, было держать головы прямо перед белыми людьми и говорить „нет“. И теперь они хорошие солдаты. Я бы предпочел иметь сегодняшний Первый Южнокаролинский полк для выхода в поле и противостояния врагу, чем любые белые войска на службе». Вскоре после этого появился казначей и выплатил людям деньги; и таким образом справедливость, хотя и долго задерживаемая, наконец восторжествовала. Велика была радость как в армии среди солдат, так и у них дома среди семей и друзей. Прогресс медленный, но верный. Повсюду цветное население, казалось, завоевывало свое равенство и поднималось на более высокий уровень человечности. Признание гражданских прав негров уже было обеспечено принятием Джона С. Рока, цветного человека, к адвокатской практике во всех судах в юрисдикции Соединенных Штатов. Верховный суд в Вашингтоне под председательством главного судьи Чейза не оказал мистеру Року большей чести этим допущением, чем приобрел сам, имея столь выдающегося ученого в качестве члена коллегии адвокатов. Мистер Джон Ф. Шортер, получивший звание лейтенанта в роте D 55-го Массачусетского полка, по профессии был плотником и проживал в округе Делавэр (шт. Огайо), когда был объявлен призыв цветных войск. Будучи тяжело ранен в битве при Хани-Хилл (шт. Юж. Каролина) 30 ноября 1864 года, он все же остался со своим полком, надеясь быть полезным. По окончании войны он вернулся домой, но так и не оправился от ранения и скончался через несколько дней после прибытия. Джеймс Монро Троттер, получивший повышение за доблесть, был ранен в битве при Хани-Хилл. Он уроженец Гранд-Галфа (шт. Миссисипи); переехал в Цинциннати (шт. Огайо); получил образование в Университете ручного труда в Олбани (шт. Огайо), где отличился своими академическими успехами. Впоследствии он стал школьным учителем — эту должность он исполнял к удовлетворению жителей округов Маскингам и Пайк (шт. Огайо) и с честью для себя. Записавшись рядовым в 55-й Массачусетский полк при его формировании, он вернулся с ним в Бостон в качестве лейтенанта — звания, заслуженного с честью.

Уильям Х. Дюпрю, уроженец Питерсберга (шт. Виргиния), вырос и получил образование в Чилликоте (шт. Огайо). Он записался в 55-й Массачусетский полк при его создании рядовым, вскоре стал старшим сержантом, а впоследствии получил офицерское звание за храбрость на поле боя.

Чарльз Л. Митчел, получивший звание лейтенанта в 55-м Массачусетском полку за доблесть в битве при Хани-Хилл, где он был тяжело ранен (потеряв конечность), является уроженцем Хартфорда (шт. Коннектикут) и сыном мистера Уильяма А. Митчела из этого города. Лейтенант Митчел проходил ученичество у Уильяма Х. Берли в редакции старой газеты «Чартер Оук» в Хартфорде, где стал отличным печатником. В течение пяти или шести лет до поступления в армию он работал в различных типографиях в Бостоне, последней из которых была «Либерейтор», издаваемая Уильямом Ллойдом Гаррисоном, который никогда не отзывается о лейтенанте Митчеле иначе как в выражениях высочайшей похвалы. Генерал А. С. Хартвелл, бывший полковник 55-го Массачусетского полка, отзывается о лейтенанте Митчеле с большим уважением.

Жители Бостона в Шестом избирательном округе, где он так долго проживал и которые хорошо его знают, продемонстрировали свою оценку достоинств лейтенанта Митчела, избрав его своим представителем в законодательном собрании Массачусетса — должность, к исполнению которой он всецело подготовлен.











 













ГЛАВА XXXVIII — ПРАЗДНОВАНИЕ ЧЕТВЕРТОГО ИЮЛЯ В ДОМЕ ДЖЕФФА ДЭВИСА.


Празднование Четвертого июля в доме Джеффа Дэвиса в Миссисипи. — Поездка. — Имение Джо Дэвиса. — Имение Джеффа. — Обед. — Речи и песни. — Оживленное время. — Возвращение в Виксберг.


По приглашению организационного комитета группа учителей и их сопровождающих, а также другие друзья вольноотпущенников поднялись на борт судна «Дилиджент» утром 4-го числа текущего месяца. «Дилиджент» отошел от дамбы в Виксберге вскоре после семи часов утра и совершил приятную поездку примерно за три часа вниз по реке, остановившись у пристани в Дэвис-Бенд, откуда участники были доставлены в санитарных автомобилях, фургонах, пролетках и других транспортных средствах к бывшей резиденции Джефферсона Дэвиса примерно в двух милях от упомянутой пристани.

ДЭВИС-БЕНД.

Это один из самых необычных изгибов удивительной реки Миссисипи, получивший свое название из-за поселения на полуострове, образованном этой излучиной, двух членов семьи Дэвис, известных как «Джефф» и «Джо». Этот полуостров имеет в длину около двенадцати миль; и в том месте, где он соединяется с материковой частью штата Миссисипи, он настолько узок, что предприимчивые плантаторы прорыли поперек канал, весьма напоминающий знаменитый канал Батлера, прославившийся под Питерсбергом, хотя и далеко не столь длинный. Этот канал называется «прорвой»; а во время высокой воды полуостров фактически превращается в остров. Этот участок земли отличается величайшим плодородием, представляя собой сплошные отложения богатой почвы, смытой с прерий Великого Запада. На этой территории расположено около шести плантаций размером от восьмисот до двенадцати акров каждая. Две из крупнейших и лучших принадлежали Джеффу и Джо Дэвисам и известны теперь как «участки Джеффа и Джо». Форма этого полуострова такова, что несколько рот солдат с одним или двумя блокгаузами могут удерживать целую армию мятежников; и жители, хотя их часто окружают орды южных убийц и воров на противоположных берегах реки и канала, живут в мире и сравнительной безопасности. Фактически это место из обители предателей и угнетателей бедняков превратилось в своеобразный земной рай для цветных беженцев. Туда стекаются они в больших количествах и, подобно ветхозаветному Лазарю, получают позволение, так сказать, почивать «на лоне Авраамовом». Богачи Южной Конфедерации, ныне бездомные странники, порой взывают через реку к Лазарю, которого они угнетали и презирали; но он не послан к ним, ибо между обоими берегами пролегла великая пропасть, так что те, которые хотели бы перейти отсюда туда, не могут. В этом раю вольноотпущенников под руководством миссионеров организуются артели для обработки земли; каждая артель обрабатывает от десяти до ста акров с прекрасными перспективами на солидный доход. Эти усилия поддерживаются правительством: пайки, упряжки и т. д. предоставляются в кредит каждой артели с последующим вычетом из выручки от их урожая. Выращивается главным образом хлопок, и появляются весьма неплохие всходы.


УЧАСТОК «ДЖО».


Участок «Джо» находится ближе всего к пристани. Однако красивый кирпичный дом почти полностью разрушен; но коттедж, использовавшийся как нечто вроде юридической библиотеки и конторы, остался невредимым. Бараки для негров также уцелели.


УЧАСТОК «ДЖЕФФА».


«Участок Джеффа» также представляет собой весьма прекрасную плантацию. Резиденция не пострадала, если не считать дверных замков и разбитых одной-двух мраморных каминных полок, по-видимому, в качестве трофеев. Мебель Джеффа была вывезена, но комнаты по-прежнему обставлены мебелью, привезенной сюда.


ДОМ, КОТОРЫЙ ПОСТРОИЛ ДЖЕФФ.


Дом в плане имеет форму креста — всего один этаж, с большими комнатами и просторными верандами. Передний портик поддерживается колоннами, и они составляют единственные декоративные элементы дома, за исключением тех, что были добавлены к этому случаю благодаря художественному вкусу наших северных сестер. Среди них были фестоны, венки, звезды и гирлянды, искусно вплетенные в хвойные ветви и цветы. Над входом на портик снаружи находились следующие надписи, буквы которых были выложены из зелени кедра:


«ДОМ, КОТОРЫЙ ПОСТРОИЛ ДЖЕФФ».



«ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ».


Последний девиз был выложен в виде арки и вместе с фестонами производил прекрасное впечатление.

Внутри находились прекрасные звезды и гирлянды из цветов; а над выходом у задней двери — следующая надпись, увенчанная звездой:


«УХОДИ, ПРЕДАТЕЛЬ».


Один из наблюдателей остроумно заметил, что мораль такова:






«Долой предателя,

И вверх звезду».






Мы поняли, что этими искусными и уместными украшениями компания обязана мисс Ли из Пенсильвании и мисс Дженни Хаддлсон из Индианы. Очень похоже на правду; ибо остроумие и сатира по отношению к предателям и сердечный прием людей преданных и патриотичных — это отличительные черты таких душевных миссионеров.

Приемные комнаты также были украшены цветами; и все вокруг свидетельствовало о том, что «нежные руки» нанесли «последние штрихи» из аромата, изящества и красоты.

Эти «дамы из Оргкомитета» были одеты в нарядные «патриотические ситцы»; они не нуждались ни в каких дополнениях к своим туалетам, чтобы усилить ту очаровательную атмосферу уюта, которую они столь уместно создавали. Их улыбки приветствия не нуждались в словесных объяснениях; а то усердие, с которым они отдавались своим трудам любви, и свидетельства их успеха во всем окружающем показывали, что они в совершенстве владеют наукой делать дом счастливым. Читала ли мисс Гарриет Бичер-Стоу «Записки о доме и очаге» в «Атлантик», мы не знаем, но есть много других людей, помимо этой литературной дамы (миссис Стоу), которые умеют вести хозяйство и с помощью волшебных штрихов превращать самые простые предметы в роскошные украшения. Мы также подозреваем, что миссис М. Уотсон и мисс Лиззи Финдли принимали участие в этих приготовлениях, хотя и выступали больше в роли гостей. Были и другие дамы, с которыми мы не имели чести быть представленными и которые, несомненно, заслуживают особого упоминания; но ваш репортер, как покажет дальнейшее развитие его истории, получил назначение в редакционный комитет лишь после того, как все закончилось, и поэтому, если он упустит чье-то имя, заслуживающее упоминания, это должно служить его извинением. Теперь он заявляет о своем стремлении быть справедливым ко всем, и особенно к тем, чья преданность и патриотизм сделали 4 июля 1864 года самым счастливым днем в году.


ТЕРРИТОРИЯ.


На лужайке перед резиденцией команда канонерской лодки подвесила гирлянду сигнальных флагов по обе стороны от «звездного знамени», что на фоне густой листвы виргинских дубов и серого мха производило «совершенно прекрасное зрелище»; в то же время на столах под деревьями были разложены вещи не только «приятные для взоров», но и «годные в пищу». И когда мы увидели эти приятные предметы — «дело рук их», и веселые, счастливые лица гостей и их «сопровождающих», и поразмыслили о том, что эти сыны темноты, охраной которых мы были окружены, «уже не рабы», что они вместе с тысячами своих собратьев были выведены из дома рабства «Богом Авраама», что самый этот дом, ныне занимаемый миссионерами и учителями, еще год назад служил деспотизму, будучи построен, по сути, как храм рабства великим вождем, который предпочел править в жалком крошечном деспотизме служению в великой и великодушной республике, — мы не могли не думать, что Небеса благосклонно взирали на эту сцену; что «Бог увидел все, что он создал, и вот, все хорошо».


МЕРОПРИЯТИЯ.


Преподобный доктор Уоррен руководил мероприятиями в качестве председателя этого собрания; и он делал это с тем непринужденным изяществом, свободой и уважением к правам и интересам всех, которые обычно характеризуют его публичное и общественное поведение. Он открыл церемонию под рощей деревьев перед домом соответствующей молитвой, а затем предоставил слово назначенным лицам.

Мистер Раундтри зачитал Декларацию независимости четким, выразительным и внушительным тоном. Представители как белой, так и цветной расы слушали ее с подобающим благоговением перед заключенными в ней великими истинами. Весьма маловероятно, чтобы эти очевидные истины когда-либо прежде провозглашались публично в этой местности и в пределах слышимости каждого внутри «дома, который построил Джефф».

Когда это место было впервые занято нашими войсками, на стене была обнаружена следующая надпись:






«Пусть Линкольн шлет сюда свои силы!

Мы отделаем их так, что мало не покажется,

И отправим с визгом обратно туда,

Где они пели оды своим ниггерам».






Преподобный мистер Ливермор из Висконсина произнес соответствующую речь.

Затем собрание прервалось на обед.

Легкий дождь в это время сделал воздух прохладным и приятным, но заставил перенести обеденные столы в дом.


ОБЕД.


Роскошный обед был подан на веранде в задней части особняка. Было вдоволь всего, что только могло пожелать сердце. По завершении этого были оглашены следующие тосты, на которые в импровизированной, но уместной манере ответили различные ораторы:


ОБЫЧНЫЕ ТОСТЫ.


1. День, который мы празднуем: старый корабль был спущен на воду в 76-м году, носовые якоря отданы в прошлом году у Виксберга и Геттисберга; да будут штормовые якоря брошены сегодня у Ричмонда и Атланты!

Ответ мистера Израэла Ломбарда.

2. Президент: доказавший свою честность и мудрость за четыре года беспрецедентных испытаний; мы оставим его там.

Ответ доктора Райта.

3. Генерал-лейтенант Грант: на него можно положиться в шторм.

Ответ полковника Кларка.

4. Дом, который построил Джефф.

Ответ капитана Пауэлла.

Следующую песню, сочинленную для этого случая, запел мистер Макконнелл:


«ДОМ, КОТОРЫЙ ПОСТРОИЛ ДЖЕФФ».



«Мотив: „Auld Lang Syne“.







Как часто в этих залах гулких

Мятежник наших дней

Внимал амбиций трубным гудам,

Мечтал о марше армейских дней!






Иль грезил об империи мощной,

Где миллионы черных рабов!

Ха! Перед этим днем прекрасным

Где образ скрылся тех снов?






Те имперские грезы сбудутся,

Но не так, как бунтовщики мнили:

Словно вода из разбитой цистерны,

Их хвастливые речи сгинули.

От залива к озеру, от моря к морю,

Узрите нашу родину великую!

Истинный дом Свободы,

Охраняемый ее рукой.






Мы пируем в его залах нынче:

Где он будет в следующем году?

Ему предстоит держать страшный ответ:

Да будем мы там, чтоб увидеть сию беду!

И ныне за родину, правду и право,

Наше общее наследие без оков;

Будем жить и умирать, петь и сражаться:

За Союз! Троекратное ура!






5. Армия и Флот: ветераны трех лет. Сердце нации бьется с тревожным призывом: «Вперед к победе!»

Ответ доктора Фостера.

6. Наши павшие патриоты: тишина — их самый красноречивый панегирик.

7. Союз: буря лишь крепче укоренит его.

Ответ преподобного А. Дж. Комптона.

«Звездное знамя» — исполнено всем обществом под руководством мистера Макконнелла.

8. Миссионеры среди вольноотпущенников: у мира есть свои герои.

Ответ преподобного мистера Бакли, капеллана 47-го цветного пехотного полка Соединенных Штатов.

9. Генерал Шерман, второй по командованию: «Всем, что я есть, я обязан моему правительству, и ничто не заставило бы меня пожертвовать своей честью или преданностью».

Ответ капитана Гилпина, комиссара по продовольствию.

10. Вольноотпущенники: вчера — рабы, сегодня — свободные; какими они будут завтра?

Вольноотпущенники исполнили следующую песню:






«Господь нас делает свободными воистину

В его собственном времени и пути.

Мы сажаем семена риса и хлопка

И увидим ростки в свой срок:

Мы знаем, что они придут, но не знаем почему —

Господь знает больше, чем мы.

Мы ждали свободы со дня на день —

И теперь мы все свободны.

Славьте Господа! Славьте Господа!

Ибо теперь мы все свободны.






Север на стороне правды,

И полон мужей, говорят они;

И там, когда бедняк работает, ночью

Он непременно получит свою плату.

Господь рад, что они так хороши,

И делает их очень сильными;

И когда их зовут отдать свою кровь —

Они все идут без раздумий.

Славьте Господа! Славьте Господа!

Они все идут без раздумий.






Их синие мундиры покрыли всю землю

И сделали ее похожей на небо;

И каждый серый мундир, слоняющийся вокруг,

Считает, что пора улепетывать.

Мы не боимся: мы берем ребенка

И встаем у двери,

И, о, мы прижимаем его так крепко

И оставляем себе навсегда.

Славьте Господа! Славьте Господа!

Мы оставляем его себе навсегда.






Хозяин вернулся из своих странствий;

Кажется, он совершенно сломлен:

Он берет корзину в лагерь

За пайками каждый вечер.






Они сражались с ним, когда он был громким и сильным,

Они кормили его, когда он пал духом;

Они говорят, что простят обиду

И велят ему покаяться и уйти.

Славьте Господа! Славьте Господа!

Они велят ему покаяться и уйти.






Рис намного выше в этом году,

Хлопок растет выше;

Самый низкий шелк початка кукурузы

Выше мотыги.

Господь возвышает все

Кроме мятежника в его могиле;

Негр благословляет Господа и поет:

Он больше не раб.

Славьте Господа! Славьте Господа!

Негр больше не раб».






13. Наши цветные войска: заслуживающие свободы, потому что они сражаются как мужи.

Ответ лейтенанта Уэйкмана.

Песня: «Вавилон пал».

Участники, выбрав несколько простых трофеев, таких как ветки инжира для тростей, крупные кувшинки, цветы, венки и букеты, вернулись к пристани и вновь сели на судно, отправляющееся в Виксберг.


ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ.


На пароходе были рассмотрены следующие рабочие вопросы:

Выражение благодарности полковнику Томасу и его штабу за организацию празднования; оратору дня пастору Ливермору; председателю преподобному доктору Уоррену, который выступил с краткой ответной речью; а также капитану Уайтмену и офицерам теплохода «Дилиджент».

Затем молодым контрабандом была исполнена следующая песня:






«Мы услышали прокламацию, хозяин пусть молчит, как знает:

Птичка нам ее пропела, по холму хлопковому порхая;

И опоссум на эвкалипте не мог удержать в секрете весть эту лихую.






Отец Авраам высказался, и весть была послана;

Тюремные двери он открыл, и заключенные вышли оттуда

Влиться в темную армию «африканского происхождения».






Они сказали: „Теперь, цветные братья, вы будете свободны навеки,

С первого января тысяча восемьсот шестьдесят третьего года“:

Мы услышали это в реке, стремящейся в море.






Так становитесь в строй, цветные братья, сделайте это скорее;

Разве вы не слышите бой барабанов, бьющих мотив „Янки Дудл“?

Мы с вами этим утром; к полудню мы уйдем далеко».






Были провозглашены здравицы в честь Авраама Линкольна и улюлюканье в адрес Джеффа Дэвиса.

Песня «Дом, который построил Джефф» была исполнена снова; а капитан Гилпин, комиссар по продовольствию, назначил комитет для предоставления ее копии в газету «Нью-Йорк Трибюн», а также Джеффу Дэвису.

Капитан Генри С. Клабб, помощник квартирмейстера, был назначен комитетом для предоставления отчета о мероприятиях этого дня в газету «Виксберг Дейли Геральд».











 













ГЛАВА XXXIX — ДОБЛЕСТЬ, ВЕРНОСТЬ И ДОБРОТА НЕГРА.


Безымянный герой при Фэр-Оксе. — Спасательное «рыцарство», побитое своими бывшими рабами. — Выносливость чернокожих. — Человек в цепях. — Один негр избивает трех мятежников. — Доблесть. — Бесчинства против чернокожих. — Доброта негров. — Добро пожаловать.


Доблесть и преданность чернокожих во время мятежа вошли в историю, и на эту тему можно написать тома. Я привожу здесь лишь несколько примеров из множества собранных мной:

«В кровопролитном сражении при Фэр-Оксе (шт. Виргиния) мятежники в ходе первого дня боев выбили дивизию генерала Кейси с их лагерных стоянок и передохнули за ночь, будучи уверены, что завтрашний день даст им шанс прогнать янки-захватчиков за Чикахомини; однако как раз на рассвете того утра корпус Хайнцельмана подкрепил нашу линию и с первыми лучами солнца был брошен на врагов-мятежников. Долгое время исход оставался сомнительным; линия колебалась из стороны в сторону, но наконец бригада «Эксельсиор» — герои Уильямсберга — получила приказ идти в атаку. Эта атака вошла в историю. Она принесла нам поле боя при Фэр-Оксе.

В течение июня эта бригада удерживала завоеванную землю, и стычки с мятежниками происходили ежедневно. Однажды во второй половине дня генералу Сиклсу сообщили, что противник наступает большими силами, и к бою тотчас были предприняты все приготовления. Было слышно несколько выстрелов от пикетов всего в нескольких сотнях ярдов впереди нашей батареи, после чего все стихло. Что означала эта тишина? Что делали мятежники? Несколько посланных к пикетам ординарцев не смогли принести никаких удовлетворительных сведений. Генерал Сиклс повернулся к лейтенанту Палмеру, одному из своих адъютантов и исполняющему обязанности помощника генерального адъютанта, и приказал ему взять кавалерийский отряд и осторожно выехать к первому изгибу дороги, чтобы связаться с нашими пикетами.

Палмер был благородным парнем — молодым, красивым, истинным джентльменом, отличным наездником, доблестным солдатом. Он был гордостью бригады. Забыв о данной ему осторожности, с присущим юности пылом он бросился вперед на полном галопе с обнаженной саблей. Он подъехал к первому изгибу дороги и (фатальная ошибка) продолжил движение. Он доехал до второго изгиба, и, когда он заехал за него, прямо поперек дороги стояла рота пехоты мятежников, выстроившаяся для его встречи. Они открыли огонь. Одна пуля пробила это прекрасное лицо и вошла в мозг, в то время как другая изуродовала руку, державшую вверх его верный клинок.

Эти выстрелы были слышны у батареи; и через мгновение лишенный всадника конь Палмера, кровоточащий от раны на шее, прискакал из леса, за ним следовал кавалерийский отряд, который поведал генералу о безвременной гибели его адъютанта.

— Ребята, — сказал генерал ветеранам, столпившимся вокруг, чтобы услышать рассказ, — тело лейтенанта Палмера лежит там, на дороге. Ни слова больше не нужно было говорить. Люди быстро выстроились в колонну, и для его возвращения было предпринято общее наступление.

Пока кавалерийсты рассказывали историю, рядом стоял слуга-негр лейтенанта Палмера. Не замеченный никем, он покинул группу; он направился вниз по той дороге, Уильямсбергскому шоссе. Он миновал нашу линию пикетов и в одиночестве, без сопровождения шел по этой аллее смерти для столь многих, не зная, в какой момент он будет повержен пулей мятежника или станет пленником, чтобы подвергнуться еще более страшной смерти — жизни в рабстве. При продвижении нашей линии этот верный слуга был найден у тела своего мертвого господина — верный в жизни и верный среди всех ужасов поля боя, даже в пасти смерти.

Никто, кроме тех, кто знал эту местность — доблестных людей, составляющих дивизию Хукера, — не может оценить героизм, которым обладал этот контрабанд. Эта дорога кишела снайперами. Раненый человек как-то пролежал на ней три дня, и ни одна из сторон не осмеливалась спасти его. Поступок этого героического, неизвестного (сожалею, что не могу вспомнить его имя), но верного контрабанда был одним из самых дерзких за всю войну и был подсказан не чем иным, как благороднейшими чувствами, известными человеческому сердцу». — «Нью-Йорк Индепендент».


«В лагере, Бермуда-Хандред (шт. Виргиния), 26 мая 1864 года.


Рыцарство Фитцхью Ли и его кавалерийская дивизия были сильно потрепаны в схватке в прошлый вторник с цветными войсками, составлявшими гарнизон в Уилсонс-Лендинг. Впрочем, рыцарство вело бой доблестно. Сражение началось в половине первого дня и закончилось в шесть часов, когда рыцарство отступило, разочарованное и побежденное. Люди Ли спешились далеко в тылу и сражались как пехота. Они загнали пикетов и стрелков к укреплениям и несколько раз предпринимали доблестные атаки на наши позиции. Чтобы совершить штурм, необходимо было пересечь открытое пространство перед нашей позицией, вплотную к краю глубокого и непроходимого оврага. Мятежники с оглушительными воплями предпринимали яростные нападения; но негры не дрогнули, и безумные нападавшие, посрамленные, отступили в укрытия с поредевшими рядами. Мятежники сражались очень жестоко. Это показало, что Ли твердо нацелился взять негров любой ценой. Поскольку атаки на центр провалились, мятежники попытались сначала левый, а затем правый фланг, не добившись большего успеха. Когда битва закончилась, наши потери составили один человек убитым на месте, двадцать раненых и двое пропавших без вести. Девятнадцать мятежников оказались нашими пленниками. Потери Ли должны были быть очень тяжелыми. Доказательства этого остались на земле. Двадцать пять тел мятежников валялись в лесу непогребенными; а лужи крови безошибочно говорили о других жертвах, которых увезли. Согласно оценке на основе тщательно рассмотренных свидетельств, потери противника исчисляются двумястами человек. Среди трупов, оставленных Ли на поле боя, было тело майора Брекинриджа из Второго виргинского кавалерийского полка.

Здесь без колебаний признают солдатские качества, проявленные цветными людьми, участвовавшими в этом бою. Даже офицеры, которые до сих пор не испытывали к ним никакого доверия, вынуждены признать свою неправоту. Генерал Уайлд, командующий гарнизоном, говорит, что войска держались в бою как ветераны». — Корреспонденция «Нью-Йорк Таймс».

«Поведение цветных войск, кстати, в боях последних нескольких дней описывается как великолепное. Один солдат из Огайо сказал мне сегодня: „Я никогда не видел, чтобы люди сражались с такой отчаянной доблестью, как эти негры. Они наступали сурово и непреклонно, как сама смерть; а оказавшись на расстоянии досягаемости от врага, обрушивались на него с беспощадной яростью, которая была почти пугающей“. Другой солдат сказал мне: „Эти негры никогда не отступают и не пятится назад, каким бы ни был приказ. Сквозь палящий зной и хлещущие бури, если поступает приказ, они маршируют быстрым, готовым шагом“. Такая похвала — великая похвала, и она заслужена. Находящиеся здесь негры, бывшие рабами, преданны до единого человека и при нашей оккупации Фредериксберга указали на видных сецессионистов, которые тут же были схвачены нашей кавалерией и помещены под надежную стражу. В беседе с группой этих верных парней я обнаружил у них полное понимание сути этого конфликта и великую решимость доказать свое достоинство того места и привилегий, к которым они должны быть возвышены». — «Нью-Йорк Геральд».


«Карролтон (шт. Луизиана), 2 июня 1864 года.


Я пишу это в лагере 12-го Коннектикутского полка, а вокруг лагерем стоят части 19-го армейского корпуса, получившие приказ выступать к Морганзе, что у устья Ред-Ривер. В этой палатке сидит человек — несчастный из-за того, что он черный, некогда раб, но ныне свободный, солдат великой армии Соединенных Штатов, — который отважен и будет владеть мечом или вонзать штык так же энергично, как любой другой, потому что он так горько страдал от рук тех, кто стремился растоптать его расу. Его преступлением было то, что он сделал замечание своему хозяину за избиение жены. Когда наши люди нашли его, он сидел на полу, причем две длинные цепи проходили через его плечи и крепились к скобе; а над ним стояли четверо солдат с мушкетами, чтобы не допустить его побега. Он не только предан; он воспитан, разумен, интересен в беседе и внешне. Его храброе сердце полно патриотизма, и он готов служить или умереть за свою страну». — «Спрингфилд Рипубликан».

Пример дерзости негрского населения в том районе приводит корреспондент газеты «Филадельфия Инкуайрер» из Лейк-Провиденс (шт. Луизиана):

«Недавно черный мужчина после нескольких дней настойчивых просьб о мушкете и патронах добился своего. Он отправился в путь ночью и к утру достиг окрестностей поста мятежников. Он осторожно подкрался вперед, но был замечен и взят на прицел. Внезапный резкий треск винтовок заставил его вскочить на ноги. Перед ним стояли три солдата-мятежника. Он мгновенно вскинул мушкет к плечу и выстрелил. Один мятежник упал замертво. Негр, прежде чем прошло замешательство остальных двоих, уже был возле них с занесенным мушкетом, грозя немедленно обрушить его вниз, если они не сдадутся немедленно. Те поспешно согласились. Оставив мертвого мятежника собакам, с двумя другими на буксире негр вернулся в наши расположения и передал их властям. После этого подвига негр оказался полезен в разведке и доставке сведений».

Корреспондент газеты «Кливленд Лидер», пишущий из штаба 59-го пехотного полка Соединенных Штатов (цветного) в Мемфисе под датой 15 июня, дает подробный и наглядный отчет о храбром бою цветных войск в отряде генерала Стерджиса, полностью подтверждая предыдущие сообщения. Ниже приводится существенная часть этого изложения:

«Около восхода солнца 11 июня противник двинулся на город Рипли и создал угрозу нашему правому флангу, намереваясь отрезать нас от Салемской дороги. Снова цветные войска оказались единственными, которые удалось выстроить в боевую линию: 59-й полк занимал правый фланг, а 55-й — левый, удерживая улицы. В это время у солдат было не более десяти патронов на человека, а неприятель подступал все ближе и ближе, когда 59-му полку было приказано атаковать его, что они и сделали в отличном стиле, распевая:






„Сплотимся вокруг знамени, мальчики“.






Эта атака отбросила неприятеля назад, так что оба полка отступили к сосновой роще примерно в двухстах ярдах оттуда.

К этому времени все белые войска, за исключением одного кавалерийского эскадрона, выстроившегося в тылу, находились на дороге к Салему; и когда подошла эта бригада, они тоже развернулись и ушли, и менее чем через десять минут этот маленький отряд цветных войск обнаружил, что оказался во фланг. Тогда они разделились на три отряда и атаковали линии противника; один отряд двинулся по старой Коринфской дороге, затем по проселочной — налево. Пройдя несколько миль, они вышли на дорогу, ведущую к Гранд-Джанкшен. После небольшой перестрелки они прибыли на место с потерей одного убитого и одного раненного.

Другой и самый крупный отряд прикрывал отступление белых войск, полностью защищая их, подбирая брошенные ими патроны и отражая ими многочисленные атаки кавалерии мятежников, пока они не достигли Коллиервилла, находившегося в шестидесяти милях оттуда. Когда отряд достиг Данс-Миллс, противник попытался отрезать его атакой; но цветные парни в арьергарде перестроились и отразили нападение, позволив всему отряду благополучно пройти дальше, после чего они разрушили мост. Продвигаясь по открытой местности, офицеры остановились и переформировали бригаду в боеспособную силу. Затем они продолжили движение примерно до четырех часов дня, пока передовые индейские дозоры не обнаружили противника, который подошел слева и с тылу и остановился. Вскоре часть из них двинулась вперед, тогда одна рота развернулась лицом к неприятелю и открыла огонь, выбив трех всадников из седла. С этого момента и до наступления темноты перестрелка не прекращалась.

Одному капралу из роты C 59-го полка приказали сдаться. Он подпустил своего потенциального пленителя близко, после чего ударил его прикладом своего ружья.

Пока полк вел бой в канаве и поступил приказ отступать, знаменосец выбросил флаг вперед, намереваясь выпрыгнуть и забрать его; но мятежники бросились к нему, и в схватке один из парней сбил ружьем мятежника, державшего флаг, подхватил его и бросился бежать.

Мятежник с руганью приказал одному из наших солдат сдаться. Тот, думая, что ружье мятежника заряжено, бросил свое оружие; но, увидев, что мятежник начинает заряжать свое, наш цветной солдат бросился за своим ружьем и им же насмерть сразил своего пленителя.

Капитан Х., оказавшись в окружении дюжины мятежников, был замечен одним из своих солдат, который позвал нескольких товарищей: они бросились вперед, открыли огонь, убили нескольких врагов и спасли своего капитана.

Один мятежник подошел к нашему солдату и сказал: «Ну, дружище, иди со мной и прислуживай мне». В один миг парень застрелил своего потенциального хозяина насмерть.

Однажды, когда солдаты пошли в атаку на противника, они ринулись вперед с криком: «Помните форт Пиллоу!». Мятежники кричали в ответ: «Люди Ли пленных не убивают».

Один солдат во время атаки сбил своего противника на землю и крепко прижал его; и когда он попытался вытащить свой штык, тот соскочил с ружья, и, поскольку он был очень занят в ту минуту, он оставил врага пригвожденным к матушке-земле».

«Один человек убил мятежника, ударив его прикладом своего ружья, которое при этом сломалось; но, не желая прекращать работу, он зарядил и выстрелил три раза, прежде чем смог раздобыть ружье получше: в первый раз, проявив неосторожность, он сильно рассек себе губу отдачей ружья».

«Когда войска находились во рву, к одному солдату подошли трое мятежников и приказали ему сдаться. Его ружье было заряжено, он застрелил одного, заколол штыком другого, а забыв, что может заколоть и третьего, развернул ружье прикладом и сбил его с ног».

Велики были страдания, которые пришлось перенести цветным людям за их верность свободе и Союзу во время мятежа. Место позволит мне привести лишь один или два примера.

«В понедельник, 21 февраля, отряд партизан под командованием полковника Мура из Луизианы совершил дерзкий налет на наши позиции у Уотерпруфа, штат Луизиана, открыв огонь из четырех артиллерийских орудий по форту Андерсон. Капитан Джонсон с канонерской лодки № 9 оказался на месте, и после двухчасового интенсивного обстрела враг прекратил атаку».

«Наши потери составили трое убитых. Двое цветных солдат, бойцов 11-го Луизианского добровольческого полка, были захвачены в плен, а затем зверски убиты вместе со старым рабом, известным под прозвищем «Дядя Питер». Тела двух солдат были обнаружены на следующий день изрешеченными пулями. Старый дядя Питер оказал огромную услугу нашему правительству, указывая нашим офицерам места, где были спрятаны большие запасы хлопка, принадлежавшие мятежному правительству. Захватив этого старика, убийцы заставили его встать на колени с руками за спиной в присутствии около пятидесяти рабов с одной из соседних плантаций; две пули Минье пронзили его тело. Затем они запугали рабов, пригрозив, что будут поступать так же со всеми неграми, которых поймают на помощи янки».

«Благодаря содействию этого верного старика капитан Андерсон захватил четыреста тюков первоклассного хлопка с маркировкой «Конфедеративные Штаты Америки», а также сто пятьдесят отличных лошадей и несколько мулов. Стоимость одного только хлопка составляла сто тысяч долларов. Среди пленных, захваченных нашими силами, был лейтенант Остин, генерал-адъютант из штаба генерала Харриса, вместе со своими породистыми лошадьми и дорогостоящим снаряжением. Капитану Андерсону удалось захватить убийцу старого дяди Питера, и, имея множество рабов-свидетелей, которые были вынуждены наблюдать это гнусное преступление, он приказал расстрелять виновного мерзавца; и через несколько часов злодей понес наказание за свое подлое преступление. Еще один из партизан, участвовавших в этом бесчинстве, сейчас находится в наших руках под стражей в этом месте; и кажется величайшей несправедливостью по отношению к нашим храбрым солдатам, что таких преступников следует считать военнопленными».

«Расстреляв этих троих беззащитных людей, рыцари без страха и упрека ограбили старого дядю Питера на тысячу долларов казначейскими билетами и полностью раздели двух цветных солдат, сняв с них всю верхнюю одежду и сапоги. Мы слышим, как северные «медноголовые», которые никогда не бывали южнее линии Мейсона — Диксона, постоянно разглагольствуют о неконституционности вооружения рабов мятежников; и часто эти предвзятые люди обвиняют негритянские войска в трусости. После кровавых доказательств при Милликенс-Бенд, Порт-Хадсоне и форте Вагнер перед Чарлстоном кажется, что больше не нужно ничего, чтобы подтвердить решимость и бесстрашное мужество раба, когда он выступает против своего хозяина, сражаясь за свободу своей расы. Следующий случай говорит сам за себя:—

«При атаке на форт Андерсон сержант Роберт Томпсон проявил мужество, достойное упоминания. Отряд из восьми партизан окружил сержанта Томпсона из роты I 11-го Луизианского полка и капрала Робинсона из того же полка. Двум пленным угрожали пытками и смертью, и в конце концов их оставили под присмотром трех партизан, пока остальные члены отряда беспокоили наши войска. Увидев револьвер на поясе сержанта, они приказали ему отдать его. Копаясь в поясе, он коснулся локтем капрала, подавая сигнал быть готовым. Медленно вытащив револьвер, он взвел курок, и прежде чем мятежник успел поднять тревогу, тот упал с лошади замертво. В то же время капрал Робинсон застрелил другого, а третий партизан, не дожидаясь дальнейших указаний, пришпорил коня и через несколько секунд скрылся из виду. Оба храбреца сейчас на службе и готовы к новому визиту партизан».— Корреспонденция «Трибьюн».

Доброта к сторонникам Союза и всем северянам была главной чертой характера цветных людей Юга на протяжении всей войны. Джеймс Анри Браун, специальный корреспондент «Нью-Йорк Трибьюн», в своей весьма интересной работе «Четыре года в Сецессии» пишет: «Негр, который вел нас к железной дороге, рассказал нам о другом человеке своего цвета, к которому мы могли бы обратиться за кровом и пищей в конце нашего второго этапа пути. Мы не могли найти его почти до рассвета; а когда нашли, он направил нас к большому сараю, наполненному кукурузной шелухой. Мы пробрались туда в нашей промокшей одежде и пролежали там пятнадцать часов, пока не смогли снова выбраться наружу. Барахтаясь в шелухе, мы потеряли наши вещмешки, трубки и шляпу. Около девяти часов мы получили сытный ужин от великодушного негра, который даже отдал мне свою шляпу — уместный подарок, как заметил один из моих спутников, от «интеллигентного контрабанда» надежному джентльмену из «Нью-Йорк Трибьюн». Негр нес караульную службу, пока мы наспех ели нашу еду, стоя у его пылающего костра. Старый африканец и его жена с дрожью в голосе и увлажненными глазами сказали нам: «Бог благословит вас, масса!», когда мы расставались с ними с благодарными сердцами. «Бог благословит негров!» — говорю я искренне. На протяжении всего нашего плена и после нашего побега они всегда были нашими твердыми, храбрыми, непоколебимыми друзьями. Мы никогда не обращались к ним с просьбой, на которую они не ответили бы. Они никогда не колебались оказать нам услугу, даже рискуя жизнью; и в самых тяжелых обстоятельствах проявляли преданность и дух самопожертвования, которые были героическими».

«Волшебное слово «янки» открывало все их сердца и вызывало к жизни самые высокие добродетели. Они были невежественны, угнетены, порабощены; но они всегда хранили простую и прекрасную веру в дело Союза и его окончательное торжество, и никогда не бросали и не отворачивались от человека, который искал еды или крова на своем пути к свободе».

«Во время марша армии Гранта от Спотсильвейни к Норт-Анне через каждые несколько миль вдоль дороги собирались семьи негров, обмениваясь приветствиями с нашими солдатами, когда те проходили мимо, и расплываясь в улыбках. «Масса ушел, джентльмены», — был ответ почти во всех случаях, когда задавался вопрос о местонахождении их хозяина. «Думаю, он ушел в Ричмонд. Не знаю. Он ушел в большой спешке прошлой ночью: это все, что я знаю». Вид этих статных, атлетически сложенных, упитанных негров обоего пола и всех возрастов свел бы с ума любого работорговца, особенно когда он убеждался в том факте, что согласно прокламации президента Линкольна эти негры становятся свободными, как только линии армии Союза смыкаются вокруг них. Было приятным, хотя и исполненным немалого пафоса зрелищем слышать благословения, которые пожилые и немощные негры изливали на наших солдат, когда те проходили мимо. «Я ждал вас», — сказал старый негр, чье зрение почти полностью угасло, а голова была покрыта инеем восьмидесяти пяти зим. «Ах! Я ждал вас, джентльмены, некоторое время. Я знал, что вы придете, потому что я слышал, как масса и миссис часто говорили о вас»; и затем старый герой хихикнул, чуть не выбив свои зубы».

Никакой героизм не сравнится с героизмом бедного раба-мальчика Сэма на борту канонерской лодки «Пауни», которому во время подачи снарядов из погреба ядром мятежников оторвало обе ноги; но он, все еще держа снаряд, закричал во весь голос: «Подавайте снаряд, парни. Не обращайте на меня внимания: мое время вышло». Величайшая верность белого человека Союзу находит параллель в безымянном негре, который, когда хозяин послал его оседлать лошадь, вскочил на животное, поскакал в спешке к федеральным линиям и указал путь к безопасности измотанной, отступающей Потомакской армии; затем, вернувшись за женой и детьми, был пойман мятежниками и расстрелян. Когда мятежники совершили набег на штат Пенсильвания и губернатор призвал народ к оружию для защиты, общеизвестным фактом стало то, что рота цветных людей из Филадельфии первой прибыла в Гаррисберг для службы. Эти люди были одними из самых состоятельных среди цветных граждан с точки зрения богатства и моральной культуры. И все же эти патриотичные люди, вместе со всем своим классом, лишены избирательных прав в этом штате.

В бою на острове Джеймс между 54-м Массачусетским полком и мятежниками последние окружили три роты первого, которые находились в карауле, и приказали им сдаться; цветные войска ответили, максимально эффективно используя свои мушкеты. В бою сержант Уилсон из 54-го Массачусетского полка сражался храбро, израсходовав последний патрон, использовал приклад своего ружья против врагов и, даже будучи тяжело раненым, продолжал бороться с врагом своим незаряженным оружием. Враг, видя это, неоднократно призывал негра сдаться; но Уилсон отказался и сражался, пока не был застрелен насмерть.











 













ГЛАВА XL — ПАДЕНИЕ КОНФЕДЕРАЦИИ И СМЕРТЬ ПРЕЗИДЕНТА ЛИНКОЛЬНА.


Бегство Джеффа Дэвиса из Ричмонда. — Визит президента Линкольна в столицу мятежников. — Приветствие чернокожих. — Капитуляция генерала Ли. — Смерть Авраама Линкольна. — Нация в слезах.


Джефферсон Дэвис и его кабинет поспешно покинули Ричмонд в воскресенье, третьего дня апреля 1865 года; войска Союза заняли город на следующий день; а Авраам Линкольн, президент Соединенных Штатов и самый ненавистный мятежникам человек, вошел в город вскоре после этого. За следующий отчет о визите президента я обязан корреспонденту «Бостон Джорнал»:

«Я стоял на берегу реки, осматривая место запустения, когда вверх по течению подошла лодка, управляемая двенадцатью матросами. В ней находились президент Линкольн и его сын, адмирал Портер, капитан армии Пенроуз, капитан флота А. Х. Адамс, лейтенант сигнального корпуса У. У. Клементс. Каким-то образом негры на берегу реки узнали, что высокий человек в черной шляпе — это президент Линкольн. Раздался внезапный крик. Офицер, который только что набрал пятьдесят негров для работы в доке, обнаружил, что остался один. Они бросили работу и столпились вокруг президента. Когда он приблизился, я сказал цветной женщине,—

«Вот человек, который сделал вас свободными».

«Что, масса?»

«Это президент Линкольн».

«Это президент Линкум?»

«Да».

«Она посмотрела на него мгновение, захлопала в ладоши и подпрыгнула на месте, крича: «Слава, слава, слава!», пока ее голос не утонул во всеобщем ликовании».

«Поблизости не было экипажа; поэтому президент, ведя за руку сына, прошел три четверти мили до штаб-квартиры генерала Вайцеля — особняка Джеффа Дэвиса. Что это было за зрелище! Такой суматохи, такой дикой, невыразимой, экстатической радости я никогда не видел. Цветной человек выступал в роли проводника. Шесть матросов в круглых синих фуражках, коротких куртках и мешковатых брюках, с морскими карабинами, были в авангарде. Затем шли президент и адмирал Портер, в окружении сопровождавших его офицеров и корреспондента «Джорнал»; затем еще шесть матросов с карабинами — всего нас было двадцать человек — посреди бурлящей массы мужчин, женщин и детей, черных, белых и желтых, бегущих, кричащих, танцующих, размахивающих своими фуражками, чепцами и платками. Солдаты увидели его и влились в толпу, ликуя в диком восторге. Все могли видеть его, он был таким высоким, таким заметным».

«Одна цветная женщина, стоявшая в дверях, когда президент проходил по тротуару, крикнула: «Спасибо тебе, дорогой Иисус, за это! спасибо тебе, Иисус!». Другая, стоявшая рядом с ней, хлопала в ладоши и кричала: «Благослови Господь!»

«Цветная женщина сорвала чепец с головы и закружила его в воздухе, вопя изо всех сил: «Бог благословит вас, Масса Линкум!»

«Несколько белых женщин, выглядывавших из домов, махали платками. Одна дама в большом и элегантном здании посмотрела некоторое время и отвернулась, как будто это было отвратительное зрелище».

«Президент Линкольн шел в молчании, отвечая на приветствия офицеров, солдат и граждан, черных и белых. Это был человек из народа среди народа. Это был великий освободитель, встречающийся с освобожденными. Вчера утром большинство из тысяч тех, кто заполнял улицы и мешал нашему продвижению, были рабами: теперь они были свободны и созерцали того, кто даровал им свободу».

9-го числа того же месяца генерал Ли со всей своей армией сдался генералу Гранту; и так пала Южная Конфедерация, враг негра и республиканского правительства. Народ Севера, уже уставший от войны, сразу же предался ликованию по всем свободным штатам.

Но время веселья было обречено быть недолгим; ибо рабство, причина мятежа, умирало тяжело. Тираны Юга, так долго привыкшие править, теперь были полны решимости разрушать. Рабство должно было иметь свою жертву. Если оно не могло победить, оно должно было, по крайней мере, умереть почетной смертью; и ничто не могло доставить ему большего удовлетворения, чем совершить какое-нибудь великое преступление в своих последних судорогах.

Поэтому смерть Авраама Линкольна от руки убийцы была лишь делом рук рабства. Оно убило Лавджоя в Олтоне, оно медленно убило Торри в Мэрилендской тюрьме, оно сразило Самнера в Сенате, оно унесло жизни сотен людей от голода в Андерсоне, Ричмонде и Солсбери; почему же пощадить великого освободителя?

Президент Линкольн пал жертвой спасения своей страны так же абсолютно и очевидно, как если бы он был сражен, возглавляя штурм валов Петерсберга. Мерзавец, убивший его, руководствовался не личной злобой, а воображал себя мстителем того поверженного идола, который, не желая быть известным просто как рабство, называет себя «Югом». Он был убит не для того, чтобы рабство могло жить, а для того, чтобы оно могло увлечь за собой своего самого заметного врага при своем падении.

Слезы четырех миллионов рабов, которых он освободил, пятисот тысяч свободных чернокожих, чье будущее положение он улучшил, и двадцати миллионов белых в свободных штатах, пораженных, как никогда раньше, смертью одного человека, сопровождали его тело к могиле. Ни одна нация никогда не оплакивала потерю своего главы более искренне, чем народ Соединенных Штатов — потерю президента Линкольна. Мы все до сих пор храним любовь к его памяти.






«Его имя — не изваяние, где старая Слава воздвигла

Свой мрамор в пустыне, опаленный дымом битвы;

Но высечено на бьющихся сердцах, где реют знамена Свободы,

Оно сияет, чтобы отогнать тирана и освободить раба от оков».






У него были недостатки; но мы забываем их все в его смерти. Нам казалось, что Бог воздвиг этого человека для великого дела; и когда он завершил свою миссию, окрыленный успехом над врагами своей страны, в то время как звуки ликования по поводу совершения благородного дела еще звенели в его ушах, и в то время как наши сердца бились более щедро для него, Он позволил ему пасть, чтобы мы смирились, осознали свою собственную слабость и научились больше полагаться на правителя вселенной, чем на человека.






«Так спят добрые, которые погружаются в покой,

Благословенные всеми пожеланиями своей страны.

Когда Весна холодными пальцами с росой

Возвращается, чтобы украсить их священный прах,

Она устелет там более сладкий дерн,

Чем когда-либо ступали ноги Фантазии:

Невидимыми формами поется их панихида;

Сказочными руками звонит их погребальный звон;

Туда приходит Честь, седой паломник,

Чтобы благословить дерн, укрывающий их глину;

И Свобода на время придет туда,

Чтобы жить там плачущим отшельником».



 








 













ГЛАВА XLI — ПРЕЗИДЕНТ ЭНДРЮ ДЖОНСОН.


Происхождение Эндрю Джонсона. — Его речи в Теннесси. — Моисей для негров. — Обманутый брамин. — Сравнение. — Интервью с южанами. — Северная делегация. — Делегация цветных людей. — Их обращение.


Выйдя из высшего круга низшего класса белых Юга, постепенно поднимаясь, пройдя через портняжный стол и все препятствия, которые рабовладельческое общество ставит между человеком низкого происхождения и социальным и политическим возвышением, Эндрю Джонсон приступил к своим президентским обязанностям после смерти мистера Линкольна с искренними добрыми чувствами американского народа. Правда, в день своей инаугурации в качестве вице-президента он принял лишнего, и нация не забыла этого; однако можно было привести много смягчающих обстоятельств. Погода была холодной, его путь из Теннесси был долгим и утомительным, он встретил множество друзей, которые, как и он сам, не боялись «зеленого змия». И, в конце концов, кто из того огромного собрания политиков в тот четвертый день марта не выпил «Том и Джерри», «виски-пунш», «бренди-смеш» или «коктейль»? Опять же: народ был лишен своего кумира, внезапно погрузился в горе и был склонен искать похвальные поступки нового президента, а не выискивать недостатки, и желал видеть, насколько он способен заполнить недавно образовавшуюся пустоту.

Они помнили, что когда сецессионисты выходили из Конгресса в 1860 году, мистер Джонсон сказал:

«Если бы я был президентом, я бы судил их за измену, и, если бы они были признаны виновными, я бы их повесил». Это был первый пункт в его пользу. Они не забыли его обращение к Конвенту Теннесси, который в предыдущем январе почти единогласным голосованием объявил рабство в этом штате навсегда отмененным.

Эта речь была произнесена 14 января и является очень бескомпромиссной и красноречивой. «Вчера, — сказал он Конвенту, — вы сломали жезл тирана и освободили пленника. (Громкие аплодисменты.) Да, джентльмены, вчера вы пробили погребальный звон негритянской аристократии и совершили похоронные обряды над той вещью, которая называется рабством... Я чувствую, что Бог улыбается тому, что вы сделали. О, как это контрастирует с воплями, криками и стенаниями, которые институт рабства принес на эту землю!»

А его речь перед цветными людьми Нэшвилла в предыдущем октябре была чрезвычайно трогательной из-за его нежного, сердечного сострадания ко всей деградации, оскорблениям и жестокости, которые так долго обрушивались на этот бедный и безобидный народ. Его презрение и сарказм были ужасны, когда он обвинял класс «хозяев» в их долгой карьере похоти, тирании и преступлений. Он надеялся, что появится Моисей, который поведет этот преследуемый народ в их обетованную землю свободы. «Вы наш Моисей», — закричал сначала один, а затем множество голосов. Но оратор продолжал,

«Бог, без сомнения, подготовил где-то инструмент для великой работы, которую Он задумал совершить от имени этого оскорбленного народа; и в свое время ваш лидер выйдет вперед — ваш Моисей будет явлен вам».

«Нам не нужен никакой Моисей, кроме вас!» — снова закричала толпа. «Что ж, тогда, — ответил мистер Джонсон, — каким бы скромным и недостойным я ни был, если не найдется никого лучше, я действительно буду вашим Моисеем и проведу вас через Красное море войны и рабства к более светлому будущему свободы и мира».

Это были смелые слова в защиту прав человека, и они имели большой вес в пользу мистера Джонсона. Также в своих первых публичных словах после принятия присяги в качестве президента Соединенных Штатов мистер Джонсон сослался на прошлое своей жизни как на указание своего курса и политики в будущем, а не на какие-либо словесные декларации сейчас; тем самым проявляя почетную готовность быть судимым по своим делам и осознание того, что это послужной список, которого ему не нужно стыдиться.

Какие лучшие слова или большие обещания могли быть востребованы? И, более того, американский народ — поклонники людей, сделавших себя сами. Действительно, это основа истинных республиканских принципов; и те, кто выходит на поверхность благодаря собственному гению или энергии, обязательно будут хорошо приняты массами. Но был ли Эндрю Джонсон гением? был ли он проницательным? был ли он умным? Если нет, то как он мог достичь такого высокого положения в своем собственном штате? Были ли люди там все дураками, что послали паяца в Сенат Соединенных Штатов? Или они, как и Национально-республиканский конвент, который выдвинул его в 1864 году на пост вице-президента, были обмануты?

Маколей в своей критике стихов Роберта Монтгомери говорит: «Написано, что один благочестивый брамин дал обет, что в определенный день он принесет в жертву овцу; и в назначенный день он отправился купить ее. В его округе жили три мошенника, которые знали о его обете и составили план, как извлечь из этого выгоду. Первый встретил его и сказал: «О брамин! хочешь купить овцу? У меня есть одна, подходящая для жертвы». — «Именно для этой цели, — сказал святой человек, — я и вышел сегодня». Тогда самозванец открыл мешок и вытащил из него нечистого зверя — уродливую собаку, хромую и слепую. На это брамин воскликнул: «Негодяй, касающийся нечистых вещей и произносящий неправду, называешь ли ты эту дворнягу овцой?» — «Воистину, — ответил другой, — это овца с самой тонкой шерстью и самым сладким мясом. О брамин! это будет подношение, наиболее приемлемое для богов!» — «Друг, — сказал брамин, — либо ты, либо я должны быть слепы». В этот момент подошел один из сообщников. «Хвала богам, — сказал этот второй мошенник, — что я избавлен от хлопот идти на рынок за овцой! Это именно такая овца, как я хотел. За сколько ты ее продашь?» Когда брамин услышал это, его ум заколебался, как у того, кто раскачивается в воздухе на священном празднике. «Сэр, — сказал он новоприбывшему, — будь осторожен, что ты делаешь. Это не овца, а нечистая дворняга». — «О брамин! — сказал новоприбывший, — ты пьян или сумасшедший». В это время приблизился третий сообщник. «Давай спросим этого человека, — сказал брамин, — что это за существо; и я буду придерживаться того, что он скажет». С этим другие согласились; и брамин воскликнул: «О незнакомец! как ты называешь этого зверя?» — «Конечно, о брамин! — сказал плут, — это прекрасная овца». Тогда брамин сказал: «Конечно, боги лишили меня чувств!» и он попросил прощения у того, кто нес собаку, и купил ее за меру риса и горшок топленого масла; и принес ее в жертву богам, которые, разгневавшись на эту нечистую жертву, поразили его тяжкой болезнью во всех суставах!»

Бедный брамин никогда не был так основательно обманут, приняв собаку за овцу, как американский народ, приняв Эндрю Джонсона за государственного деятеля или даже за друга свободы и республиканских институтов. В том, что он ненавидел рабовладельческую олигархию, нет ни малейшего сомнения; ибо они были намного выше его, и все его попытки добиться признания ими себя как равного провалились.

Но любил ли он негра больше, чем хозяин? Говорят, что во время ученичества, однажды, молодой Джонсон шел по улице с парой брюк на руке, когда хорошо одетый свободный негр случайно наткнулся на него, толкнув портного в канаву; после чего последний бросил горсть грязи в чернокожего, сильно испачкав его одежду. Негр обернулся и возмущенно сказал: «Тебе лучше следить за тем, что делаешь, ты низкий белый деревенщина, белая рвань!» Этот ответ негра, несомненно, задел чувствительную струну; ибо он напомнил восходящему молодому человеку о «яме, из которой он был выкопан», и говорят, что с тех пор он ненавидел эту расу. Но нужно признать, что мистер Джонсон — большой человек в мелочах; что он проявил некоторую проницательность, воспользовавшись чувством Союза, и особенно антирабовладельческими настроениями Севера, чтобы втиснуться в Республиканскую партию своими громкими речами. В конце концов, каков истинный характер этого человека?






«Великий Иуда девятнадцатого века,

Гнусный политический предатель эпохи,

Настойчивый оратор, покрытый ложью,

Иди, садись теперь для своего портрета. Я напишу

Как другие видят тебя, — люди, которые любят своего Бога,

И не ненавидят даже тебя, да, тебя, запятнанного

Любовью к себе и властью, которая вне закона.

Взгляни на картину! Видишь пьяного человека,

Чья старость приносит лишь умножение греха, —

Обманчивая «политика», ненавистный план

Обмануть народ и снова поработить сынов Хама!

Теперь видишь, как она протягивает склизкую ладонь,

И пожимает руки мятежникам. Нет, нет!

Она хватает Колумбию за горло и руку,

И стремится отдать ее этому хищному зверю».






Чрезмерно влюбленный в себя, эгоистичный, лишенный достоинства, тираничный, неблагодарный и любящий лесть, мистер Джонсон был совершенно не готов успешно противостоять предложениям рабовладельческой аристократии, признания которой он так долго желал. Через несколько недель после смерти доброго президента комитет этих южан посетил Белый дом. Они нашли мистера Джонсона одного; ибо они просили об аудиенции, которая была охотно предоставлена. Смиренно пришли они, господа кнута, люди, которые пять лет назад не пожали бы ему руку даже десятифутовыми щипцами. Многих из них президент видел ранее: всех их он знал по репутации. Когда они предстали перед ним, он оглядел их с головы до ног и почувствовал внутреннее торжество. Он едва мог осознать этот факт и спросил себя: «Неужели это возможно? неужели мои старые враги передо мной, ища милостей?» Да: это было так; и они не желали скрывать этот факт. Председатель комитета, человек в годах, чей самый вид показывал, что он не лишен влияния среди тех, кто его знал, обращаясь к главе государства, сказал: «Мистер президент, мы пришли как комитет, чтобы представить вам положение Юга и его нужды. Мы боимся, что радикалы исказили для вас положение дел; и, зная вас как человека справедливости, государственного деятеля с незапятнанной репутацией, того, кто сегодня занимает самое гордое положение из всех людей в мире, мы пришли изложить вам наши нужды. В прошлом мы были вашими политическими противниками. В будущем мы будем вашими друзьями; потому что теперь мы видим, что вы были правы, а мы ошибались. Мы просим, нет, мы умоляем вас позволить нам реконструировать Южные штаты. Наши люди, Юг, лояльны до единого и желают немедленно вернуться к своим отношениям с Генеральным правительством. Мы смотрим на вас, мистер президент, как на воплощение истинно рыцарского южанина — того, кто, родившись и выросши на Юге, понимает ее людей: к вам мы взываем о справедливости; ибо мы уверены, что ваши побуждения чисты. Ваше будущее, мистер президент, будет блестящим. На следующих президентских выборах Юг будет един в поддержке человека, который спасет ее от рук этих янки, которые сейчас, под защитой Бюро вольноотпущенников, обогащаются. Мы будем стоять за человека, который спасет нас; и вы — этот человек. Ваш гений, ваша проницательность и ваше непревзойденное государственное мастерство выделяют вас как отца своей страны. Не бросая ни одного неблагородного отражения на великое имя Джорджа Вашингтона, позвольте мне сказать то, к чему, я уверен, присоединится остальная часть делегации, а именно, что через сто лет имя Эндрю Джонсона будет самым ярким в американской истории». Несколько раз во время произнесения вышеуказанной речи было видно, как президент вытирал глаза, ибо он был действительно тронут до слез. По ее завершении он сказал: «Джентльмены, ваш председатель совершенно ошеломил меня. Я, признаюсь, не был готов к этим добрым словам, этой сердечной поддержке со стороны народа Юга. Ваши заверения в лояльности, которые я чувствую как искренние, и ваши обещания будущей помощи лишают меня самообладания. Я думал, что вы мои враги, а именно с врагами я люблю сражаться. Что касается моих друзей, они всегда могут управлять мной. Я представлю ваше дело на рассмотрение кабинета». — «Мы не взываем к вашему кабинету, — продолжал председатель, — мы пришли к вам, мистер президент. Если бы вы были обычным человеком, мы ожидали бы, что вы спросите совета у своего кабинета; но мы считаем вас хозяином, а ваших секретарей — вашими слугами. Вы способны действовать, не советуясь с ними: мы считаем вас Эндрю Джексоном сегодняшнего дня. Президенты, сэр, рассматриваются как простые инструменты. Мы надеемся, что вы, как и Джексон, окажетесь исключением. Мы, народ Юга, готовы позволить вам делать именно то, что вам угодно; и все же мы будем поддерживать вас. Мы гордимся тем, что признаем вас своим лидером. Все, о чем мы просим, это чтобы нам было позволено организовать наши правительства штатов, избрать наших сенаторов и представителей и немедленно вернуться в Союз; и это, мистер президент, зависит полностью от вас, если только вы не признаете себя находящимся на поводке, что, как мы знаем, не так; ибо Эндрю Джонсон никогда не может играть вторую скрипку перед людьми или партиями». Эти последние замечания очень сильно подействовали на мистера Джонсона, что он тщетно пытался скрыть. «Джентльмены, — ответил президент, — признаюсь, что ваш председатель своими замечаниями произвел на мой ум впечатление, о котором я и не мечтал, когда вы вошли. Я признаю, что я не доволен тем, как действуют радикалы». — «Позвольте мне, — сказал председатель, перебивая президента, — сказать слово или два, которые я забыл». «Продолжайте», — сказал глава государства. «Вас не ценят, — продолжал председатель, — радикалы. Они насмешливо называют вас «случайным президентом», как будто вы не были выбором народа. Народ Севера никогда не избрал бы вас снова. Никто, кроме мистера Линкольна, никогда не избирался второй раз на пост президента от свободных штатов. У них так много мелких политиков, как много голодных волков, ищущих должности, что они всегда кричат: «Ротация, ротация». Но у нас на Юге все иначе. Когда мы находим человека с гением, талантом, государственного деятеля, мы держимся за него и оставляем его на посту. Вы, мистер президент, можете увлечь все Южные и достаточное количество Северных штатов, чтобы избрать вас на еще один срок». — «Да, — ответил один из членов комитета, — на два срока еще». Мистер Джонсон с подавленным волнением сказал: «Я немедленно изложу политику, которая, я думаю, удовлетворит весь народ Юга; но, но — я сказал, что измена должна быть сделана гнусной, а предатели должны быть наказаны: что я могу сделать, чтобы не выставить себя в дурном свете?»

«Я вижу это ясно, как день, мистер президент, — сказал председатель. — Вы уже сделали измену гнусной теми красноречивыми речами, которые произносили в разное время о мятеже; и теперь вы можете наказывать предателей, давая им должности. Святой Павел сказал: «Если враг твой голоден, накорми его; если он жаждет, напои его: ибо делая сие, ты соберешь ему на голову горящие уголья». Теперь, многие из южан — ваши старые враги; и они голодны до должностей и жаждут хорошего спиртного, которое они привыкли получать в конгрессиональных салунах».

«Я удовлетворен, — сказал президент, — что могу восстановить Южные штаты в их отношениях с Союзом и позволить всем, кто занимал должности до войны, возобновить свои позиции снова». — «Да, — заметил член комитета, — и вы можете создать новую партию, свою собственную, которая займет место Демократической партии, которая уже мертва». — «Очень верно, — ответил президент, — есть и место, и нужда в другой политической партии. Вы можете быть уверены, джентльмены, что вы будете восстановлены в своих прежних должностях». Комитет удалился. «Моя политика» была начата. Республиканцам она не понравилась; и в Белый дом был отправлен комитет, состоящий из некоторых ведущих людей Севера, председателем которого был человек ростом около шести футов, коренастый и хорошо сложенный; черты лица грубые; полная шевелюра, тронутая инеем более пятидесяти зим; одет в серый костюм, светлую фетровую шляпу. Комитет, войдя, застал президента сидящим, с ногами под столом. Он не встал, чтобы поприветствовать делегацию, но, казалось, задвинул ноги еще дальше под стол, из страха, что они могут подумать, что он собирается встать. Председатель, которого я уже описал, сказал довольно сильным голосом: «Мистер президент, мы пришли просить вас использовать свою официальную власть для защиты сторонников Союза на Юге, белых и черных, от убийственных чувств мятежников».

«Как верные друзья и сторонники вашей Администрации, мы самым почтительным образом просим вас приостановить на данный момент вашу политику в отношении мятежных штатов. Мы не представили бы эту просьбу, если бы не были болезненно убеждены, что до сих пор она не смогла получить никаких разумных гарантий той безопасности в будущем, которая необходима для мира и примирения. На наш взгляд, она бросает вольноотпущенников под контроль их древних хозяев и оставляет национальный долг подверженным отказу от него возвращающимися мятежниками. Декларация независимости утверждает равенство всех людей и то, что законное правительство может быть основано только на согласии управляемых. Мы видим мало шансов на мир, если эти великие принципы не будут практически установлены. Без этого дом будет продолжать разделяться сам в себе».

«Джентльмены, — ответил президент, — я приму вашу просьбу к рассмотрению и уделю ей то внимание, которого она требует». Комитет ушел, удовлетворенный тем, что мистер Джонсон — изменившийся человек. Вскоре после этого к президенту обратилась другая делегация, комитет цветных людей, состоящий из Фредерика Дугласа, Уильяма Уиппера, Джорджа Т. Даунинга и Л. Х. Дугласа. Негритянская раса была исключительно удачлива в том, что эти джентльмены представляли их; ибо они не только одни из самых способных в своем классе, но и люди культуры, и все они писатели и ораторы выдающихся способностей. Делегация, войдя, застала президента сидящим, с ногами под столом и руками в карманах брюк, и выглядящим немного сердито. Мистер Даунинг, делегат из Новой Англии, первым обратился к главе государства; и его прекрасно подобранные слова и хорошо округленные периоды, несомненно, сделали президента не мало обеспокоенным, ибо он метал громы и молнии в оратора. Отражение высококультурного ума Даунинга, увиденное через его восхитительное обращение, несомненно, напомнило президенту о его собственной неполноценности и сделало его еще более раздражительным; ибо, когда он ответил делегату, он сказал,—

«Я волен сказать вам, что мне не нравится, когда меня обвиняют те, кто может составлять красиво округленные периоды, заниматься риторикой и говорить об абстрактных идеях свободы, никогда не рискуя жизнью, свободой или собственностью. Этот вид теоретической, пустой, непрактичной дружбы значит очень мало».

После Даунинга последовали сильные слова Дугласа. Об этом ораторе президент слышал много и, казалось, разглядывал его с головы до ног; вынул руки из карманов; и положил локти на стол. Дуглас, несомненно, напомнил ему о хорошо одетом свободном негре, который почти сорок лет назад толкнул его в канаву; и это воспоминание вызвало также ту ненавистную портняжную скамью, и, еще дальше, его низкое происхождение.

Мистер Дуглас также напомнил президенту о его обещании быть Моисеем для негров. Это последнее замечание было жестоким со стороны оратора, ибо оно перенесло мистера Джонсона в те дни, когда он проводил ту обманчивую политику, с помощью которой он обеспечил себе номинацию в списке с мистером Линкольном; и он выглядел очень раздраженным этим замечанием. Весь его ответ делегации был слабым, несправедливым и без малейшего атома логики. Мистер Даунинг обратился к президенту следующим образом:—

«Мы представляемся вашему превосходительству, чтобы выразить с удовольствием уважение, которое мы рады питать к вам — уважение, которое причитается вам как нашему главе государства. Мы желаем, чтобы вы знали, что мы пришли, чувствуя, что мы друзья, встречающие друзей. Мы, однако, могли проявить нашу дружбу, не приходя, чтобы еще больше обременять ваше и без того загруженное и ценное время; но у нас есть другая цель визита. Мы находимся на пути к равенству перед законом. Бог сделал это, открыв Красное море. Мы хотели бы вашей помощи в прохождении через него. Мы приходим к вам во имя Соединенных Штатов и делегированы прийти некоторыми, кто несправедливо носил железные кандалы на своих телах; некоторыми, чьи умы были скованы классовым законодательством в штатах, называемых свободными. Цветные люди штатов Иллинойс, Висконсин, Алабама, Миссисипи, Флорида, Южная Каролина, Северная Каролина, Вирджиния, Мэриленд, Пенсильвания, Нью-Йорк, штатов Новой Англии и округа Колумбия специально делегировали нас прийти. Наш приход — примечательное обстоятельство. Мы не удовлетворены поправкой, запрещающей рабство; но мы желаем, чтобы эта поправка была подкреплена соответствующим законодательством. Это наше желание. Мы просим об этом разумно, со знанием и убеждением, что отцы Революции намеревались дать свободу каждому американцу; что они должны быть защищены в своих правах как граждане и быть равными перед законом. Мы — американцы, урожденные американцы. Мы — граждане. Мы рады, что миру известно, что мы не имеем сомнительной репутации в этом вопросе. На этом факте и с уверенностью в торжестве справедливости мы основываем нашу надежду. Мы не видим признания цвета или расы в органическом законе страны. Он не знает привилегированного класса, и поэтому мы лелеем надежду, что мы можем быть полностью наделены избирательными правами, не только здесь, в этом округе, но и по всей стране. Мы почтительно заявляем, что предоставление чего-либо меньшего, чем это, будет предоставлением нам меньшего, чем наш справедливый долг; что предоставление чего-либо меньшего, чем наши полные права, будет пренебрежением нашими справедливыми правами — должным уважением к нашим чувствам. Если власть имущие сделают так, это будет использовано как лицензия, так сказать, или оправдание для любого сообщества или индивида, если они будут так расположены, чтобы попирать наши права и чувства. В настоящей войне было показано, что правительство может справедливо протянуть свою сильную руку в штаты и потребовать от них — от тех, кто обязан ему — их лояльности, помощи и поддержки. Может ли оно не протянуть такую же руку, чтобы обеспечить и защитить своих подданных, на которых оно имеет право?»

Вслед за мистером Даунингом мистер Фредерик Дуглас вышел вперед и обратился к президенту, сказав:—

«Мистер президент, мы здесь не для того, чтобы просвещать вас, сэр, относительно ваших обязанностей как главы государства этой республики, но чтобы показать наше уважение и представить вкратце требования нашей расы для вашего благоприятного рассмотрения. В порядке божественного Провидения вы поставлены в положение, где вы имеете власть спасти или уничтожить нас, благословить или проклясть нас — я имею в виду всю нашу расу. Ваш благородный и гуманный предшественник вложил в наши руки меч, чтобы помочь спасти нацию; и мы надеемся, что вы, его способный преемник, благоприятно отнесетесь к вложению в наши руки избирательного бюллетеня, с помощью которого мы сможем спасти себя. Мы не будем представлять никаких аргументов по этому вопросу. Тот факт, что мы являемся подданными правительства и подлежим налогообложению, подлежим добровольной службе стране, подлежим призыву, подлежим несению бремени государства, делает не неуместным, что мы просим разделить привилегии этого состояния. У меня нет речи, которую нужно произнести по этому случаю. Я просто представляю эти наблюдения как ограниченное выражение взглядов и чувств делегации, с которой я пришел».

Я опускаю длинную и лживую речь г-на Джонсона и привожу ответ делегации, который он отказался выслушать:

«Господин президент, движимые тонким чувством приличия, а также учитывая ваше неоднократное нежелание обсуждать или выслушивать ответ на взгляды и мнения, которые вам было угодно высказать нам в своей пространной речи сегодня, мы почтительно избираем этот способ для ответа на нее.

Полагая, что взгляды и мнения, выраженные в этом обращении, совершенно несостоятельны и наносят ущерб высшим интересам нашей расы, а также нашей страны, мы не можем поступить иначе, как разоблачить их и, насколько это в наших силах, пресечь их опасное влияние.

В настоящее время нет необходимости обращать внимание более чем на две или три особенности вашего примечательного обращения.

Первый пункт, по которому мы считаем себя особенно обязанными выразить несогласие, — это ваша попытка обосновать политику, направленную против нашего предоставления избирательных прав, на предполагаемом основании существующей враждебности со стороны бывших рабов по отношению к бедному белому населению Юга.

Мы признаем существование этой враждебности и утверждаем, что она является полностью взаимной.

Но вы явно совершаете ошибку, делая вывод из инцидента, характерного для состояния рабства, и превращая его в основу для политики, адаптированной к состоянию свободы.

Враждебность между белыми и черными на Юге легко объяснима. Она пустила корни и питается отношениями рабства, и с обеих сторон была спровоцирована хитростью рабовладельцев. Эти хозяева обеспечивали свое господство как над бедными белыми, так и над черными, сея между ними вражду. Они разделяли и тех, и других, чтобы властвовать над каждым.

Не было никаких земных причин, по которым черные не должны были бы ненавидеть и бояться бедных белых, находясь в состоянии рабства; ибо именно из этого класса их хозяева набирали охотников за рабами, погонщиков рабов и надсмотрщиков. Это были люди, которых хозяева призывали во всех случаях, когда нужно было совершить какое-либо дьявольское насилие над рабом.

Теперь, сэр, вы не можете не заметить, что если причина этой ненависти устранена, то должен быть устранен и ее результат. Рабство отменено. Причина антагонизма устранена; и вы должны видеть, что совершенно нелогично — «вливать новое вино в старые мехи, чинить новую одежду старыми лоскутами» — законодательствовать, исходя из предпосылок рабовладения и принуждения к рабскому труду, для народа, который, как вы неоднократно заявляли, намерены поддерживать в состоянии свободы. Кроме того, даже если бы было правдой, как вы утверждаете, что враждебность черных по отношению к бедным белым должна обязательно оставаться такой же в состоянии свободы, как и в состоянии рабства, во имя Небес, мы почтительно спрашиваем, как вы можете, ввиду вашего заявленного желания содействовать благополучию чернокожего человека, лишать его всех средств защиты и облачать того, кого вы считаете его врагом, в доспехи политической власти?

Может ли быть так, что вы рекомендуете политику, которая вооружит сильных и низвергнет беззащитных? Можете ли вы, при любой возможности рассуждения, считать это справедливым, честным или мудрым?

Опыт доказывает, что чаще всего подвергаются насилию те, кого можно обижать с наибольшей безнаказанностью. Чаще всего секут тех, кого легче всего высечь. Мир между расами не может быть обеспечен путем унижения одной расы и возвышения другой; путем предоставления власти одной расе и удержания ее от другой: но путем поддержания состояния равной справедливости между всеми сторонами — сначала чистой, затем мирной.

О теории колонизации, которую вам было угодно затронуть, можно сказать очень многое. Невозможно предположить, ввиду полезности чернокожего человека в мирное время как работника на Юге, а в военное время как солдата на Севере, и растущего уважения к его правам среди людей, а также его все возрастающей адаптации к высокому состоянию цивилизации на этой его родной земле, что когда-либо настанет время, когда он сможет быть удален из этой страны без ужасного потрясения для ее процветания и мира.

Более того, злейший враг нации не мог бы навлечь на ее доброе имя большего позора, чем предположение, что негры могли терпеться среди них в состоянии самого унизительного рабства и угнетения, и должны быть отвергнуты и изгнаны без всякой иной причины, кроме того, что они были освобождены от своих цепей».

Самые некрасивые и лживые замечания президента в адрес делегации — это те, в которых он обвиняет рабовладельцев и рабов в сговоре с целью удержания бедных белых в деградации.

Толкование, которое он придал своему обещанию черным Теннесси — быть «Моисеем, который поведет черную расу через Красное море рабства» к — экспатриации — было крайне подлым и демонстрирует разум, чья моральная деградация не имеет параллелей.











 













ГЛАВА XLII — ДУРНОЕ ОБРАЩЕНИЕ С ЦВЕТНЫМ НАСЕЛЕНИЕМ НА ЮГЕ


Старые рабовладельцы. — Вольноотпущенники. — Убийства. — Школьные учителя. — Бунт в Мемфисе. — Толпа в Нью-Орлеане. — Убийство сторонников Союза — Бунт на религиозном собрании.


Высокомерные и презрительные, как и прежде; считающие себя побежденными, но не покоренными; открыто сожалеющие о своей неудаче в создании Южной Конфедерации; поддерживаемые президентом Джонсоном в своем мятежном курсе, — южане, по-видимому, полны решимости свести черных к состоянию крепостных, если не могут иметь их в качестве рабов. Новые законы о труде во всех южных штатах ставят все цветное население в такую же зависимость от белых, в какой они находились в лучшие дни рабства, если не считать купли и продажи. Позорный столб для негров, который законы войны смели, был, согласно политике реконструкции Эндрю Джонсона, снова восстановлен по всему Югу. Бюро вольноотпущенников сегодня так же бессильно защитить эмансипированных черных в их правах, как был бессилен достопочтенный Сэмюэл Хор остаться в Южной Каролине вопреки воле рабовладельцев времен Кэлхуна и Макдаффи. Там, где старые хозяева не могут контролировать своих бывших рабов, они не колеблясь расстреливают их средь бела дня, как покажет следующее:

Корреспондент из Техаса пишет в «Нью-Йорк Ивнинг Пост» (он не смеет позволить напечатать свое имя и место жительства) следующее:

«Каждый день я слышу об убийствах вольноотпущенников. С пяти часов сегодняшнего дня здесь было сообщено о четырех новых случаях. Нелояльная пресса подавляет упоминание о таких происшествиях.

Если в Техасе произойдет еще один всплеск насилия, очень многие сторонники Союза, а также значительная часть вольноотпущенников будут немедленно вырезаны, чтобы вызвать такое же царство террора, которое сделало бы Юг единым....

Несколько дней назад в черте или недалеко от границы соседнего округа были убиты трое вольноотпущенников. Фургон, которым управлял один из них, был ограблен, из него забрали все ценные товары. Двое других вольноотпущенников были застрелены тем же человеком, который, как полагают, является их бывшим владельцем. Одному из них отрубили голову, и их оставили непогребенными. Никакого расследования по этим убийствам не проводилось и, вероятно, не будет. Если бы кто-либо из сторонников Союза попытался вмешаться в это дело, это было бы сопряжено с риском для его жизни.

К храброму и лояльному человеку, который рассказал мне об этих убийствах, обратился за советом вольноотпущенник, родственник одного из убитых. Вольноотпущеннику сказали отправиться в Остин и сообщить факты агенту Бюро вольноотпущенников: но он, по-видимому, не прибыл. Подобно вольноотпущеннику, отправленному мировым судьей округа Рефухио с письмом, излагающим беспорядки в этом округе, он, возможно, был застрелен в дороге.

Мой информатор, видя, что я принялся записывать факты об этих убийствах именно так, как он их изложил, сказал мне: «Не делайте мое имя достоянием гласности, ибо мне сейчас едва удается удержаться в округе —», и добавил: «Я не держу в доме денег, кроме нескольких долларов на текущие расходы. Я могу позаботиться о себе днем, но не чувствую себя в безопасности ночью».

2 апреля 1866 года г-н Куизенбери предстал перед окружным судом округа Луиза, штат Вирджиния, по обвинению в убийстве Вашингтона Грина. Грин был бывшим рабом Куизенбери, работал на вышеупомянутого Куизенбери с момента падения Ричмонда, примерно с 3 апреля 1865 года, до 1 октября 1865 года, когда Куизенбери сказал ему, Вашингтону Грину, что ему лучше пойти и найти работу где-нибудь в другом месте; что он не будет платить ему за все, что он сделал. Вашингтон Грин пошел работать к одной даме, чтобы заготовить для нее дранку, а Куизенбери заключил с этой дамой контракт, что она должна заплатить ему за заготовку Грином дранки, обмолотив его, Куизенбери, пшеницу. Вашингтона Грина не устроило, что Куизенбери не только отказался платить ему за работу, которую он уже выполнил для него, но и что он должен был забрать то, что он заработал тяжелым трудом для этой дамы. Грин пошел к Куизенбери и попросил его выплатить сумму за заготовку дранки для этой дамы. Куизенбери сказал: «Вашингтон, это уже третий раз, когда ты приходишь ко мне за этими деньгами; я сейчас иду к своему свинарнику и предупреждаю тебя, чтобы ты не следовал за мной». Он повторил это предупреждение трижды. Затем он пошел к свинарнику, перелез через забор, наклонился, чтобы выбросить кукурузу, которую свиньи не съели. Он поднял глаза, увидел Вашингтона Грина у забора или рядом с ним и сказал: «Я думал, что предупреждал тебя не следовать за мной», вытащил нож, ударил Грина в горло и убил его на месте. Таковы показания и признание Куизенбери, который был судим, и присяжные вынесли вердикт «не виновен», едва покинув комнату присяжных; и Куизенбери был объявлен невиновным в каком-либо преступлении под аплодисменты публики.

В Джексонвилле, штат Флорида, 20 июня прошлого года вольноотпущенник пожаловался полковнику Харту, что его последний работодатель не хочет ему платить. Чернокожий впоследствии отправился в сосновый лес рубить бревна. Пока его не было, человек, на которого он жаловался, нанял женщину, чтобы та пошла к жене вольноотпущенника и затеяла с ней ссору; после чего жена вольноотпущенника была арестована, судима, признана виновной и оштрафована на пятьдесят долларов, а будучи не в состоянии заплатить, она была выставлена на аукцион и продана тому, кто возьмет ее на самый короткий срок и заплатит штраф и судебные издержки. Самый короткий срок составил четыре года! По другому закону штата дети были отданы в услужение до достижения ими совершеннолетия!

Свободный цветной человек по имени Джордан открыл с разрешения коменданта поста в Колумбии, штат Теннесси, школу для черных. Школа работала гладко до понедельника, 11-го числа, когда двое солдат 8-го кавалерийского полка Теннесси вошли в школу и разогнали ее; но учитель, получив соответствующий совет, возобновил свою работу на следующий день. Но 14-го числа г-да Дэтти, Портер, Уайт и другие, включая солдат 8-го полка Теннесси, группа во главе с городским констеблем Уайтом, направились в классную комнату, схватили учителя и под конвоем доставили его в здание суда, где устроили ему судилище. Когда его спросили о его полномочиях на преподавание в школе, г-н Джордан ответил, что подполковник Браун и майор Сойер были его авторитетом, и выразил пожелание, чтобы они привели майора Сойера. Один из мужчин вышел, но отсутствовал лишь мгновение, когда вернулся, заявив, что майора Сойера найти не удалось; после чего г-н Эндрюс приказал дать учителю двадцать пять ударов плетью. И они были нанесены, человек принял наказание как мученик, говоря своим преследователям, что он готов страдать за правду; и что Христос принял такое же наказание с той же целью; и он думал, что если он сможет научить детей читать Библию, чтобы они могли узнать о небесах, то он делает доброе дело. На это солдат 8-го полка Теннесси сказал: «Если ты хочешь попасть на небеса, ты должен молиться: ты не попадешь туда, обучая ниггеров. Мы не можем ходить в школу, и будь я проклят, если ниггеры будут».

Можно было бы написать тома, перечисляя постыдные злодеяния, совершенные на Юге после капитуляции Ли. Не довольствуясь убийствами отдельных лиц, южане в последнее время перешли к более масштабным действиям. Первое из них произошло в Мемфисе, штат Теннесси, 4 мая 1866 года. Корреспондент достопочтенного У. Д. Келли из Филадельфии сказал:

«Я был очевидцем таких зрелищ, которые должны заставить век, в котором мы живем, покраснеть. Негров расстреливали хладнокровно на улицах; парикмахеров — за их креслами и в их собственных лавках; возчиков — на их повозках, пока они пытались честно заработать на жизнь; официантов в отелях — во время исполнения ими своих обязанностей; извозчиков — пока они везли учительниц негритянских детей в их школы; рабочих — во время погрузки хлопка на пристанях и т. д. Все негритянские школы, все негритянские церкви и многие дома негров были сожжены, причем под непосредственным покровительством городской полиции и мэра: фактически, большинство этих злодеяний были совершены самой полицией — все ирландцы, все мятежники и по большей части пьяные. Это еще не половина: у меня нет сил пересказывать злодеяния, которые я видел. Самые видные граждане стоят на улицах, видят, как негров травят и расстреливают, и смеются над этим как над хорошей шуткой. Были предприняты попытки поджечь каждое правительственное здание, и огонь был подложен ко многим жилищам и местам ведения бизнеса сторонников Союза.

«Нет сомнений в том, что существует тайная организация, поклявшаяся очистить город от всех северян, которые не являются мятежниками, от всех учителей негров, от всего янки-предпринимательства и вернуть город к «добрым старым дням южного правления и рыцарства».

«Когда негодяи подожгли часовню Коллинза (большую каркасную церковь на углу улиц Вашингтон и Орлеан, восстановление которой сейчас стоило бы не менее десяти тысяч долларов), они стояли вокруг огня, который освещал полуночное небо, и оглашали ночь своими адскими криками в поддержку «Энди Джонсона» и «правительства белого человека»! И сторонники президента, помимо того, что были полуночными поджигателями церквей и школ, грабили женщин, детей и мужчин — не щадя никого из-за возраста, пола, физических недостатков или невиновности в преступлении — даже сжигая женщин и детей заживо.

«Совет олдерменов проводил свои обычные заседания прошлой ночью. В их протоколах нет упоминания о бунте. Никаких наград не было предложено за поимку убийц, воров и поджигателей домов».

Затем последовал, в еще большем масштабе, мятежный бунт в Нью-Орлеане. Военная комиссия, назначенная для расследования причин бунта, возлагает ответственность на мэра Монро, вице-губернатора Вурхиса и мятежную прессу города. Комиссия говорит об убийствах следующее:

«Они могут лишь сказать, что работа по резне велась с трусливой жестокостью, не имеющей равных в анналах преступлений. Спасающихся бегством негров безжалостно преследовали, расстреливали, кололи ножами и забивали до смерти толпа и полиция. Раненые люди, лежащие на земле и молящие о пощаде, были дико добиты толпой, полицией, пожарными и, как это ни невероятно, в двух случаях женщинами; но в двух или трех самых почетных и исключительных случаях белые люди и члены Конвенции были защищены членами полиции как от толпы, так и от других полицейских. Начальник полиции, приложив большие усилия, защитил таким образом губернатора Хана.

«После того как нападение началось, полиция, по-видимому, не находилась под каким-либо контролем как таковая; но действовала как толпа и вместе с толпой. Их ликование и размахивание шляпами, когда они бросали изувеченного Дости, тогда считавшегося трупом, как дохлую собаку в тележку, достаточно показывают их единство чувств со своими союзниками».

Ничто, как мы полагаем, не является более очевидным из массива доказательств, представленных в этом отчете, чем то, что нью-орлеанский бунт был заранее спланированной, преднамеренной, хладнокровной попыткой устроить резню сторонников Союза, белых и черных, в этом городе. Замысел можно проследить, как развитие трагедии. Мэр Монро долгое время заранее занят разжиганием страстей толпы, клеймя членов Конвенции как преступников и революционеров, угрожая им массовыми арестами и подготавливая свою полицию к действиям. Он мог бы узнать, что члены Конвенции решили мирно представить законность своего курса на рассмотрение надлежащих трибуналов; но у него были более кровавые цели. Он знал, что волнение, которое он раздул, обязательно приведет к вспышке насилия, если его не сдержат две силы — его полиция и войска Соединенных Штатов. Чтобы держать последние подальше, мэр Монро подавляет все запросы на них, пока не становится слишком поздно; а затем пытается прикрыть свое поведение откровенной ложью и лжесвидетельством. Его полиция, вместо того чтобы быть выставленной открыто, чтобы им пришлось принять сторону для сохранения порядка, скрыта в тайниках до тех пор, пока не происходит столкновение; когда они вырываются как союзники толпы, хладнокровно убивая негров; неоднократно стреляя в Конвенцию, даже после того, как был поднят белый флаг; стреляя и варварски издеваясь над ранеными; и совершая такие подвиги трусливой жестокости и свирепости, каких никогда раньше не видели в этой стране, за исключением родственных событий в Мемфисе и форте Пиллоу.

Ничто так не способствует примирению с теорией «полной порочности», как созерцание этих сцен крови. Они возвращают нас к преступлениям и жестокости Варфоломеевской ночи. Мэр Монро играет роль герцога Гиза; вице-губернатор Вурхис — роль герцога Альбы; в то время как президент Джонсон играет роль Карла IX, который, приближаясь к горящему трупу адмирала Колиньи, воскликнул: «Запах мертвого врага всегда приятен».

Во время бунта появление на месте событий мятежных организаций со знаками отличия и значками, а также множество подобных инцидентов показывают, что заговор был столь же преднамеренным, сколь и адским.

Далее: беспристрастное рассмотрение фактов, подробно изложенных Комиссией, приведет к выводу, что основной причиной нью-орлеанской резни был старый вирус рабства, все еще существующий в страстях южного общества и склонный вырываться наружу в виде насилия всякий раз, когда этому будут способствовать схожие обстоятельства. Члены Луизианской конвенции были совершенно безобидны, независимо от того, насколько они были неприятны или неосторожны. Даже если бы они не были склонны подчинить свои претензии законному испытанию — как они и сделали, — не было бы никаких трудностей в их мирном аресте при совершении ими первого открытого акта; но толпа Нью-Орлеана, которая с молчаливого согласия лучших классов или же вопреки им из-за своего огромного численного превосходства избирает и контролирует городские власти, была полна решимости не допустить такого исхода спора. Конвенция требовала свободы слова; они не хотели никаких северных новшеств: она состояла из сторонников Союза; и их должны были заставить почувствовать свое место в «реконструированном» Нью-Орлеане: хуже всего то, что у них в союзниках и сторонниках были цветные сторонники Союза; и они должны были стать таким примером, который удержал бы от любых подобных движений на Юге. Это был кровавый крестовый поход против людей и принципов, которые восторжествовали в правительстве этой страны. Комиссия справедливо говорит, что, если бы не военное положение и войска Соединенных Штатов, «огонь и кровопролитие свирепствовали бы всю ночь во всех негритянских кварталах города, и жизни и имущество сторонников Союза и северян были бы во власти толпы». Наконец: отчет проливает впечатляющий свет на связь президента Джонсона с нью-орлеанской резней. Он уже, в некотором роде, обвинил себя в своей речи в Сент-Луисе. Там он подавляет все факты, установленные Комиссией, и клеймит членов Конвенции как «предателей», занятых по наущению Конгресса организацией «мятежа» и, следовательно, ответственных за все произошедшее кровопролитие. Это в точности притворство мэра Монро и его толпы. Поэтому президент вполне мог подыграть им. Генерал Бэрд по официальному опыту был научен не вмешиваться в дела мэра Монро. Когда он телеграфирует в Вашингтон за приказами, он не получает ответа: другая сторона телеграфирует и получает ответы, которые поощряют их в их курсе. Генерал Шеридан, как истинный солдат, телеграфирует факты с возмущенными комментариями; и его депеши искажаются для общественного эффекта. Из всех убийц в тот ужасный день ни один не был призван к ответу; и никто из них не получил за это ни малейшего порицания от правительства в Вашингтоне.

Назначение после бунта Адамса, одного из самых печально известных участников беспорядков, сержантом в полицию мэром Монро подтверждает факт его вины в резне. Кровь мучеников Дости и Хортона взывает к Небесам о справедливости для сторонников Союза на Юге, белых и черных. Толпа, состоящая из бывших мятежных солдат и граждан, которая разогнала цветное религиозное собрание недалеко от Балтимора, штат Мэриленд, через несколько недель после нью-орлеанского бунта, была лишь частью программы, придуманной людьми, занятыми осуществлением политики реконструкции Эндрю Джонсона.











 













ГЛАВА XLIII — ЗАЩИТА ДЛЯ ЦВЕТНОГО НАСЕЛЕНИЯ.


Защита для цветного населения Юга. — Билль о гражданских правах. — Свобода без избирательного права — не благо. — Беспристрастное избирательное право. — На проверочные присяги нельзя полагаться.


Пытаясь сформировать Южную Конфедерацию с рабством в качестве краеугольного камня путем разрыва Союза и отречения от Конституции, народ Юга вынудил Национальное правительство отменить рабство в целях самообороны. Защита, оборона и поддержка, которые личный интерес побуждал хозяина оказывать рабу, были отняты эмансипацией последнего. Это, в сочетании с тем фактом, что негры, помогая федеральным властям подавить мятеж, заслужили ненависть своих старых хозяев, поставило черных по всему Югу в очень плохое положение. Теперь, что должно быть сделано, чтобы защитить этих людей от злоупотреблений их бывших угнетателей? Билль о гражданских правах, принятый Конгрессом, является почти мертвой буквой, и многие из мятежных судей объявляют его неконституционным. Поскольку штаты вернулись в руки бывших рабовладельцев, и они стали исполнителями закона, черные не могут ожидать справедливости от них. Негр должен быть поставлен в положение, позволяющее ему защитить себя. Как это сделать? Мы отвечаем: единственное, что может спасти его, — это избирательный бюллетень. Свобода без равенства — не благо. Не говорите о гражданской эмансипации без политической! Это техническая уловка юриста: это не расширенный взгляд государственного деятеля. Если человек не имеет права голоса за людей и меры, которые облагают налогами его самого, его семью и его собственность, и все, что определяет его репутацию, этот человек все еще раб.

Нам говорят — что, по-видимому, является общей идеей, — что избирательное право — это не право, а привилегия. Но правда ли это? Мы раньше так думали; то есть мы соглашались с этим, прежде чем уделили предмету какое-либо особое внимание: но мы так не думаем сейчас. Мы утверждаем, что в правительстве, подобном нашему, республиканском правительстве, или правительстве народа, избирательное право, как его называют, является не просто привилегией, а фактическим и абсолютным правом — правом, принадлежащим по праву каждому свободному человеку, который не утратил это право из-за преступления. Мы в этой стране пользуемся тем, что правильно называется самоуправлением, а самоуправление обязательно подразумевает право голоса — право помогать управлять и создавать законы; и это, в правительстве, подобном нашему, правительстве народа, может быть сделано только посредством избирательного права. Мы утверждаем, что при самоуправлении, или правительстве народа, каждый человек, который является свободным человеком и гражданином, имеет право помогать и принимать участие в этом правительстве. Это право присуще и принадлежит каждому человеку в равной степени, вам и мне, и любому другому человеку — независимо от цвета его кожи — если он является свободным человеком и гражданином и помогает поддерживать правительство, платя налоги: это один из фундаментальных принципов самоуправления и демократического или республиканского правительства. Но избирательное право, право выбирать и избирать людей, которые должны занимать должности, создавать законы и исполнять их, лежит в самом основании такого правительства. Это первый принцип и отправная точка, и он в такой же степени подразумевается в самом названии и идее самоуправления, или правительства народа, как и любой другой принцип, право или идея, относящиеся к такому правительству. Кто-нибудь сомневается в этом? Пусть он спросит себя, что составляет республиканское правительство, или правительство народа, и что подразумевается под таким правительством, и он вскоре увидит, что без избирательного права, или права выбирать правителей и законодателей, такого правительства быть не может. Поэтому не годится называть это право привилегией. Если это только привилегия, все могут быть лишены ее осуществления. Что это было бы за республиканское или самоуправляющееся правительство, в котором никому из народа не было позволено голосовать? Но если это только привилегия, и предоставлена только классу или части, она может быть ограничена еще меньшей частью и, наконец, не позволена никому!

Любое предложение передать вопрос о политических или гражданских правах негров на арбитраж белых столь же несправедливо и абсурдно, как передать вопрос о политических правах белых на арбитраж негров, с той разницей, что негры везде лояльны, а большая часть белых везде нелояльна.

Белый лоялист Юга, тот, кто оставался лояльным в течение всего мятежа, говорит:

«Позволить белым лишить негров избирательных прав — значит позволить тем, кто был нашими врагами, подвергнуть остракизму наших друзей. Негры — единственные люди в этих штатах, которые не были в оружии против нас. Они никогда и нигде не были враждебны нам, они всегда были дружелюбны. Только они имеют глубокий интерес в продолжении верховенства Соединенных Штатов; ибо их свобода зависит от этого. Только на них мы можем положиться в подавлении нового восстания. Только они будут склонны голосовать за друзей правительства во всех южных штатах. Только они укрывали, кормили и проводили наших голодных и затравленных братьев через болота и леса Юга, в их бегстве от тех, кто сейчас стремится править ими.

«Позор и безумие дезертирства негров равны мудрости признания и защиты их силы. Они сформируют ясное и контролирующее большинство против единого белого голоса в Южной Каролине, Миссисипи и Луизиане. С очень небольшим притоком от лояльных белых они сформируют большинство в Алабаме, Джорджии и Вирджинии. Без посторонней помощи во всех этих штатах они будут составлять большинство во многих избирательных округах в Конгресс и законодательные органы; и одного этого достаточно, чтобы сломить ужасное и угрожающее единство южного голоса в Конгрессе».

Говорят, что рабы слишком невежественны, чтобы разумно осуществлять избирательное право. На это мы отвечаем: они так же умны, как средний «бедный белый», и были достаточно умны, чтобы быть сторонниками Союза во время великой борьбы, когда федеральному правительству нужны были друзья. В конфликте с духом мятежа на черных всегда можно положиться, на белых — нет; и для собственной безопасности от будущих вспышек национальное правительство должно позаботиться о том, чтобы негр был поставлен в положение, где он может помочь себе и помочь ему.

Избирательный бюллетень обеспечит цветному населению уважение; это уважение станет защитой для их школ; и через образование и избирательное право негр должен подняться до общего уровня человечности в южных штатах.

Но мало помощи можно ожидать вольноотпущенникам от Бюро вольноотпущенников; ибо его офицеры, если они не южане, скоро войдут в близкие отношения с бывшими рабовладельцами, и Бюро будет превращено в силу угнетения, вместо защиты.

Антисоюзные белые прекрасно знают о большом влиянии избирательного бюллетеня и поэтому боятся дать его черным. Избирательное право принесет этой презираемой расе больше пользы, чем постоянная армия на Юге. Избирательный бюллетень будет его постоянной армией. Поэт правдиво сказал:






«Есть оружие вернее еще,

И лучше, чем штык;

Оружие, что опускается так тихо,

Как снежинки падают на дерн,

И исполняет волю свободного человека

Как молния исполняет волю Божью;

Оружие, которое никакие засовы и замки

Не могут преградить. Это избирательная урна».

Даже «Нью-Йорк Геральд» некоторое время назад зашла так далеко, что сказала:

«Мы бы немедленно предоставили избирательное право четырем классам южных негров. Во-первых, и решительно, каждому негру, который носил оружие в деле Соединенных Штатов; во-вторых, каждому негру, который владеет недвижимостью; в-третьих, каждому негру, который умеет читать и писать; и, в-четвертых, каждому негру, который принадлежал к какой-либо религиозной организации или церкви в течение пяти лет до войны. Эти пункты охватили бы каждого, кто должен голосовать; и они обеспечили бы в каждом негритянском избирателе дух мужества, а также дисциплину, некоторую практическую проницательность, интеллектуальное развитие, моральное сознание и культуру».

Мы требуем беспристрастного избирательного права для цветного населения южных штатов. Неважно, будет ли оно основано на имущественном или образовательном цензе, пусть оно будет беспристрастным: от этого зависит будущее благополучие всех классов на Юге. Присяги на верность или обещания соблюдать законы ничего не значат для тех, кто прошел школу рабства.

«Что касается присяг, то мятежники, вся деятельность которых была нарушением торжественных обязательств, символом которых и являются присяги, заботятся о них не больше, чем та гремучая змея, которой наши солдаты в Западной Виргинии однажды дали присягу на верность. Беспристрастное избирательное право — единственное верное и постоянное средство борьбы с мятежным элементом в южных штатах».











 













ГЛАВА XLIV — КАСТА.


Рабство — основа кастовости. — Предпочтение черного цвета. — Всеобщее желание иметь черные волосы и глаза. — Отсутствие ненависти к цвету кожи. — Белый раб. — Ошибка. — Украл его аргументы. — Бирманец. — Скамья на продажу.


Кастовость обычно встречается в сообществах или странах среди большинства и направлена против меньшинств. В ее основе лежит некое предполагаемое низшее положение или унижение, приписываемое тем, кого ненавидят. Однако нет ничего глупее этого предрассудка. Но самая нелепая из всех кастовых систем — та, что основана на цвете кожи; ибо те, кто ее придерживается, не могут привести ни одного логического довода в ее защиту.

Дело в том, что рабство стало причиной всех предрассудков против негров. Везде, где с чернокожими плохо обращаются из-за цвета их кожи, это происходит из-за их отождествления с расой, которая долгое время носила цепи рабства. Есть ли что-то в черном цвете, за что его следует ненавидеть? Если так, то почему мы видим так много черного цвета в повседневной одежде у всех классов? На самом деле, черный цвет предпочитают белому или другим цветам. Как часто молодой человек в экстазе говорит о черных глазах и черных волосах своей возлюбленной! Посмотрите на сотни рекламируемых красок для волос, используемых для того, чтобы изменить природу! Видите мужчин с седыми бородами, выкрашенными в черный цвет; женщин с теми прекрасными черными локонами, которые еще вчера были белыми, как свежевыпавший снег! Мало того, даже те, у кого светлые или рыжие бакенбарды, бегут к красящему котлу, крадут цвет, в котором им отказала природа, а час спустя проклинают негра за цвет лица, который не был украден. Если черный цвет так ненавистен, почему джентльмены не белят свои сапоги? Если бы рабы Юга были белыми, против них существовал бы такой же предрассудок. Посмотрите на «бедный белый сброд», как называют низший класс белых в южных штатах.

Генри Клей предпочел бы провести вечер со своим слугой Чарльзом, чем сделать своим компаньоном одного из своих бедных белых соседей. Ненавистно положение, а не цвет кожи.

«Когда бритты впервые стали известны тирским мореплавателям, — говорит Маколей, — они немногим превосходили жителей Сандвичевых островов». Цезарь, писавший домой из Британии, отмечал: «Это самый невежественный народ, который я когда-либо покорял». Многих бриттов после их завоевания римлянами отправляли рабами в Рим. Цицерон, писавший своему другу Аттику, советовал ему не покупать рабов из Англии, «потому что, — говорил он, — их невозможно научить читать, и это самый уродливый и глупый народ, который я когда-либо видел». Эти авторы создали предрассудок против бриттов, из-за чего их продавали в Риме очень дешево, где их годами видели с медными ошейниками, на которых было написано имя владельца. Предрассудок против американских негров сегодня не хуже того, что существовал против бриттов. Но как только положение бедных, плохо обращаемых и порабощенных бриттов изменилось, кастовость исчезла.

Двадцать пять лет назад раб сбежал из Теннесси и прибыл в Буффало, штат Нью-Йорк. Он был таким же светлокожим, как большинство белых, и, будучи домашним слугой, его манеры и язык были неплохи. Его звали Грин. Говорили, что перед отъездом он присвоил часть средств своего хозяина. Более месяца он жил в «Америкэн», лучшем отеле города, где сидел за столом вместе с другими постояльцами и пользовался гостиными наравне с остальными.

Мистер Грин выдавал себя за южного джентльмена, щеголял с золотыми часами, курил гаванские сигары и время от времени выезжал на прогулки. Вскоре он стал любимцем, особенно дочерей полковника Д. К несчастью для мистера Грина, однажды, садясь за обеденный стол, он оказался напротив одного из соседей своего хозяина, который его узнал. Южанин послал за хозяином гостиницы, с которым у него состоялся короткий разговор, после чего хозяин подошел к постояльцу и сказал: «Мы не позволяем ниггерам сидеть здесь за столом: вставайте. Вы должны подождать, пока поедят слуги». Мистера Грина выгнали из-за стола не из-за цвета кожи, а из-за его положения. При старом режиме рабства нередко случалось, что признанные сыновья или дочери хозяина имели гораздо более темный цвет лица, чем некоторые дети рабов.

Однажды, после того как мой старый хозяин вернулся домой из законодательного собрания (членом которого он был), у него было много новых посетителей. Один из них, майор Мур, зашел в отсутствие хозяина. Майор никогда раньше не был в нашем поместье, поэтому мы все были для него незнакомцами. Слуга проводил гостя в гостиную, вскоре туда вошла хозяйка, которой майор представился. В то время мне было около десяти лет, и я был таким же белым, как большинство белых мальчиков. Всякий раз, когда в дом приходили посетители, в мою программу входило одеться в опрятный костюм, припасенный для таких случаев, войти в комнату и встать за стулом хозяйки. Когда я вошел в комнату в этот раз, мне пришлось пройти мимо майора, чтобы добраться до хозяйки. Проходя мимо него, он принял меня за сына, протянул руку и сказал: «Как дела, малыш?». И, не дожидаясь ответа, продолжил: «Мадам, я бы узнал вашего сына, если бы встретил его в Мексике; он так похож на своего папу». Лицо дамы покраснело, и она ответила: «Это один из ниггеров, сэр», — и велела мне идти на кухню.

По возвращении хозяина домой я слышал, как он и майор обсуждали это дело в отсутствие хозяйки. «Я чуть было не натворил дел сегодня, полковник», — сказал майор. — «Каким образом?» — поинтересовался тот. «У меня всегда есть привычка, — сказал последний, — ласкать детей там, где я бываю; ибо это нравится мамашам. Так вот, сегодня один из ваших маленьких ниггеров вошел в комнату, и я заговорил с ним, напомнив мадам, как сильно он похож на вас». — «Ха-ха-ха!» — воскликнул полковник и продолжил: — «Ты не сильно ошибся, назвав его моим сыном. Ха-ха-ха!»

Несколько лет назад на озере Кайюга произошел довольно забавный случай. Я только недавно вернулся из Англии, где мне никогда не напоминали неприятным образом о цвете моей кожи, когда меня пригласили посетить красивый маленький город Итака. На обратном пути я плыл по озеру на пароходе, который отходит рано утром. Когда прозвенел звонок к завтраку, я подошел к столу, где сидело человек двадцать или тридцать. Едва я успел сесть, как довольно снобистского вида мужчина с темным цветом лица, выглядевший так, будто его опалило солнце Южной Каролины или Джорджии, начал потирать руки и, задрав нос, позвал стюарда и сказал ему: «Принято ли на этом пароходе сажать ниггеров за стол с белыми людьми?» Слуга на мгновение замялся, не зная, что ответить, когда пассажир продолжил: «Иди скажи капитану, что он мне нужен». Стюард ушел. Я был слишком часто оскорбляем из-за своей связи с рабством, чтобы не знать, зачем понадобился капитан. Однако, поскольку я был голоден, я начал накладывать себе то, что видел перед собой, не спуская глаз с двери, в которой вскоре должен был появиться капитан. Когда стюард вернулся и я услышал тяжелые сапоги командира на лестнице, меня осенила счастливая мысль, и я с нетерпением ждал прихода офицера.

Еще мгновение, и сильный голос окликнул: «Кто меня звал?»

Я сразу ответил: «Я, сэр».

«Что вам угодно?» — спросил капитан.

«Я хочу, чтобы вы убрали этого человека из-за стола», — сказал я. При таком неожиданном повороте событий вся каюта разразилась хохотом, в то время как мой соперник на противоположной стороне стола, казалось, лопался от ярости. Капитан, который присоединился к веселью, сказал: —

«Почему вы хотите, чтобы его убрали из-за стола?»

«Принято ли у вас, капитан, — сказал я, — позволять ниггерам сидеть за столом с белыми людьми на вашем пароходе?»

Этот вопрос, вместе с тем фактом, что другой пассажир сам послал за офицером, а я «украл его аргументы», по-видимому, очень понравился компании, которая предалась смеху; в то время как южанин покинул каюту с восклицанием: «Проклятые дураки!»

Нет ничего более нелепого, чем юридическое решение в штатах Огайо и Мичиган, согласно которому человек, имеющий в своих жилах не более одной шестнадцатой африканской крови, должен считаться белым и на этом основании пользоваться избирательным правом.

Мы знаем семью в Цинциннати с тремя братьями, младший из которых очень светлокожий и, согласно вышеуказанному правилу, является избирателем, в то время как двое других братьев слишком темные, чтобы осуществлять избирательное право. Теперь же получается, что голосующий брат невежественен и нерадив, в то время как остальные — блестящие ученые. Там, где есть большая разница в цвете лица мужа и жены, обычно есть гораздо большая разница в цвете кожи детей; и этот выбор сыновей из-за их светлого цвета лица кажется крайне жестоким, так как создает чувство ревности в семье. Навещая некоторое время назад своего друга Уильяма Стилла, эсквайра, в Филадельфии, я был очень позабавлен, увидев его маленькую дочь, ребенка восьми или девяти лет, и ее кузину, садящихся в омнибус, который проезжал мимо двери, направляясь в их школу. Цветным людям не разрешалось ездить в этих экипажах; и одна из девочек, будучи очень светлокожей, платила за проезд за обеих, в то время как темнокожая закрывала лицо вуалью. Так двое детей ежедневно беспрепятственно добирались из дома в школу и обратно. Мне сообщили, что однажды, когда я был там, вуаль, к несчастью, была приподнята, темное лицо замечено, и ребенка высадили из экипажа. Как глупо, что чья-то поездка в ненастный день должна полностью зависеть от черной вуали!

«Колорофобия, которая до сих пор была направлена против „американских граждан африканского происхождения“, вспыхнула в новом направлении. Монг Чан Лу — бирманец, который недавно окончил Льюисбергский университет в Пенсильвании и с тех пор изучал медицину, готовясь вернуться в Азию в качестве миссионера. Он довольно смуглый, но с прямыми волосами и является человеком большой культуры. На днях он сел на пакетбот „Дж. Х. Берт“ на реке Маскингам и, когда прозвенел обеденный звонок, собирался сесть за стол. Капитан помешал ему, сообщив, что по правилам парохода цветные люди должны есть отдельно от белых. Он возмутился этим, отказался есть на пароходе вообще и по прибытии в Мариетту подал в суд на владельцев парохода на пять тысяч долларов в качестве компенсации за „перенесенные душевные и телесные страдания“. Дело новое, и его решение, возможно, затронет вопрос о том, включены ли в обозначение „цветные“ только африканцы или также азиаты и, возможно, все темнокожие люди. Если возобладает более широкое определение, брюнетам придется запастись юридически заверенными родословными, чтобы обеспечить себе места за первым столом и другие привилегии белых». — Cincinnati Gazette.

«Данкарды, своеобразное религиозное общество, многочисленное в некоторых западных штатах, на своем недавнем ежегодном собрании обсуждали вопрос: „Должны ли мы принимать цветных людей в церковь? И должны ли мы приветствовать их святым поцелуем?“ Было решено, что их следует принимать в церковь, но что всем членам следует предоставить право выбора и вкуса в отношении приветствия своих цветных братьев, с пониманием, однако, что все, кто отказывается это делать, должны считаться слабыми».

В 1844 году я посетил город в штате Огайо, где радикальный аболиционист сообщил мне, что владеет скамьей в деревенской церкви, но не посещал там богослужения годами из-за прорабовладельческого характера проповедника.

«Почему вы не продадите свою скамью?» — спросил я.

«Я предложил продать ее на прошлой неделе одному человеку за десять долларов удобрениями для моего сада, — сказал он, — но фермер, который оказался одним из столпов церкви, хочет ее за пять долларов».

«Сколько она стоила?» — спросил я.

«Пятьдесят долларов», — был ответ.

«Они очень прорабовладельческие, прихожане?» — спросил я.

«Да: они ненавидят черного человека хуже яда», — сказал он.

«Есть ли у вас в округе цветная семья?» — спросил я.

«У нас есть, — сказал он, — семья примерно в четырех милях отсюда».

«Они очень черные?» — спросил я.

«Да: черные, как деготь», — сказал он.

«Теперь, — сказал я, — мой друг, я могу подсказать вам способ продать вашу скамью за ее стоимость или почти за ту цену, что вы за нее заплатили».

«Если сможете, я дам вам половину того, что получу», — ответил он.

«Возьмите эту цветную семью, всех до единого, водите их в церковь, не пропускайте ни одного воскресенья; и, даю слово, меньше чем через четыре недели они, церковные люди, сделают вам предложение», — сказал я.

С мистером Спенсером, чернокожим, была достигнута договоренность, согласно которой он сам, его жена и двое сыновей должны были посещать церковь четыре воскресенья подряд; за что они должны были получить в оплату свинью. В следующее воскресенье скамья Мейсона стала центром притяжения. С того момента, как семья Спенсеров прибыла в церковь, и до конца дневной службы глаза всей паствы были устремлены на «ниггеров». Рано утром в понедельник к мистеру Мейсону зашел «столп» церкви, который сказал: «Я решил дать вам удобрений на десять долларов за вашу скамью, мистер Мейсон».

«Я не могу продать ее за это, — был ответ. — Я прошу пятьдесят долларов за свою скамью; и я полагаю, мистер Спенсер возьмет ее, если ему понравится проповедь», — продолжил аболиционист.

«Что! — сказал „столп“. — Неужели этот ниггер хочет скамью?»

«Он возьмет ее, если проповедь ему подойдет», — ответил Мейсон.

Церковник ушел не солоно хлебавши. Второе воскресенье чернокожие были на месте, чтобы услышать начало первого псалма. Новость о том, что скамью занимают негры, распространилась повсюду, и результатом стало увеличение аудитории. Священник прочитал настоящую проповедь, ненавидящую негров, по-видимому, подготовленную специально для того, чтобы прогнать чернокожих. Однако это не удалось; ибо ненавистные люди присутствовали и после обеда. В понедельник к мистеру Мейсону зашел другой влиятельный член общины, который поинтересовался, продается ли скамья и какова ее цена.

«Пятьдесят долларов», — был ответ.

«Я дам вам двадцать пять долларов», — сказал член общины.

«Пятьдесят долларов, и ни центом меньше», — был ответ Мейсона.

Влиятельный член общины ушел, не купив скамью. Находясь в лекционном турне по окрестностям, я время от времени заезжал в город, чтобы посмотреть, как продвигается дело; ибо я рассчитывал на половину выручки от продажи скамьи.

В течение недели пришел Спенсер, жаловался на проповедь, говоря, что его жена не может и не будет этого терпеть и откажется приходить снова: на что я пошел через унылый дождь и пообещал жене ситцевое платье за шиллинг, если она выполнит соглашение. Это преодолело ее возражения. Я также договорился, чтобы двое цветных детей из другой семьи поблизости были одолжены на следующее воскресенье. Мейсона спросили, как Спенсерам понравилась проповедь. Он ответил, что чернокожие остались довольны, особенно последней проповедью, намекая на речь, полную ненависти к неграм.

В следующее воскресенье скамья Мейсона была заполнена до отказа; ибо двое дополнительных человек не оставили свободного места. Это воскресенье сделало свое дело полностью; ибо двое одолженных мальчиков добавили интереса сцене, ведя себя по-разному. Один кувыркался на коленях у пожилых людей на скамье, привлекая к себе больше внимания, чем следовало, и время от времени прося «хлеба с маслом»; в то время как меньший спал и храпел достаточно громко, чтобы его было слышно за несколько скамей. В понедельник утром к мистеру Мейсону зашли. Скамья была продана за пятьдесят долларов наличными. Я получил свою часть средств и отдал жене Спенсера ситцевое платье. Мейсон позвал нескольких ненавистных радикалов, и мы отлично провели время.

Во время того же лекционного турне меня пригласили посетить деревню Репаблик, примерно в тридцати милях от Сандаски.

Заняв место в одном из вагонов, где уже сидели другие пассажиры, мне приказали выйти с замечанием, что «ниггерам здесь не место». Отказавшись покинуть вагон, двое атлетически сложенных мужчин, нанятых железной дорогой, вошли по приказу кондуктора и, схватив меня за воротник, вытащили вон.

«Где же мне ехать?» — спросил я. «Где хотите, но не в этих вагонах», — был ответ. При обычных обстоятельствах я бы отказался ехать на этом поезде. Но у меня была назначена встреча, и я должен был ехать. Когда прозвучал сигнал к отправлению, я неохотно взобрался на бочку с мукой в открытом товарном вагоне, прицепленном к поезду, и мы поехали через лес.

Со своего места я имел очень хороший вид на пассажиров в ближайшем вагоне и должен признаться, что они не выглядели самыми утонченными личностями. Большинство выглядело как фермеры. Были там и погонщики скота, один из которых, с собакой у ног, сидел у торцевого окна: животное время от времени забиралось на сиденье рядом с хозяином, когда тот брал его за уши и стаскивал вниз. Погонщик, казалось, говорил мне, глядя на то, как я сижу на бочке под палящим солнцем: «Ты не можешь прийти туда, где моя собака». На первой остановке дюжина или более рабочих, нанятых на ремонт дороги, сели в поезд со своими кирками и лопатами. Они тоже заняли места в пассажирском вагоне. У меня был экземпляр стихов Поупа, и я пытался читать «Опыт о человеке», но почти потерпел неудачу из-за палящего солнца. Однако один джентльмен в вагоне, видя мое положение, сжалился надо мной и на следующей остановке любезно одолжил мне свой зонтик; который, как только был поднят, привлек внимание погонщика у одного из торцевых окон и некоторых ирландцев у другого, которые разразились веселым смехом за мой счет. До этого момента кондуктор не требовал у меня билет; но, когда поезд приближался к месту моего назначения, он взобрался на вагон, подошел ко мне и, протянув руку, сказал: «Я возьму ваш билет, сэр». — «У меня его нет», — сказал я. — «Тогда я возьму плату за проезд», — продолжил он, все еще протягивая руку. — «Сколько это стоит?» — поинтересовался я. — «Доллар двадцать пять центов», — ответил он. — «Сколько вы берете с тех, кто в пассажирском вагоне?» — «Столько же», — был ответ. — «Вы думаете, что я заплачу столько же, сколько те, у кого удобные места? Нет, сэр. Я не буду этого делать», — сказал я. — «Тогда, — сказал кондуктор, — вы должны сойти». — «Остановите свой поезд, и я сойду», — ответил я. — «Вы думаете, я остановлю эти вагоны ради вас?»

«Ну, — сказал я, — вы можете делать что хотите. Я не буду платить полную стоимость и ехать на бочке с мукой под палящим солнцем». — «Раз уж вы поднимаете такой шум, дайте мне доллар, и можете ехать», — сказал кондуктор. — «Я не буду этого делать», — ответил я. — «Почему? Вы не хотите платить за проезд?» — спросил он. — «Да, — ответил я. — Я заплачу то, что справедливо; но я не буду платить вам доллар за поездку на бочке с мукой под палящим солнцем». — «Тогда, раз уж вы так ужасно себя чувствуете из-за этого, дайте мне семьдесят пять центов, и я больше не буду об этом говорить», — сказал офицер. — «Нет, сэр: я не буду этого делать», — сказал я. — «Сколько вы намерены заплатить?» — спросил он. — «Сколько вы берете за сотню фунтов груза?» — спросил я. — «Двадцать пять центов за сотню», — ответил кондуктор. — «Тогда я заплачу тридцать семь с половиной центов, — сказал я, — ибо я вешу сто пятьдесят фунтов». Изумленный человек оглядел меня с головы до ног; в то время как погонщик и ирландские рабочие, которые набились у каждого окна пассажирского вагона, казалось, были немало позабавлены тем, что они приняли за ссору между кондуктором и мной.

Наконец, офицер достал из кармана бланк счета и сказал: «Дайте мне тридцать семь с половиной центов, и я запишу вас как груз». Я заплатил деньги и увидел, что меня должным образом поместили среди других товаров в товарном вагоне.

Нью-йоркская газета несет ответственность за следующее: —

«Прошло не так много месяцев с тех пор, как цветной человек приехал в этот город из-за границы. Нью-йоркский купец был в деловых отношениях с ним в течение нескольких лет; и благодаря этой деловой связи реализовал состояние и чувствовал, что должен относиться к нему по-доброму. Когда наступило воскресенье, он пригласил его пойти с ним в церковь. Он пошел; и купец взял его в свою собственную скамью, рядом с кафедрой, в модной церкви. Рядом с купцом был видный член церкви, который увидел это с большим изумлением. Он не мог ошибиться: это был настоящий „ниггер“, а не подделка. Посреди своей проповеди священник обнаружил его и был так смущен этим, что потерял нить и чуть не сорвался».

«После службы человек, сидевший рядом с купцом, подошел к нему и с большим негодованием спросил: —

«Что это значит?»

«Что значит что?»

«Что вы привели ниггера в эту церковь?»

«Это моя скамья».

«Ваша скамья, значит? И потому что это ваша скамья, вы должны оскорблять всю паству!»

«Он интеллигентен и хорошо образован», — ответил купец.

«Что мне до этого? Он ниггер!»

«Но он мой друг».

«Что с того? Должны ли вы поэтому оскорблять всю паству?»

«Но он христианин и принадлежит к той же конфессии».

«Что мне до этого? Пусть молится со своими ниггерскими христианами».

«Но он стоит пять миллионов долларов», — сказал купец.

«Стоит сколько?»

«Стоит пять миллионов долларов».

«Ради Бога, представьте меня ему», — был ответ.











 













ГЛАВА XLV — 6-Й ПОЛК ВОЛОНТЕРОВ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.


Формирование полка. — Назначен на тяжелую работу. — Попал под огонь. — Его храбрость. — Битва под Ричмондом. — Доблесть 6-го полка. — Свидетельства офицеров.


Следующий очерк о 6-м полке цветных войск Соединенных Штатов был любезно предоставлен джентльменом из Филадельфии, но пришел слишком поздно, чтобы появиться на своем месте.

6-й полк цветных войск Соединенных Штатов был вторым, сформированным в лагере Уильям Пенн, близ Филадельфии, подполковником Луисом Вагнером из 88-го полка волонтеров Пенсильвании. Полк покинул Филадельфию 14 октября 1863 года в составе почти восьмисот человек и полного комплекта офицеров, большая часть которых имела опыт активной службы в полевых условиях.

Полк доложил генерал-майору Б. Ф. Батлеру в форте Монро и был назначен на службу в Йорктаун, штат Виргиния, став частью бригады (впоследствии столь хорошо известной) под командованием полковника С. А. Дункана, 4-й полк цветных войск Соединенных Штатов. Здесь они работали на укреплениях и прошли тщательную дисциплинарную подготовку под руководством своего полковника Джона У. Эймса, бывшего капитана 11-го пехотного полка армии Соединенных Штатов, которому умело помогали подполковник Ройс и майор Кидду. В течение зимы полк принимал активное участие в нескольких рейдах в направлении Ричмонда и проявил качества, которые вызвали похвалу их офицеров и показали, что на них можно полностью положиться в более опасной работе.

В мае 1864 года полк был переведен в лагерь Гамильтон, штат Виргиния, где была сформирована дивизия цветных войск, переданная под командование бригадного генерала Хинкса. В экспедиции вверх по реке Джеймс в том же месяце под руководством генерала Батлера эта дивизия приняла участие. Белые войска были высажены в Бермуда-Хандредс. Три полка цветных людей были размещены в различных пунктах вдоль реки. Бригада Дункана высадилась в Сити-Пойнт, где они немедленно приступили к строительству укреплений. 6-й и 4-й полки вскоре после этого были переведены в Спринг-Хилл, в пяти милях от Петерсберга. Здесь они день и ночь трудились над теми земляными укреплениями, которым вскоре предстояло стать местом действий, вошедших в историю. 6-й полк вскоре остался один из-за перевода 4-го полка в другое место.

29 мая мятежные силы совершили нападение на линию пикетов, вскоре после чего враг атаковал значительными силами, но не смог оттеснить линию пикетов на значительное расстояние. 4-й полк был вызван на помощь 6-му; но наши силы были слишком слабы, чтобы атака на врага была целесообразной или разумной, и он отступил ночью, ничего не добившись.

Это был первый опыт людей под реальным огнем, и они вели себя прекрасно. Когда 15 июня были атакованы внешние укрепления вокруг Петерсберга, бригада Дункана встретила мятежников и хорошо поработала, оттеснив врага. У нас было много убитых и раненых в этом сражении. Мятежники искали укрытия в своих главных укреплениях, которые были весьма грозными. Эти оборонительные сооружения были возведены трудом рабов, выделенных для этой цели. Наши силы последовали за ними к их твердыне. Белые войска занимали правый фланг; и чтобы отвлечь внимание врага, пока эти войска маневрировали для выгодной атакующей позиции, цветные солдаты в течение нескольких часов подвергались самому яростному обстрелу, потеряв ряд офицеров и солдат. К ночи бой начался всерьез силами на правом фланге, которые быстро очистили свою часть линии: за этим последовало немедленное наступление цветных войск — 4-го, 5-го, 6-го и 22-го полков. В очень короткое время мятежники были выбиты со всей линии; эти полки захватили семь артиллерийских орудий и ряд пленных. За свою доблесть в этом бою цветные войска получили высокую похвалу от генерала У. Х. Смита в общих приказах.

Через несколько часов после входа в мятежные укрепления наших солдат порадовал вид ветеранов Потомакской армии, которые в ту ночь сменили наших людей на передовой. Взгляд на мощные укрепления изменил мнение новоприбывших о боевых качествах негров в лучшую сторону, чем они предполагали; и сразу же установилось доброе чувство, которое быстро развеяло большинство предрассудков, существовавших тогда против чернокожих; и с того времени до конца войны негритянский солдат высоко ценился белыми войсками.

Проведя некоторое время в Бермуда-Хандредс, 6-й полк был переведен в Датч-Гэп, штат Виргиния, где 16 августа они помогли выбить мятежников с Сигнал-Хилл; генерал Батлер лично возглавлял наши войска. 6-й полк внес свою лепту в завершение знаменитого канала Батлера, в течение которого они часто были очень раздражены мятежными снарядами, летевшими в них. Поведение людей во время этих тяжелых сцен сделало им большую честь. 29 сентября полк занимал передовые позиции в демонстрации, проведенной Батлером в тот день на Ричмонд. Первая линия сражения была сформирована 4-м и 6-м полками: последний вступил в бой в составе трехсот пятнадцати человек, включая девятнадцать офицеров.

Враг был отброшен от места в двух милях от Дип-Боттом к своим укреплениям у Нью-Маркет-Хайтс: 6-й полк был вынужден пересечь небольшой ручей, а затем открытое поле. Их встретил страшный огонь с мятежных укреплений, люди падали десятками: все же полк шел вперед. Знаменосцы, один за другим, были убиты или ранены, пока вся знаменная группа не была сметена с поля. Двести девять человек и четырнадцать офицеров были убиты и ранены. Немногие поля сражений видели большую резню, чем это; и ни в одном конфликте ни офицеры, ни солдаты не проявили себя более храбрыми. Капитаны Йорк и Шелдон и лейтенант Мейер были убиты близ мятежных укреплений. Лейтенанты Пратт, Лэндон и Макэвой впоследствии скончались от полученных ран. Лейтенант Чарльз Филдс, рота А, был убит на линии перестрелки: это оставило роту под командованием первого сержанта Ричарда Картера из Филадельфии, который удерживал ее на передовой позиции в течение всего дня, командуя с мужеством и большим мастерством, привлекая заметное внимание своей офицерской выправкой. Во время битвы многие примеры непревзойденной храбрости были показаны простыми солдатами, что доказало, что эти героические люди сражались за свободу своей расы и восстановление Союза, который должен защищать человека в его свободе без различия цвета кожи. Ни один полк не сделал больше для искоренения предрассудков против негров, чем патриотичный 6-й полк.






«И так сыны Африки, уязвленные,

Презрение угнетателя умаляют,

И перед восхищенным взором мира

Свое человеческое достоинство оправдывают».






Автор сожалеет, что не может вспомнить всех тех, чье хорошее поведение в этом нашем последнем сражении заслуживает почетного упоминания. Однако, возможно, не будет несправедливым упомянуть имена, которые запомнились. Это сержант-майор Хокинс, сержант Джексон, рота B (ныне покойный); сержанты Эллесберри, Келли, Терри и Картер. Все они, как и многие другие, были способны занять должности офицеров.

Несколько рядовых получили медали за доблесть и были упомянуты в общих приказах генерал-майором Батлером. Укрепления, которые 6-й полк пытался взять такой страшной ценой жизни, были вскоре взяты в штыковую атаку другой бригадой цветных войск. Если бы последние присутствовали, чтобы помочь в первой атаке, это спасло бы много ценных жизней; ибо силы были слишком слабы для этой цели. Когда 6-й полк был окончательно расформирован в Филадельфии по окончании мятежа, офицеры провели прощальную встречу в отеле «Континенталь»; и были приняты следующие резолюции как выражение их признательности за поведение войск под их командованием: —

«1. Решено, что в нашем общении с ними в течение последних двух лет они показали себя храбрыми, надежными и эффективными солдатами; терпеливыми в выносливости и быстрыми в исполнении».

«2. Что, будучи удовлетворенными их поведением на высоком посту солдат Соединенных Штатов, мы не видим причин, почему они не должны быть полностью признаны равными, почетными и ответственными гражданами оных».

С начала призыва цветных войск до конца войны в активной службе участвовало сто шестьдесят девять тысяч шестьсот двадцать четыре цветных человека.
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